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1

	Bylo jasné, slunečné ráno a Stuart McConchie zametal chodník před Prodejnou & opravnou moderních televizorů. Poslouchal, jak po Shattuckově třídě sviští auta a jak sekretářky na vysokých podpatcích uhánějí do práce, a nasával do sebe všechny ty vůně a přísliby nového týdne, během něhož jako zkušený obchodník jistě uzavře nejeden obchod. Rozhodl se, že kolem desáté si dá k svačině horký sendvič s kávou. Pomyslel na zákazníky, které přemluvil, aby se ještě vrátili – třeba přijdou zrovna dneska a pokladna bude přetékat jako onen pohár v Bibli. Během zametání si prozpěvoval písničku z nového alba Buddyho Greka a představoval si, jaké to asi je být slavný, světoznámý zpěvák, na něhož si chce každý zajít do klubu Harrah v Renu nebo do nóbl podniků v Las Vegas, které ještě v životě neviděl, ale už o nich moc slyšel.

	Bylo mu šestadvacet let a v pátek večer občas jezdíval z Berkeley po široké desetiproudé dálnici do Sacramenta a pak přes kopce Sierry Nevady do Rena, kde se daly balit holky a hrát hazardní hry. Pracoval u Jima Fergessona, majitele Prodejny & opravny moderních televizorů, za mzdu a provizi, a jako dobrý prodavač slušně vydělával. Psal se rok 1981 a obchody jen kvetly. Od začátku to vypadalo na další úspěšný rok, protože Amerika rostla a sílila a nikdo nepřicházel zkrátka.

	„Dobré ráno, Stuarte,“ kývl na něj muž středního věku. Byl to pan Crody, jenž mířil do svého malého klenotnictví naproti přes ulici.

	Právě se otevíraly všechny krámky a ordinace. Bylo po deváté a před protější prosklenou budovou, jejíž stavbu financovala pojišťovací společnost ze svých výnosů, se s klíčem v ruce objevil i doktor Stockstill, aby započal své výnosné podnikání v oboru psychiatrie a psychosomatických poruch. Doktor Stockstill parkoval své auto zahraniční značky na hlídaném parkovišti, jelikož si mohl dovolit platit pět dolarů na den. Vzápětí připlula jeho pohledná, dlouhonohá sekretářka, jež byla o hlavu vyšší než on. A netrvalo dlouho a před zraky Stuarta, opřeného o koště, se do ordinace provinile plížil první blázen dne.

	Svět je plnej magorů, pomyslel si Stuart. A psychiatři na nich vydělávaj majlant. Kdybych já měl jít k psychiatrovi, šel bych zadním vchodem. Nikdo by mě neviděl a nepoškleboval by se mi. Napadlo ho, že někteří třeba opravdu chodí zadem, že pro ně doktor Stockstill možná má speciální zadní vchod. Pro všechny ty větší blázny, nebo spíš pro ty (opravil se v duchu), kdo nechtějí budit pozornost – protože mají obyčejný problém, například je trápí vojenská intervence na Kubě, a přitom to vůbec nejsou blázni, jen si prostě dělají starosti.

	A on si starosti dělal, protože pořád existovala reálná možnost, že bude povolán do války na Kubě, která opět zabředla v horách, přestože novými řízenými střelami likvidovali rákosníky jednoho po druhém, ať byli zakopaní sebelíp. Prezident za nic nemohl – nebyla to přece jeho chyba, že se Číňani rozhodli dodržet starou úmluvu. Problém byl v tom, že málokdo se z bojů s rákosníky vrátil nenakažený kostní infekcí. Třicetiletí veteráni po návratu z akce vypadali jako na troud vysušené mumie… Stuart McConchie si nedokázal představit, že by se po něčem takovém dokázal vzchopit a pokračovat v kariéře maloobchodního prodavače stereofonních televizorů.

	„Zdravíčko, Stuarte,“ polekal ho dívčí hlásek. Byla to drobná, černooká servírka z cukrárny U Eda. „Jak brzo ráno, a už sníš?“ usmála se na něj, když prošla kolem.

	„Ale kdepak,“ odtušil a zase se vrhl do zametání.

	Naproti přes ulici si onen pacient doktora Stockstilla, muž celý v černém, s černými vlasy a očima a bledou pletí, zachumlaný do velkého zimníku barvy nejhlubší noci, zapálil cigaretu a kradmo se rozhlížel kolem sebe. Stuartovi neušla propadlá tvář, utkvělý pohled a ústa, hlavně ta ústa. Ačkoli měl pevně sevřené rty, kůže mu kolem nich volně visela, jako by vnitřní přetlak kdysi dávno rozemlel zuby i čelist napadrť a nic jiného než ten přetlak a napětí v zubožené tváři nezůstalo. Stuart odvrátil pohled.

	Takhle to vypadá, uvažoval, když někdo zešílí? Takhle to člověka pohltí a rozežere jako… nevěděl co. Možná čas, možná voda – každopádně něco pomalého a nezastavitelného. Už několikrát zahlédl mezi psychiatrovými pacienty podobné případy, ale ještě nikdy nespatřil obraz tak naprosté zkázy.

	Z prodejny zazvonil telefon a Stuart ho utíkal zvednout. Když se znovu podíval na ulici, černočerný muž byl pryč a den opět nabyl svého ztraceného kouzla, krásy a voňavých příslibů. Stuart se otřásl a zvedl koště ze země.

	Vždyť já toho chlapa znám, řekl si v duchu. Někde jsem ho viděl na fotce nebo u nás byl nakupovat. Buď to bude náš dlouholetý zákazník, nebo snad Fergessonův starý známý – možná dokonce nějaká významná osobnost.

	Zamyšleně pokračoval v zametání.

	~

	„Dáte si kávu? Nebo čaj, nebo kolu?“ obrátil se doktor Stockstill na svého nového pacienta. Přečetl si kartičku, kterou mu slečna Purcellová položila na stůl. „Pan Tree,“ řekl nahlas. „Nejste náhodou nějak spřízněný s onou slavnou anglickou spisovatelskou rodinou? Iris Treeová, Max Beerbohm…“

	„To není mé pravé jméno, abyste věděl,“ odvětil pan Tree s těžkým přízvukem. Zněl podrážděně a netrpělivě. „Napadlo mě, když jsem hovořil s vaší sekretářkou.“

	Doktor Stockstill svému pacientovi věnoval tázavý pohled.

	„Znají mě po celém světě,“ pokračoval pan Tree. „Jsem překvapen, že mě nepoznáváte. Asi jste naprostý samotář nebo snad ještě něco horšího.“ Roztřesenou rukou si prohrábl dlouhé černé vlasy. „Na světě jsou tisíce, ba i miliony lidí, kteří mě nenávidí a přejí si mou smrt. Přirozeně se musím bránit, a proto se vám představuji pod smyšleným jménem.“ Odkašlal si a rychle potáhl z cigarety. Držel ji po evropsku, s hořícím koncem obráceným dovnitř dlaně, až se ho skoro dotýkal.

	Panebože, pomyslel si doktor Stockstill. Ovšemže ho znám. Je to ten fyzik Bruno Bluthgeld. A má pravdu: spousta lidí tady i na Východě by mu nejraději zakroutila krkem za ten jeho chybný výpočet z roku 1972. Šlo o nebezpečný radioaktivní spad z výbuchu ve vysokých vrstvách atmosféry, který měl být zcela neškodný – podle Bluthgeldových výpočtů.

	„Chcete, abych věděl, kdo jste?“ zeptal se doktor Stockstill. „Nebo vás mám oslovovat jako ‚pana Treeho‘? Záleží na vás – já se přizpůsobím.“

	„Můžeme pokračovat?“ zachraptěl pan Tree.

	„Dobrá.“ Stockstill si udělal pohodlí a napsal si poznámku. „Tak povídejte.“

	„Stává se mi, že nedokážu nastoupit do obyčejného autobusu, ve kterém sedí řekněme deset neznámých lidí. Znamená to něco?“ Pan Tree se na něj pátravě zahleděl.

	„Možná ano,“ odpověděl Stockstill.

	„Mám pocit, že na mě všichni civí.“

	„A pročpak?“

	„Protože mám znetvořený obličej,“ odvětil pan Tree.

	Doktoru Stockstillovi se podařilo nenápadně zvednout pohled od notesu a důkladně si pacienta prohlédnout. Viděl podsaditého muže středního věku s černými vlasy a strništěm ostře kontrastujícím s neobvykle bledou pletí. Pod očima měl kruhy z únavy a napětí a v ocídí zoufalý výraz. Fyzik měl špatnou pleť, potřeboval ostříhat a z každé jeho vrásky čišelo, jak ho sužují starosti… rozhodně ale nebyl „znetvořený“. Kromě onoho viditelného napětí to byl zcela běžný obličej – nebyl důvod, proč by měl přitahovat skupinovou pozornost.

	„Vidíte ty skvrny?“ zachraptěl pan Tree a ukázal si na tvář a na bradu. „Ta ohavná znamení, jež mě vydělují z lidské společnosti?“ Stockstill se rozhodl zariskovat a řekl na rovinu: „Ne.“

	„Jsou tam,“ prohlásil pan Tree. „Samozřejmě na vnitřní straně kůže. Ale lidi je stejně vidí a pak na mě civí. Nemůžu jezdit autobusem ani chodit do restaurací a divadel. Nemůžu si zajet do San Franciska na operu, balet ani symfonický orchestr, nemůžu ani do žádného nočního klubu na jednoho z těch folkových zpěváků. Když už se mi podaří nastoupit do autobusu, téměř okamžitě musím kvůli těm upřeným pohledům vystoupit. A k tomu ty poznámky.“

	„Copak říkají?“

	Pan Tree mlčel.

	„Jak jste sám prohlásil,“ řekl Stockstill, „jste známý po celém světě – a není to přirozené, že si lidé šuškají, když mezi ně usedne nějaká světoznámá osobnost? Copak tomu tak nebylo odjakživa? Navíc je zde jistá kontroverze ohledně vaší práce, jak jste naznačil… proto ty nepřátelské a možná i hanlivé poznámky. Ale každý, kdo je veřejně –“

	„O to nejde,“ přerušil ho Tree. „S tím počítám, protože píšu články a objevuji se na televizní obrazovce – tohle všechno vím a počítám s tím. Tady jde o… o můj osobní život. O mé nejniternější myšlenky.“ Zadíval se upřeně na Stockstilla a prohlásil: „Čtou mi myšlenky a komentují můj soukromý život, a to do nejmenších podrobností. Jsou napojení na můj mozek.“

	Paranoia sensitiva, pomyslel si Stockstill, i když samozřejmě nejdřív bude potřeba provést příslušné testy… hlavně Rorschachův. Taky by mohlo jít o vleklou schizofrenii v pokročilém stadiu, o závěrečnou fázi celoživotního onemocnění. Anebo…

	„Někteří lidé vidí tyto skvrny a dokážou číst mé myšlenky lépe než ostatní,“ pokračoval pan Tree. „V jejich schopnosti vnímám celé spektrum – někteří si to sotva uvědomí, jiní mou odlišnost, má stigmata vnímají okamžitě a celostně. Když jsem například přicházel do vaší ordinace, na protějším chodníku zametal černoch… najednou nechal práce a soustředil se na mě, i když jsem byl samozřejmě příliš daleko na to, aby se mi posmíval. Nicméně mě prokoukl. Všiml jsem si, že zejména nižší třídy v tom vynikají. Více než vzdělaní nebo kultivovaní lidé.“

	„To by mě zajímalo, čím to bude,“ prohodil Stockstill, zatímco si psal poznámky.

	„To byste měl vědět vy sám, pokud jste ovšem kompetentní. Žena, která mi vás doporučila, tvrdila, že jste mimořádně schopným odborníkem.“ Pan Tree si ho měřil pohledem, jako by o jeho odbornosti silně pochyboval.

	„Myslím, že bude lepší, když mi povíte pár slov o své minulosti,“ prohlásil Stockstill. „Jak vidím, doporučila mě Bonny Kellerová. Jak se má Bonny? Naposledy jsem ji viděl loni v dubnu nebo tak někdy… Dal už její manžel výpověď na té vesnické základce, jak o tom hovořil?“

	„Nejsem tady od toho, abych tu probíral osudy George a Bonny Kellerových,“ odsekl pan Tree. Jsem pod strašlivým tlakem, pane doktore. Každou chvílí se mohou rozhodnout, že mne nadobro zničí. Pronásledují mě již tak dlouho, že Hlas se mu zlomil. „Bonny je přesvědčená, že jsem nemocný, a já si jí velice vážím.“ Hovořil tiše, skoro neslyšně. „A tak jsem jí slíbil, že se za vámi aspoň jednou zastavím.“

	„Žijí Kellerovi pořád ještě na západě okresu Marin?“

	Pan Tree přikývl.

	„Mám tam nahoře chatku,“ poznamenal Stockstill. „Jsem blázen do plachetnic. Jak mám chvilku volna, hned vyrážím do zálivu Tomales. Už jste někdy jel na plachetnici?“

	„Ne.“

	„Tak mi povězte, kdy a kde jste se narodil.“

	„V Budapešti roku 1934,“ odvětil pan Tree.

	Doktor Stockstill začal ze svého pacienta zkušenými dotazy vyzvídat podrobnosti jeho životního příběhu. Byla to nezbytná procedura: v prvé řadě musela být stanovena diagnóza, a až pak, bylo-li to možné, se mohlo přistoupit k léčení. Nejprve analýza, potom terapie. Světově známá osoba, která trpí iluzemi, že na ni zírají cizí lidé – jak v tomto případě odlišit realitu od fantazie? Podle jakého kritéria může určit, co je co?

	Bylo by až příliš snadné, uvědomil si Stockstill, diagnostikovat u něj patologické rysy. Tak snadné – a tak lákavé. U člověka, kterého nenávidí tolik lidí… A já jejich nenávist sdílím, řekl si v duchu, nenávist těch lidí, o kterých Bluthgeld – nebo vlastně Tree – hovoří. Nakonec i já jsem součástí společnosti, součástí civilizace ohrožené grandiózně chybnými výpočty tohoto člověka. I mně se mohlo stát – nebo se jednou stane –, že mi děti onemocní v důsledku arogance tohoto člověka, přesvědčeného o své neomylnosti.

	Ale byl v tom háček. Stockstill totiž odjakživa cítil, že je v Bluthgeldovi něco pokřiveného. Sledoval rozhovory s ním v televizi, poslouchal, jak se vyjadřuje, četl jeho šílené antikomunistické projevy – a už tehdy dospěl k předběžnému závěru, že Bluthgeld je stravován hlubokou záští k lidem, záští dost hlubokou a intenzivní na to, aby si minimálně na nevědomé úrovni přál chybovat a ohrozit životy milionů lidí.

	Nebylo divu, že ředitel FBI Richard Nixon tak vášnivě vystupoval proti „militantním amatérským antikomunistům ve vysokých vědeckých kruzích“. I Nixon byl znepokojen dlouho před tragickým omylem z roku 1972. Prvky paranoie a megalomanských iluzí na něm totiž byly přímo hmatatelné. Nixon, který měl velmi dobrý odhad na lidi, si toho všiml v předstihu, stejně jako spousta dalších.

	A zjevně se nemýlili.

	„Do Ameriky jsem přišel,“ vyprávěl pan Tree, „abych unikl před komunistickými agenty, kteří mě chtěli zavraždit. Ani po emigraci jsem je nesetřásl… a stejně tak po mně jdou samozřejmě i nacisti. Všichni mi jdou po krku.“

	„Chápu,“ přitakal Stockstill a zapsal si poznámku.

	„Stále po mně jdou, ale nakonec jim to nebude nic platné,“ řekl pan Tree chraptivě a zapálil si novou cigaretu. „Protože Bůh je na mé straně, vidí mé potřeby a mnohdy ke mně promlouvá, dává mi moudrost potřebnou k tomu, abych přežil veškeré to pronásledování. V současnosti pracuji na novém projektu v Livermore, a ten povede k naprostému zničení našich nepřátel.“

	Našich nepřátel, pomyslel si Stockstill. Kdo je náš nepřítel… nejste to vy, pane Tree? Nejste to náhodou vy s těmi svými paranoidními výlevy? Jak jste vůbec dosáhl tak vysokého postavení. Kdo je zodpovědný za to, že jste získal moc nad životy druhých – a tu moc jste si udržel i po fiasku z roku 1972? To vy jste náš nepřítel – společně s nimi.

	Všechny naše obavy ohledně vás se potvrdily – jste naprosto pomatený, a vaše přítomnost v mé ordinaci to jen dokazuje. Nebo snad ne? Stockstill se zamyslel. Ne, nedokazuje, a asi bych se měl vašeho případu vzdát. Asi by nebylo etické, kdybych v léčbě pokračoval. Vzhledem k tomu, jaké k vám chovám pocity… nemohu vůči vám zaujmout objektivní, nezaujatý postoj. Nedokážu vás vnímat s nestranností vědce, a tudíž se má analýza a diagnóza mohou zakládat na chybných předpokladech.

	„Proč se na mě tak díváte?“ ozval se pan Tree.

	„Pardon?“ zamumlal Stockstill.

	„Jste odpuzován mým znetvořením?“ zeptal se pan Tree.

	„N-ne, kdepak,“ zakoktal se Stockstill. „Nic takového.“

	„Takže myšlenkami? Čtete je a jsou vám tak odporné, že byste byl raději, kdybych býval vůbec nepřišel?“ Pan Tree vstal a spěšně si to namířil ke dveřím. „Na shledanou.“

	„Počkejte.“ Stockstill se vydal za ním. „Aspoň zkusme dokončit váš životopis. Vždyť jsme sotva začali.“

	Pan Tree si ho změřil pohledem a nakonec prohlásil: „Důvěřuji Bonny Kellerové, znám její politické názory… Bonny není součástí mezinárodního komunistického spiknutí, jež mě chce při první příležitosti odstranit.“ Znovu usedl do židle. Zdálo se, že se uklidnil, ale v jeho držení těla byla vidět jistá opatrnost. Psychiatrovi bylo jasné, že teď už si bude dávat pozor a v jeho přítomnosti se ani na chvilku neuvolní. Už se mu neotevře, nebude hovořit se stejnou upřímností jako předtím. Nepřestane ho podezřívat – a možná právem, pomyslel si Stockstill.

	~

	Když Jim Fergesson, majitel Prodejny & opravny moderních televizorů, zaparkoval, všiml si, že se jeho prodavač Stuart McConchie opírá před obchodem o koště a místo aby pracoval, rozjímá o nesmrtelnosti chrousta. Sledoval jeho pohled a zjistil, že McConchie nepokukuje po holkách ani neobdivuje nějaké zajímavé fáro – Stuart měl holky a auta rád, což bylo ovšem v pořádku –, ale místo toho si prohlíží pacienty vcházející do ordinace přes ulici, To už v pořádku nebylo. Co je mu po nich?

	„Heleďte,“ houkl po něm Fergesson, když přispěchal ke vchodu do prodejny. „Okamžitě toho nechte. Taky můžete jednou onemocnět, a jak se vám to bude líbit, až půjdete k doktorovi a bude vás očumovat nějakej trouba?“

	Stuart otočil hlavu. „Dobrý den,“ pozdravil. „Zrovna jsem tam viděl vcházet nějakou významnou osobnost, ale nemůžu si vybavit, kdo to mohl být.“

	„Jenom neurotik sleduje neurotiky,“ opáčil Fergesson a vešel do obchodu. Přistoupil k pokladně, otevřel ji a začal ji plnit drobnými a bankovkami na další den.

	Jen počkej, pomyslel si Fergesson, až uvidíš, koho jsem vzal na opravy televizorů. To budeš teprv koukat!

	„Poslyšte, Stuarte,“ ozval se Fergesson. „Vzpomínáte si na toho bezrukýho a beznohýho kluka na vozíku, co se u nás stavuje? Jednoho z těch fokomeliků, co mají ploutvičky místo končetin, protože jejich mámy na začátku šedesátých let braly ty blbý prášky? Myslím toho kluka, co je tu pečenej vařenej, protože chce dělat opraváře televizi?“

	Stuart se narovnal s koštětem v ruce a řekl: „Vy jste ho přijal.“

	„Jo, včera, když jste byl na obchodní cestě.“

	„Uškodí to kšeftu,“ hlesl po chvilce Stuart.

	„Proč? Nikdo ho neuvidí, bude pracovat dole v dílně. Tyhle lidi je potřeba zaměstnávat. Není to jejich chyba, že nemají ruce a nohy. Za to přece můžou Němci.“

	Stuart McConchie chvíli mlčel a pak řekl: „Nejdřív najmete mě, černocha, a teď trupíka. To se vám musí přiznat, Fergessone: snažíte se dělat, co je správný.“

	Fergesson dostal vztek. „Já se nejenom snažím, já to hlavně dělám. Nejsem snílek a budižkničemu jako vy. Jsem chlap, co se umí rozhodnout a jednat.“ Přešel k sejfu, aby ho otevřel. „Jmenuje se Hoppy. Přijde už dneska dopoledne. Počkejte, až uvidíte, jak se umí ohánět těma svýma elektroručkama. Je to zázrak moderní vědy.“

	„Už jsem měl tu čest,“ odtušil Stuart.

	„A štve vás to, co?“

	Stuart rozhodil ruce. „Není to – přirozený.“

	Fergesson ho zpražil pohledem. „Heleďte, opovažte si z toho kluka dělat šprťouchlata. Jestli vás nebo kohokoli jinýho ze zaměstnanců načapám, jak si z něj –“

	„No jasně,“ zamručel Stuart.

	„Vy se mi tady nudíte,“ pokračoval Fergesson, „a to je špatně, protože to znamená, že nepracujete na plnej výkon. Flákáte se, zatímco vás platím. Kdybyste makal jaksepatří, neměl byste čas opírat se tady o koště a dělat si srandu z těch chudáků, co potřebujou lékařskou péči. Tímto vám zakazuju postávat venku na chodníku. Ještě jednou vás tam načapám, a letíte.“

	„Kristepane, a kudy sem mám chodit? Jak mám jít na oběd? A jak se vlastně dostanu dovnitř? To mám jako procházet zdí?“

	„Můžete chodit sem a tam,“ rozhodl se Fergesson, „ale nesmíte tady lelkovat.“

	„Do háje!“ zaprotestoval nešťastně Stuart McConchie a vrhl za ním nasupený pohled.

	Fergesson si ho však nevšímal. Postupně zapínal všechny reklamní tabule a neonové nápisy, aby mohl zahájit nový pracovní den.
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	Fokomelik Hoppy Harrington přijížděl do Prodejny & opravny moderních televizorů okolo jedenácté dopoledne. Většinou vjel dovnitř, zastavil se u pultu, a pokud tam byl jim Fergesson, poprosil ho, jestli může jít dolů sledovat opraváře při práci. Když tam Fergesson nebyl, Hoppy to po chvilce vzdal a odjel, protože věděl, že prodavači ho dolů do opravny nepustí – jenom si z něj utahovali a všelijak se vymlouvali. Ale jemu to bylo jedno. Aspoň tak to Stuartovi připadalo.

	Stuart si vybavil Hoppyho ostrou tvář s bystrýma očima a rychlým, nervózním stylem mluvy, přecházejícím často do koktání, a uvědomil si, že mu vůbec nerozumí. Nerozuměl mu psychologicky. Proč chce Hoppy opravovat televizory? Co na tom je tak super? Podle toho, jak se tu pořád ochomejtá, by člověk řekl, že je to to nejbáječnější povolání na světě. Jenže opravování je tvrdá, špinavá a mizerně placená práce. Ale Hoppy byl vášnivě odhodlán stát se opravářem televizí, a teď se mu to splnilo, protože Fergesson si umanul, že bude páchat spravedlnost ve prospěch všech menšin, co jich na světě je. Fergesson je členem Americké unie Občanských svobod, Národního sdružení pro povznesení barevného obyvatelstva a ligy na pomoc hendikepovaným – což je, jak to viděl Stuart, jenom skupina lobbyistů operujících na mezinárodní úrovni a snažících se vytvořit příznivější životní podmínky pro všechny oběti moderního lékařství a vědy, jako jsou statisíce postižených z Bluthgeldova přehmatu z roku 1972.

	~

	A jak to mění situaci pro mě? zeptal se sám sebe v duchu Stuart, když usedl nahoře v kanceláři ke stolu a začal procházet své záznamy o prodeji. Teď, když tady dělá i trupík… v podstatě jsem tady za ozářeného kripla i já, jako kdyby černá kůže byla nějakou ranou formou radiační popáleniny. Byla to skličující představa.

	Napadlo ho, že kdysi dávno byli všichni lidi na zeměkouli bílí, ale pak nějaký mamlas před zhruba deseti tisíci lety odpálil vysoko v atmosféře bombu a některé z nás to sežehlo a navždy jsme zčernali. Změnilo nám to geny. A dneska jsme tu za negry.

	Zespodu přišel druhý prodavač, Jack Lightheiser, posadil se na druhou stranu stolu a zapálil si doutník. „Tak jsem slyšel, že Jim zaměstnal toho kluka na vozíku,“ prohlásil Lightheiser. „A víš, proč to udělal? Kvůli publicitě. Budou o tom psát všechny Sanfranciský noviny. Jim to miluje, když se o něm píše v novinách. Ale když se nad tím zamyslíš, je to od něj náramně mazaný. První maloobchodník na východní straně Zátoky, co zaměstnal trupíka.“

	Stuart jenom zabručel.

	„Jim si sám sebe pěkně idealizuje,“ pokračoval Lightheiser. „Nepřipadá si jako obyčejnej obchodník – je to moderní Říman, a navíc občansky uvědomělej. Taky je fakt, že je študovanej – vystudoval Stanford.“

	„To už dneska nic neznamená,“ podotkl Stuart. Sám vystudoval Kalifornskou univerzitu, promoval v roce 1975 – a kam to dospěl.

	„Jenže tenkrát jo,“ nesouhlasil Lightheiser. „Jim promoval v sedmačtyřicátým, a jako válečnej veterán měl školu zadarmo.“

	Přímo pod nimi se před vchodem do prodejny objevil vozík, uprostřed něhož za ovládacím panelem trůnila útlá postavička. Stuart zaúpěl a Lightheiser po něm přejel pohledem.

	„Mám ho plný zuby,“ vysvětlil Stuart.

	„Počkej, až začne makat,“ prohlásil Lightheiser. „Ten kluk má místo těla jeden velkej mozek. Je to hrozná bedna a taky je hodně ctižádostivej. Panebože, vždyť je mu teprv sedmnáct, ale už je celej hr do práce. Chce skončit školu a makat. Takže všechna čest.“

	Oba sledovali Hoppyho, jak se na vozíku blíží ke schodům vedoucím do suterénu, kde pracovali opraváři.

	„Už to vědí chlapi dole?“ zeptal se Stuart.

	„Jasně, Jim jim to oznámil včera večer. Berou to celkem stoicky. Znáš ty naše opraváře – chvíli brblali, na čemž nebylo nic zvláštního, protože brblaj v jednom kuse.“

	Když je Hoppy uslyšel, prudce zvedl bledý, hubený obličej. Upřel na ně planoucí zrak a zajíkavě ze sebe vypravil: „Haló, je tam pan Fergesson?“

	„Ne-e,“ řekl Stuart.

	„Pan Fergesson mě přijal,“ prohlásil trupík.

	„Jo,“ řekl Stuart. Stejně jako Lightheíser zůstal sedět u stolu a strnule shlížel na trupíka.

	„Můžu jít dolů?“ zeptal se Hoppy.

	Lightheiser pokrčil rameny.

	„Jdu si dát kafe,“ oznámil Stuart a zvedl se z židle. „Do deseti minut jsem zpátky. Můžeš to tady za mě pohlídat?“

	„Jasně,“ přikývl Lightheiser a dál pokuřoval doutník.

	Když Stuart sešel do přízemí, trupík tam ještě pořád byl – dosud nezapočal obtížný sestup do suterénu.

	„Přízrak ze sedmdesátýho druhýho,“ prohodil Stuart, když procházel kolem vozíku.

	Trupík zrudnul a vykoktal: „Já jsem se narodil v roce 1964 a s výbuchem to nemá nic společného!“ Jakmile byl Stuart skoro venku, trupík po něm ještě nervózně štěkl: „Každý ví, že to bylo kvůli tomu léku, thalidomidu. Každý!“

	Stuart to přešel mlčením a pokračoval do kavárny.

	~

	Dokodrcat se s vozíkem po schodech do sklepa, kde u dílenských stolů pracovali opraváři, nebylo pro fokomelika snadné – manuálními extenzory, které mu ohleduplně pořídila americká vláda, se musel přidržovat zábradlí –, ale nakonec se mu to podařilo. Extenzory nebyly příliš kvalitní. Byly vyrobeny před mnoha lety, a nejenže byly částečně opotřebované, ale navíc byly, jak věděl z nejnovější literatury, zastaralé. Teoreticky byla vláda povinována je nahradit novějším modelem, jak to přikazoval Remingtonův zákon, a Hoppy kvůli tomu napsal zasloužilému kalifornskému senátorovi Alfu M. Partlandovi. Dosud však nedostal žádnou odpověď. Avšak Hoppy neztrácel trpělivost. Už mnohokrát psal různým kongresmanům kvůli různým problémům a jejich odpovědi přišly často se zpožděním nebo byly jen předtištěné, a kolikrát mu neodepsali vůbec.

	V tomto případě měl ale Hoppy Harrington zákon na své straně, a tak to byla jen otázka času, než přinutí nějakou autoritu, aby mu dala to, na co měl nárok. Byl pevně odhodlaný, odhodlaný a trpělivý. Zkrátka mu museli pomoct, ať už chtěli nebo ne. Tak ho to naučil jeho otec, chovatel ovcí ze Sonomy: naučil ho, aby si vždycky řekl o to, na co má nárok.

	Z dílny se ozval pronikavý zvuk. Hoppy se zastavil, otevřel dveře a spatřil dva muže u dlouhých dílenských stolů, na kterých se povalovaly různé nástroje, měřiče, ciferníky, nářadí a televizní obrazovky v různém stupni rozkladu. Ani jeden opravář si ho nevšímal.

	„Hele,“ ozval se zničehonic jeden z nich a Hoppy sebou trhl. „Manuální práce si nikdo neváží. Proč radši neděláš nějakou duševní práci, proč se nevrátíš do školy a neuděláš si titul?“ Opravář se k němu otočil a tázavě se na něj zadíval.

	Kdepak, pomyslel si Hoppy. Já se hodlám živit – vlastníma rukama.

	„Mohl bys být vědec,“ poznamenal druhý opravář, aniž by se přestal věnovat voltmetru, kterým měřil napětí v obvodu.

	„Jo, jako Bluthgeld,“ utrousil Hoppy.

	Opravář se chápavě uchechtl.

	„Pan Fergesson říkal, že mi dáte něco, co bych mohl opravit,“ řekl Hoppy. „Něco lehčího na začátek. Jo?“ Čekal a bál se, že mu neodpoví, ale pak jeden z nich ukázal na měnič gramofonových desek. „Co s tím je?“ zadíval se Hoppy na připojený lístek. „Tohle určitě zvládnu.“

	„Prasklá pružinka,“ vysvětlil jeden opravář. „Po poslední desce se nechce zastavit.“

	„Rozumím,“ řekl Hoppy. Uchopil měnič desek oběma manuálními extenzory a odjel k vzdálenému konci stolu, kde bylo trochu místa. „Budu dělat tady.“ Opraváři nic nenamítali, a tak zvedl kleště. To bude hračka, řekl si v duchu. Trénoval jsem to doma. Soustředil se na měnič, ale koutkem oka sledoval oba opraváře. Zkoušel jsem to už mnohokrát a skoro vždycky to fungovalo. Pokaždé to udělám líp a přesněji. Dokážu to líp předvídat. Pružinka je tak mrňavá věcička, pomyslel si, že snad mrňavější není. Je tak lehounká, že by se dala odfouknout. Už vidím prasklinu, pomyslel si. Místečko, kde se molekuly kovu nedotýkají. Soustředil se na prasklinu a kleště držel ve vzduchu, aby bližší opravář nic neviděl. Předstíral, že za pružinku škube, jako by ji chtěl vytáhnout.

	Když byl hotový, uvědomil si, že za ním někdo stojí a pozoruje ho. Otočil se. Byl to jeho zaměstnavatel, Jim Fergesson. Nic neříkal, stál tam s rukama v kapsách a ve tváři měl zvláštní výraz.

	„Hotovo,“ oznámil Hoppy nervózně.

	„Tak se na to podívejme,“ zabručel Fergesson. Zvedl měnič do vzduchu a prohlížel si ho pod světlem zářivky.

	Všiml si toho? uvažoval Hoppy. Pochopil, jak to dělám, a pokud ano, co si o tom myslí? Vadí mu to, nebo ne? Co když ho to – děsí?

	Fergesson mlčky zkoumal měnič desek.

	„Kde jste našel novou pružinku?“ zeptal se náhle.

	„Válela se na stole,“ vyhrkl Hoppy.

	Bylo to v pořádku. Pokud si Fergesson něčeho všiml, nebyl z toho moudrý. Fokomelik se uvolnil a pocítil nával veselí, jeho úzkost vystřídal pocit obrovské radosti. Zakřenil se na oba opraváře a začal se rozhlížet, kde ho čeká nějaká další práce.

	„Býváte nervózní, když vás lidi pozorujou?“ zeptal se Fergesson.

	„Ne,“ odpověděl Hoppy. „Lidi na mě můžou koukat, jak se jim zlíbí. Vím, že jsem jinej. Na mě všichni čumí už od narození.“

	„Myslel jsem při práci.“

	„Ne,“ řekl nahlas, a samotnému mu to znělo až moc hlasitě. „Než jsem dostal vozík,“ pokračoval, „a než se o mě postarala vláda, táta mě nosil na zádech v takovém jakoby ranci. Jak to dělají indiáni.“ Nejistě se zasmál.

	„Chápu,“ řekl Fergesson.

	„To bylo u Sonomy, kde jsem vyrůstal. Měli jsme ovce. Jednou mě nabral beran a já letěl vzduchem jako balón.“ Zase se zasmál. Oba opraváři zanechali práce a mlčky ho sledovali.

	„Jo musel bejt kotrmelec jako hrom, jaks dopad na zem,“ řekl po chvilce jeden z nich.

	„To jo,“ zasmál se Hoppy. Najednou se rozchechtali všichni, on sám, Fergesson i oba opraváři. Představovali si, jak se sedmiletý Hoppy Harrington bez ručiček a nožiček, jenom torzo s hlavičkou, kutálí po zemi a kvílí bolestí a hrůzou… nicméně to bylo legrační a Hoppy to dobře věděl. Schválně jim tu historku podal tak, aby zněla komicky.

	„Teď jste na tom mnohem líp, s tímhle vozíkem,“ podotkl Fergesson.

	„Určitě,“ odpověděl Hoppy. „Ale plánuju si vyrobit nový, podle vlastního návrhu. Bude celý elektronický – četl jsem článek o napojování na mozek, jak ho dneska dělají ve Švýcarsku a Německu. Napíchnou vás přímo na motorická centra v mozku, takže tam není žádná prodleva. Dokážete pak reagovat rychleji než – běžný organismus.“ Málem řekl než člověk. „Za pár let ho budu mít hotový a budu ho mít dokonalejší než Švýcaři. A tenhle krám od vlády konečně hodím na smeták.“

	„Obdivuju vašeho ducha,“ řekl Fergesson vážným, škrobeným tónem.

	Hoppy se zasmál a zakoktal: „D-děkuju, pane Fergessone.“

	Jeden z opravářů mu podal multiplexní FM tuner. „Kolísá tam kmitočet. Zkus to nějak seřídit.“

	„Jasně,“ vyhrkl Hoppy a vzal přijímač do svých kovových extenzorů. „Seřídím ho raz dva. Doma už jsem toho seřídil habaděj, v tomhle mám praxi.“ Tenhle druh oprav zvládal levou zadní, skoro se na to ani nemusel soustředit. Byla to práce pro něj a jeho schopnosti jako dělaná.

	~

	Když se Bonny Kellerová podívala na nástěnný kalendář v kuchyni, zjistila, že dneska je její přítel Bruno Bluthgeld objednaný u jejího psychiatra, doktora Stockstilla v Berkeley. Vlastně už má první hodinu terapie za sebou a je z ordinace venku. Určitě už je na cestě do Livermoru a do své kanceláře v radiační laboratoři, kde sama před lety pracovala, než otěhotněla. A právě tam se v roce 1975 s doktorem Bluthgeldem seznámila. Nyní jí bylo jednatřicet let a žila na západě okresu Marin. Její manžel George byl zástupcem ředitele v místní základní škole a Bonny byla šťastná.

	Tedy ne že by byla úplně šťastná. Jen mírně – přijatelně – spokojená. Pořád jezdila na psychoanalýzu – místo třikrát už jen jednou týdně – a v mnoha ohledech sama sobě, svým nevědomým pohnutkám a parataktickým systémovým deformacím reality rozuměla. Šest let psychoanalýzy jí hodně pomohlo, ale ještě nebyla vyléčená. Nic takového jako „vyléčenou“ ostatně neexistovalo – život sám byl onou „chorobou“ a člověk musel stále růst (respektive se funkčně adaptovat na růst), aby nedošlo k duševní stagnaci.

	Byla pevně odhodlaná nestagnovat. Právě měla rozečtený Zánik západu v původní německé verzi. Už přečetla padesát stran a stálo to za to. Kdo z jejích známých to přečetl, byť v angličtině?

	O německou kulturu, konkrétně její literární a filozofická díla, se začala zajímat před lety v důsledku seznámení s doktorem Bluthgeldem. I když němčinu studovala tři roky na vysoké škole, nehrála v jejím dospělém životě žádnou významnou roli – stejně jako mnoho jiných pečlivě nastudovaných znalostí, i němčinu po dokončení studií a nalezení práce uložila kamsi do nevědomí. Bluthgeldův osobní magnetismus však znovuoživil a prohloubil mnoho jejích dřívějších akademických zájmů jako lásku k hudbě a umění… byla Bluthgeldovým velkým dlužníkem a byla mu vděčná.

	Nyní však Bluthgeld onemocněl, což bylo v Livermore malým veřejným tajemstvím. Bluthgeld měl silně vyvinuté svědomí a po oné tragédii v roce 1972 trpěl neustálými výčitkami – i když všichni, kdo tehdy pracovali v Livermore, moc dobře věděli, že to nebyla jeho chyba. Nebylo to jeho osobní břímě, i když on se rozhodl je přijmout, a v důsledku toho onemocněl a s každým uplynulým rokem na tom byl hůř a hůř.

	Na onom chybném výpočtu se podílelo mnoho zkušených odborníků a nejvyvinutější počítače té doby – a chybný nebyl z hlediska znalostí dostupných v roce 1972, ale z hlediska vztahu k realitě. Obrovské množství radioaktivních mračen neodplulo kamsi pryč, nýbrž bylo vtaženo do zemského gravitačního pole a vrátilo se do atmosféry. Nejvíce ze všech to překvapilo samotné zaměstnance radiační laboratoře v Livermore. Dneska už samozřejmě věděl každý, co to je Jamison-Frenchova vrstva a i populární časopisy jako Time nebo US News dokázaly přehledně vysvětlit povahu a příčinu katastrofy. Jenomže až devět let poté.

	Při myšlenkách na Jamison-Frenchovu vrstvu si Bonny vzpomněla na událost dne, kterou si nechtěla nechat ujít. Okamžitě běžela do obývacího pokoje zapnout televizi. Že by už startovali? zauvažovala a podívala se na hodinky. Ne, až za půl hodiny. Obrazovka se rozsvítila a na ní se objevila, jak jinak, raketa s odpalovací věží, personálem, nákladními vozy a všemi možnými přístroji. Raketa dosud stála pevně na zemi a Walter Dangerfield s paní Dangerfieldovou nejspíš ještě ani nebyli na palubě.

	První lidský pár, který se přestěhuje na Mars, usmála se v duchu jízlivě a přemýšlela, jak se asi právě cítí Lydia Dangerfieldová… vysoká blondýnka, která musela vědět, že podle výpočtů mají jen šedesátiprocentní pravděpodobnost úspěšného přistání. Na Marsu je čekalo moderní vybavení, byly pro ně vybudovány obrovské nadzemní i podzemní prostory, ale k čemu jim to všechno bude, když se uškvaří už po cestě? Úspěch by určitě udělal dojem na sovětský blok, kterému se nepodařilo založit kolonii na Luně. Rusové se tam buď vesele dusili, nebo umírali hlady – to nikdo s jistotou nevěděl. Jejich kolonie se vytratila z historie stejně tajuplně, jako do ní vešla.

	Docela ji vyděsilo, když se ukázalo, že NASA má v úmyslu místo skupiny vyslat pouze jediný pár, jednoho muže a jednu ženu. Intuice jí napovídala, že se snaží nenechat nic na náhodě a minimalizovat možný neúspěch. Správně by mělo letět několik lidí z New Yorku a několik z Kalifornie, pomyslela si, když na obrazovce sledovala, jak technici konají poslední kontroly před startem. Jak se tomu říká? Sázka na jistotu? Stejně by neměli sázet všechno na jednu kartu… ale taková byla strategie NASA odjakživa. Jednou za čas vypustí jednoho astronauta, ale publicitu mají náramnou. Když se v roce 1967 Henry Chancellor na vesmírné základně upekl na škvarek, celý svět to sledoval v televizi – jistě, byla to truchlivá podívaná, ale aspoň se mohli dívat. I když pak protesty veřejnosti na Západě zpozdily dobývání vesmíru o dobrých pět let.

	„Jak vidíte,“ ozval se tlumený, leč naléhavý hlas komentátora stanice NBC, „právě probíhají poslední přípravy ke startu. Manželé Dangerfieldovi se tu mají objevit každou chvílí. Zkusme si pro přehlednost shrnout, co všechno se v rámci rozsáhlých příprav muselo vykonat, aby byla zajištěna…“

	Kecy, ušklíbla se v duchu Bonny Kellerová. Otřásla se a vypnula televizi. Na to se nedá koukat, pomyslela si.

	Jenže co měla dělat? Měla příštích šest hodin sedět na zadku a kousat si nehty – co šest hodin, dva týdny! Jediným řešením by bylo zapomenout, že dneska odlétá do vesmíru první pár. Jenže na to už bylo jaksi pozdě.

	Ráda o nich právě takhle přemýšlela, jako o prvním páru… znělo to jako z nějaké starodávné sentimentální sci-fi povídky. Adam a Eva v novém vydání, i když ve skutečnosti nebyl Walt Dangerfield žádný adamovský typ. Spíše než prvního měl kvality muže posledního – s tím jeho zahořklým, jízlivým humorem a skoro až cynicky znějícím způsobem mluvy při rozhovorech s reportéry. Bonny ho obdivovala. Nebyl to žádný zelenáč, žádný blonďatý robot na ježka s jediným cílem proflákat nejnovější misi u letectva. Walt byl opravdový člověk a nejspíš právě proto ho NASA vybrala. Jeho geny bezpochyby vrchovatě přetékaly čtyřmi tisíci let nepřetržitého kultivování a měly v sobě vepsány odkaz celého lidstva. Posláním Walta a Lydie bylo založit terru novu… po Marsu pak budou štrádovat stovky malých sofistikovaných Dangerfieldů a s typicky dangerfieldovskou nespoutaností budou vést žertovné intelektuální debaty.

	„Představte si to jako dlouhatánskou dálnici,“ řekl jednou Dangerfield v jednom rozhovoru, když se ho zeptali na rizika cesty. „Miliony kilometrů desetiproudé dálnice… na kterou nevjíždí žádná vozidla a kterou nezpomalují kamiony. Představte si, že jsou čtyři ráno… jenom vy a váš vůz a kolem ani živáčka. Jářku, opravdu není čeho se bát…“ A do toho ten jeho milý úsměv.

	Bonny se sklonila a zase televizi zapnula.

	Na obrazovce se zjevil kulatý, obrýlený obličej Walta Dangerfielda. Byl oblečený ve skafandru – jen helma mu chyběla – a vedle něj stála Lydia a mlčky naslouchala jeho odpovědím na otázky.

	„Jak jsem slyšel,“ řekl protáhle a žvýkl u toho čelistí, jako by tu otázku nejdřív skutečně potřeboval důkladně požvýkat. „Je v Boise v Idahu žije jedno pébéčko, které si o mě dělá starost.“ Zvedl hlavu, protože někdo vzadu se na něco zeptal. „Pébéčko? Tak jim říkával nedávno zesnulý Herb Caen – pohádkové babičky… narazíte na ně všude, po celým světě, i na Marsu už na nás nejspíš jedna čeká, určitě bude žít vedle v ulici. Každopádně tahleta z Boise nebo tam někde je trošinku nervózní a bojí se, že by se mně a Lydii mohlo něco stát. A tak nám poslala talisman pro štěstí.“ Neobratně ho uchopil do velkých rukavic skafandru a ukázal ho na kameru. Reportéři si cosi pobaveně šeptali. „Nádhera, že?“ usmál se Dangerfield. „A teď vám povím, k čemu to je. Je to dobrý na revma.“ Novináři se rozesmáli. „Dostali jsme ho pro případ, že bychom na Marsu dostali revma. Nebo snad pakostnici? No jo, v dopise psala, že je to na pakostnici.“ Mrkl na svou ženu. „Je to na pakostnici, že jo?“

	Proti meteorům a radiaci se talismany asi nevyrábějí, pomyslela si Bonny. Rázem posmutněla, jako by ji přepadla špatná předtucha. Nebo to bylo tím, že byl dneska Bruno u psychiatra? Z toho by mohla plynout ta chmurná nálada a úvahy o smrti, radiaci, chybných výpočtech a strašlivých nemocech bez konce.

	Nevěřím tomu, že se z Bruna stal paranoidní schizofrenik, řekla si v duchu. Pouze je situačně dezorientovaný a s patřičnou psychiatrickou léčbou – stačí pár pilulek – bude zase brzy v pořádku. Jde jen o hormonální poruchu projevující se na úrovni psychiky, a s tím se dneska dají dělat hotové zázraky. Nejde přece o žádnou charakterovou vadu nebo psychózu, která by u něho propukla pod vlivem stresu.

	Jenže co já vím, povzdechla si neradostně. S Georgem nám došlo, jak moc nemocný Bruno je, až když nám tady v kuchyni začal vykládat, že mu „oni“ sypou do vody jed… do té doby jsme mysleli, že pouze trpí depresemi.

	Nyní si dokázala hravě představit Bruna s receptem na pilulky stimulující mozkovou kůru nebo potlačující činnost mezimozku. Každopádně bylo potřeba najít nějakou moderní západní obdobu tradiční čínské bylinné kůry, která by upravila metabolismus Brunova mozku a vymetla by mu iluze z hlavy jako pavučiny. A potom zase bude všechno v pořádku, ona a George a Bruno se budou potkávat na schůzkách jejich Západomarinské barokní hudební společnosti a po večerech si budou přehrávat Bacha a Händela… jako za starých časů. Pustí oba dřevěné gramofony značky Black Forest (oba pravé) a ona pak usedne k pianu… Domem se bude nést barokní hudba a vůně domácího chleba, otevřou si láhev Buena Visty z nejstaršího vinařství v Kalifornii…

	Walt Dangerfield na obrazovce právě vtipkoval svým dospěláckým způsobem napůl ve stylu Voltaira a napůl Willa Rogerse. „Ale jistě,“ říkal právě reportérce s obrovským legračním kloboukem na hlavě. „Očekáváme, že na Marsu odhalíme mnoho cizích forem života.“ Nespouštěl přitom pohled z jejího klobouku, jako by tím říkal: „Hele, zrovinka jsem na jednu narazil!“ Novináři opět propukli v smích. „Ono se to pohnulo,“ obrátil se na svou mlčenlivou, odměřeně se tvářící manželku a ukázal na klobouk. „Jde po nás!“

	On ji vážně miluje, uvědomila si Bonny při pohledu na obrazovku. To by mě zajímalo, jestli mě měl George někdy v životě taky tak rád. Upřímně o tom pochybuju. Kdyby mě měl rád, nikdy by nedovolil, abych si nechala udělat ty dva terapeutické potraty. Padl na ni ještě větší smutek než předtím, a tak vstala, otočila se k televizi zády a šla pryč.

	Na ten Mars měli poslat George, pomyslela si hořce. Nebo ještě líp nás všechny – George, mě i manžele Dangerfieldovy. George by mohl sbalit Lydii – pokud by na to měl – a já bych se mohla pelešit s Waltem. Na takové výpravě bych mu byla rovnocennou partnerkou. Proč ne?

	Kéž se něco stane, řekla si v duchu. Kéž mi zavolá Bruno, že ho doktor Stockstill vyléčil, kéž si to Dangerfield rozmyslí a neodletí, kéž Číňani začnou třetí světovou válku, kéž George vrátí školní radě tu příšernou smlouvu, jak pořád slibuje. Ať se stane třeba cokoli. Možná bych měla vytáhnout hrnčířský kruh a vrátit se k takzvané tvořivosti nebo análním hrátkám nebo jak se tomu nadává. Mohla bych udělat nějaký oplzlý hrnec. Mohla bych si ho sama navrhnout, vypálit v peci u Violet Clattové a prodat ho v San Anselmu v Originálních dílech, patřících dámskému spolku, který loni odmítl mé drátěné šperky. Oplzlý hrnec přijmou, zvlášť když to bude dobrý oplzlý hrnec.

	~

	V přední části prodejny se shromáždil hlouček lidí, kteří nespouštěli oči z obrovské barevné televize. Američané celé země, ti v práci i ti doma, mohli sledovat Dangerfieldův odlet v přímém přenosu. Stuart McConchie stál se založenýma rukama úplně vzadu a koukal se taky.

	„Ještěže mám ze zákona nárok na plné proplacení cesty na pracoviště,“ prohlašoval právě suše Walt Dangerfield. „Protože kdyby to brali tak, že můj pracovní poměr začíná až na místě určení, dostal bych za tu cestu asi pět dolarů.“ Tvářil se podstatně seriózněji než předtím – zanedlouho měli s Lydií vstoupit do kabiny lodi. „Jenom si prosím pamatujte, že kdyby se nám něco stalo, kdybychom se třeba ztratili, nechoďte nás hledat. Zůstaňte pěkně doma a my s Lydií už se někde ukážeme.“

	„Hodně štěstí,“ mumlali reportéři, zatímco se na scéně objevili pracovníci a technici NASA a snažili se vystrnadit Dangerfielda z dosahu televizních kamer.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ prohodil Stuart přes rameno k Lightheiserovi, který se přišel dívat taky.

	„Stejně je to moula,“ prohlásil Lightheiser a přežvýkl párátko. „Vždyť se nikdy nevrátí. Je to jasný jako facka.“

	„A proč by se měl chtít vrátit?“ řekl Stuart. „Co je na životě tady tak skvělého?“ Záviděl Dangerfieldovi a milerád by si to s ním vyměnil. Kdyby tak byl před televizními kamerami, před očima celého světa, on, Stuart McConchie…

	Ze schodiště vedoucího do suterénu se vynořil Hoppy Harrington a dychtivě se k nim hrnul na vozíku. „Už ho vystřelili?“ vyhrkl nervózně na Stuarta a zahleděl se na obrazovku. „Bude na uhel, stejně jak tenkrát v pětašedesátým, i když tamtu nehodu si samozřejmě nepamatuju, ale –“

	„Sklapni, prosím tě,“ řekl Lightheiser tiše. Fokomelik zrudl a odmlčel se. Každý pak pozoroval, ponořen do vlastních myšlenek a pocitů, jak na záběrech zdvihají jeřábem z čelního kuželu rakety poslední inspekční tým. Odpočítávání mělo začít každou chvílí – palivo bylo natankováno, raketa zkontrolována a dvoučlenná posádka právě nastupovala do lodi. Lidé v hloučku před televizí se nervózně ošívali a šeptali si.

	O několik hodin později, někdy odpoledne, bude jejich čekání odměněno, protože Létající Holanďan IV konečně vzlétne, asi hodinu stráví na oběžné dráze a lidé budou postávat okolo obrazovek a pozorovat, jak raketa obíhá Zemi dokola, dokud nebude vydán povel a někdo v bunkru pod odpalovací rampou nezažehne koncový stupeň rakety, a ta změní trajektorii a opustí tento svět. Neviděli to poprvé a pokaždé vypadal start rakety hodně podobně, jenže tentokrát to bylo jiné, protože tahle posádka se neměla už nikdy vrátit. Stálo za to strávit před obrazovkou celý den, nikomu ta trocha čekání nevadila.

	Stuart McConchie přemýšlel o obědě a o tom, že po jídle se sem vrátí, zaujme stejné místo v hloučku a bude koukat dál. Dneska udělá málo práce, možná žádnou – dneska nikomu televizi neprodá. Jenže tohle bylo důležitější. Nemohl si to nechat ujít. Jednou tam možná poletím sám, řekl si v duchu. Možná emigruju později, až budu mít dost peněz na založení rodiny. Jakmile tam vybudují slušnou kolonii a nebudou tam jenom stroje, vezmu manželku a děti s sebou a začnu na Marsu nový život.

	Představoval si, jak sedí v čele rakety jako Walt Dangerfield, připoutaný vedle nějaké nesmírně přitažlivé ženy. On a ona, průkopníci zakládající novou civilizaci na nové planetě. Ale pak mu zakručelo v břiše a on si uvědomil, že má obrovský hlad. Oběd už se nedal odkládat.

	I když nespouštěl oči z vysoké rakety stojící na odpalovací rampě, myšlenky se mu pořád vracely k polívce, hovězímu guláši a jablečnému koláči se zmrzlinou v restauraci U Gurmána Freda.
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	Skoro každý den Stuart McConchie obědval v malé restauraci kousek od prodejny, kde pracoval. Dneska však ihned po vstupu ke svému roztrpčení zjistil, že Hoppy Harrington zaparkoval v zadní části restaurace a že tam do sebe vesele láduje oběd, jako by se nechumelilo, jako by tam chodil odjakživa. Sakra, zaklel Stuart v duchu. Ten trupík je snad všude. Hotová invaze trupíků. A to jsem ho ani neviděl vycházet z obchodu.

	Přesto se posadil do kóje a vzal si jídelní lístek. Nenechám se přece odsud vypudit, pomyslel si a podíval se, jaká je nabídka dne a kolik stojí. Byl konec měsíce a Stuart byl skoro na mizině. Výplatu měl dvakrát do měsíce a pokaždé ji netrpělivě vyhlížel. Fergesson ji rozdával osobně na konci týdne.

	Během polévky k němu doléhal trupíkův pronikavý hlas. Hoppy vyprávěl jakousi historku, ale komu? Číšnici Connie? Stuart otočil hlavu a zjistil, že vedle jeho vozíku stojí číšnice i kuchař Tony, bedlivě naslouchají a ani jeden z nich nejeví vůči trupíkovi žádné známky odporu.

	Vtom si Hoppy všiml Stuarta. „Nazdar!“ zahalekal.

	Stuart pokýval hlavou a otočil se zpátky k polívce.

	Trupík jim zaujatě vyprávěl o nějakém svém vynálezu, nějakém elektronickém zařízení, které buď sestrojil nebo měl v úmyslu sestrojit – to nebylo úplně zřejmé, nicméně Stuartovi to bylo stejně jedno. Bylo mu naprosto ukradené, co Harrington buduje, jaké šílené nápady plodí ten jeho mozeček. Určitě to bude něco ujetého, usoudil Stuart. Nějaké praštěné hejblátko, něco jako perpetuum mobile… možná půjde o invalidní vozík na bázi perpetua mobile. Ta představa ho pobavila a v duchu se zasmál. To musím říct Lightheiserovi, rozhodl se. Hoppyho perpetuum mobile – a pak ho napadlo: jeho fokomobil. Tomu už se zasmál nahlas.

	Hoppy ho zaslechl a evidentně si myslel, že se směje něčemu, co právě sám řekl. „Stuarte,“ zavolal na něho, „pojď za náma, přisedni si. Zvu tě na pivo.“

	To je vůl, pomyslel si Stuart. Copak neví, že Fergesson by nám nikdy nedovolil dát si k obědu pivo? Tak zní jeho pravidlo: kdo si dá pivo, nemusí se ani vracet a šek s výplatou mu dojde poštou.

	„Hele, podívej,“ otočil se k trupíkovi, „až budeš pro Fergessona dělat o něco dýl, tak si to příště rozmyslíš, než z tebe zas vypadne taková kravina.“

	Trupík zčervenal a zamumlal: „Co tím myslíš?“

	„Fergesson nedovoluje svým zaměstnancům pít,“ ozval se kuchař. „Je to proti jeho náboženství, že jo, Stuarte?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Stuart. „Tak si to zapiš za uši.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl trupík, „a kromě toho jsem si ho osobně dát nechtěl. Ale nechápu, proč by měl zaměstnavatel nařizovat svým zaměstnancům, co si nesmí dát ve svém volném čase. Vždyť to je jejich oběd, takže si klidně můžou dát pivo, když na ně mají chuť.“ Zněl opravdu nabroušeně, z hlasu mu čišelo rozhořčení. Už nežertoval.

	„Prostě nechce, aby z jeho zaměstnanců táhlo pivo jak ze sudu,“ řekl Stuart. „A podle mě má pravdu. Mohlo by to pohoršit nějakou starší dámu.“

	„U prodavačů, jako jsi ty, to má smysl,“ namítl Hoppy, „ale já nejsem prodavač. Já jsem opravář, a jestli si budu chtít dát pivo, tak si ho dám.“

	Kuchař se zatvářil nešťastně. „Podívej, Hoppy –“ začal.

	„A kromě toho na to nemáš věk,“ konstatoval Stuart. V té chvíli už je sledovali a poslouchali všichni hosté.

	Trupík zrudl jako pivoňka. „Já na to věk mám,“ řekl tichým, napjatým hlasem.

	„Žádný pivo mu nedávej,“ řekla číšnice Connie kuchařovi. „Je moc mladej.“

	Hoppy se natáhl extenzorem do kapsy, vytáhl peněženku a otevřenou ji položil na pult. „Je mi dvacet jedna,“ oznámil.

	„To je blbost,“ zasmál se Stuart. Nejspíš tam má nějaký falešný průkaz totožnosti, došlo mu. To pako si ho samo vytisklo nebo padělalo nebo tak něco. Mermomocí se nám chce vyrovnat. Pořád si musí něco dokazovat.

	Kuchař si prohlídl průkaz v peněžence a prohlásil: „Jo, má na to věk. Ale Hoppy, pamatuješ, jaks tady byl minule a já ti nalil pivo a jaks potom –“

	„Musíš mě obsloužit,“ trval na svém trupík.

	Kuchař něco zabručel, šel pro pivo a postavil ho neotevřené před Hoppyho.

	„Otvírák,“ poručil si trupík.

	Kuchař zašel pro otvírák a hodil mu ho na pult. Hoppy si otevřel pivo.

	Zhluboka se nadechl a vypil pivo na ex.

	Co se děje? podivil se Stuart, když si všiml, jak kuchař a Connie, dokonce i dva místní štamgasti, sledují Hoppyho. Teď jako upadne do bezvědomí nebo co? Nebo ho popadne amok? Situace se mu nelíbila, měl z ní silně nepříjemný pocit. Kéž už mám po jídle, pomyslel si, a jsem venku. Ať se bude dít cokoli, nechci toho být svědkem. Udělám líp, když se vrátím do prodejny a podívám se zase na raketu, rozhodl se. Raději budu sledovat takovou významnou událost v dějinách Ameriky, jako je Dangerfieldův odlet, než tuhle zrůdu. Nač marnit čas.

	Jenomže zůstal sedět, protože v té chvíli se s Hoppym Harringtonem začalo dít něco zvláštního. Nedokázal z něho odtrhnout oči.

	Fokomelik se sesunul do svého vozíku, jako by usnul. Ležel s hlavou na řídicí páce, kterou ovládal vozík, a v přivřených očích měl skelný pohled.

	„Jéžiš,“ hlesl kuchař, „už je to tu zas.“ Svou poznámku adresoval všem okolo, jako by je tím prosil, aby něco provedli, ale nikdo se ani nepohnul. Všichni stáli na místě jako přikovaní.

	„Já věděla, že se to stane,“ prohlásila Connie trpkým, vyčítavým tónem.

	Trupíkovi se zachvěly rty. „Ptejte se. Ptejte se někdo,“ zamumlal.

	„Na co se máme ptát?“ zeptal se kuchař naštvaně. Znechucené mávl rukou, otočil se a vrátil se ke grilu.

	„Ptejte se mě,“ opakoval Hoppy slabě, jakoby z dálky. Vypadalo to, že má záchvat, a vzápětí Stuartovi došlo, že opravdu trpí epilepsií nebo něčím podobným. Prudce zatoužil být odtamtud co nejdál, jenže se nemohl ani pohnout. Stejně jako všichni ostatní okolo jen fascinovaně zíral.

	„Nemůžeš si ho odvízt?“ zeptala se Connie Stuarta. „Prostě ho vem a jeď!“ Zlostně se na něho mračila, ale jeho chyba to přece nebyla. Stuart uhnul pohledem a rozhodil ruce v bezmocném gestu.

	Trupík se s mumláním zmítal na vozíku a škubal manuálními extenzory z kovu a plastu. „Zeptejte se mě na něco,“ drmolil. „Honem, než bude pozdě. Teď vám odpovím, teď vidím.“

	„Tak se ho na něco zeptejte,“ ozval se zpoza grilu kuchař. „Ať už to máme za sebou. To mi povídejte, že by vás nic nezajímalo, ale jestli ne, já se ho klidně zeptám – náhodou mám pár otázek připravenejch.“ Odložil obracečku a prodral se zpátky k trupíkovi. „Hoppy,“ řekl nahlas a zřetelně, „minule jsi říkal, že je tam tma, je to tak? Není tam žádný světlo?“

	Trupíkovi škublo ve rtech. „Je tu trochu světla. Je matné. A nažloutlé. Jako by dohořívalo.“

	Za Stuartem se objevil klenotník odnaproti. „Byl jsem tady i minule,“ zašeptal mu. „Chcete vědět, co vidí? Já vám to povím, Stuarte: on vidí za.“

	„Za co?“ zeptal se Stuart a vstal, aby lépe viděl a slyšel. Všichni se mezitím přisunuli blíž, aby jim nic neuniklo.

	„No přece za hrob,“ opáčil pan Crody. „Do posmrtného života. Možná vám to je k smíchu, Stuarte, ale je to tak: když si dá pivo, dostane se do transu, zrovna jako teď, a pak má okultní vize nebo tak něco. Zeptejte se Tonyho nebo Connie nebo kohokoli – taky byli u toho.“

	Nyní se k zhroucenému, cukajícímu tělíčku na vozíku naklonila Connie. „Hoppy, odkud se to světlo bere? Je od Boha?“ Nervózně se zasmála. „Jestli je to jako v Bibli, víš. Má Bible pravdu?“

	„Šedá tma. Popelavě šedá,“ řekl Hoppy nezřetelně. „A pod ní velká rovina. Nic než ohně a to světlo jde z těch ohňů. Hoří navěky. Nikde ani živáčka.“

	„A kde jsi ty?“ zeptala se Connie.

	„Já – se vznáším,“ vypadlo z Hoppyho. „Vznáším se kousek nad zemí… ne, teď jsem hrozně vysoko. Nic nevážím, nemám tělo, a proto jsem tak vysoko, tak vysoko, jak se mi zachce. Když budu chtít, můžu tu zůstat, nemusím se vracet. Tady nahoře se mi líbí, můžu navěky kroužit kolem Země. Země je pode mnou a já ji můžu obíhat napořád.“

	Klenotník Crody přistoupil k vozíku a zeptal se: „A Hoppy, ehm, kromě tebe tam nikdo není? Jsme všichni odsouzeni k osamění?“

	„Teď vidím i ostatní,“ zamumlal Hoppy. „Snáším se dolů a přistávám v té šedi. Procházím se okolo.“

	Prochází se, uvažoval Stuart. Na čem? Je bez těla, ale má nohy, To je panečku posmrtný život! V duchu se zasmál. To je ale šaškárna, pomyslel si. Takový kraviny. Ale i on přistoupil k vozíku a vmáčkl se do hloučku, aby mu nic neušlo.

	„Je to pravda, že se rodíme do nového života, jak tomu věří na Východě?“ zeptala se postarší paní v plátěném kabátu.

	„Ano,“ přitakal Hoppy k všeobecnému překvapení. „Je to nový život. Mám jiné tělo, můžu dělat, co se mi zamane.“

	„To je teda pokrok,“ ušklíbl se Stuart.

	„Ano, je to pokrok,“ zašeptal Hoppy. „Jsem jako každý a popravdě ještě lepší. Dokážu všechno co ostatní a ještě víc. Můžu jít, kam se mi zachce, a oni nemůžou. Nemůžou se pohnout z místa.“

	„Proč se nemůžou pohnout?“ chtěl vědět kuchař.

	„Prostě nemůžou,“ odvětil Hoppy. „Nemůžou lítat ani cestovat po silnicích ani na lodích. Zkrátka trčí na místě. Všechno je jinak. Vidím všechny, vypadají jako mrtví, jako by byli připíchnutí k zemi a mrtví. Jsou jako mrtvoly.“

	„Můžou mluvit?“ zeptala se Connie.

	„Jo,“ řekl trupík, „můžou se spolu bavit. Jenže – musí –“ Odmlčel se a pak se usmál. Jeho hubený, pokroucený obličejíček zářil radostí. „Bavit se můžou jen skrze mě.“

	To by mě zajímalo, co to má znamenat, napadlo Stuarta. Zní to jako nějaká megalomanská fantazie, ve které Hoppy vládne světu. Kompenzace za jeho postižení… co by taky mohl člověk čekat od trupíka.

	Tímhle zjištěním pro něho celá záležitost skončila. Přesunul se zpátky do své kóje, kde ho stále čekal oběd.

	„A je ten svět dobrej?“ zeptal se kuchař. „Chci vědět, jestli je lepší nebo horší než ten náš.“

	„Horší,“ odtušil Hoppy. A pak dodal: „Pro vás je horší. Každý dostane, co si zaslouží: a to je spravedlnost.“

	„Takže pro tebe je lepší,“ nadhodila tázavě Connie.

	„Ano,“ řekl trupík.

	„Poslyšte,“ zavolal Stuart na číšnici, „copak nechápete, že se tím psychicky kompenzuje za to, že je postižený? Tyhle představy ho drží při životě. Tohle přece nemůžete brát vážně.“

	„Já to neberu vážně,“ namítla Connie. „Ale je to zajímavý. Něco jsem o těchhle médiích, jak se jim říká, četla. Dostávaj se do transu a pak komunikujou se záhrobím zrovna jak on. Vy jste o tom nikdy neslyšel? Je to vědecky ověřený, jestli se nepletu. No ne, Tony?“ Obrátila se ke kuchaři pro podporu.

	„Nevím,“ odtušil Tony rozmrzele a pomalu se šinul ke svému grilu.

	Trupík teď vypadal, jako by upadl ještě hlouběji do svého pivního transu. Vlastně se zdálo, že spí. Nic neviděl, nebyl si vědom lidí okolo sebe a nesnažil se jim sdělit svou vizi – nebo co to bylo. Bylo po seanci.

	Člověk nikdy neví, řekl si Stuart v duchu. To by mě zajímalo, co by na to řekl Fergesson. Jestlipak by chtěl mít mezi svými zaměstnanci nejen tělesně postiženého, ale i nějakého epileptika nebo tak něco. Mám mu to říct, až se vrátím do prodejny? Nejspíš dá Hoppymu na fleku vyhazov. Já bych se mu nedivil. Možná bude lepší držet jazyk za zuby, usoudil.

	Trupík otevřel oči. „Stuarte,“ hlesl slabě.

	„Co chceš?“ zeptal se Stuart.

	„Chtěl –“ Trupík zněl zesláble, skoro nemocně, jako kdyby jeho slaboučké tělíčko nedokázalo ten zážitek strávit. „Chtěl jsem tě –“ Přitáhl se v křesle a pomalu přejel ke Stuartově kóji. „Chtěl jsem tě poprosit, jestli bys mě neodvezl zpátky do prodejny,“ řekl tiše. „Ne hned, až budeš po jídle. Moc by mi to pomohlo.“

	„Jak to?“ zeptal se Stuart. „To nezvládneš sám?“

	„Není mi dobře,“ špitl trupík.

	Stuart přikývl. „No jo. Až dojím.“

	„Dík,“ řekl trupík.

	Stuart ho s kamennou tváří ignoroval a pokračoval v jídle. Takhle každý pozná, že k sobě patříme, hořekoval v duchu. Proč nepopojede někam stranou a nepočká na mě tam? Ale trupík se zase sesunul do vozíku, levým extenzorem si mnul čelo a vypadal příliš vyčerpaně na to, aby se někam přesouval, byť by to bylo jen na původní místo na druhé straně restaurace.

	~

	Později, když ho Stuart tlačil po chodníku směrem k Prodejně & opravně moderních televizorů, řekl trupík potichu: „Je to velká zodpovědnost, vidět na onen svět.“

	„Jojo,“ zamumlal Stuart. Udržoval si odstup, konal jen svou povinnost – tlačil vozík a tím to haslo. Jenom protože ti pomáhám, pomyslel si, neznamená to, že s tebou musím konverzovat.

	„Když se mi to stalo poprvé,“ pokračoval trupík, ale Stuart ho přerušil.

	„Mě to nezajímá,“ řekl. A pak dodal: „Chci být co nejdřív zpátky, abych se podíval, jestli už odpálili tu raketu. Teď už je nejspíš na oběžné dráze.“

	„Asi jo,“ řekl trupík.

	Na křižovatce počkali, až jim naskočí zelená.

	„Když se mi to stalo poprvé,“ začal zase trupík, „vyděsilo mě to.“ Stuart ho tlačil po přechodu a trupík pokračoval ve vyprávění: „Hnedka mi bylo jasný, co vidím. Všude kouř a oheň… všechno začouzené. Jako v dole nebo někde, kde se zpracovává struska. Hrůza.“ Otřásl se. „Ani tady to není bůhvíjaká sláva. Aspoň pro mě.“

	„Mně se tady líbí,“ řekl Stuart stroze.

	„Není divu,“ ušklíbl se trupík. „Nejseš hříčka přírody.“

	Stuart si odfrkl.

	„Víš, jaká je moje nejstarší vzpomínka z dětství?“ zeptal se trupík tiše. „Jak mě nesou do kostela zabaleného v dece. Pak mě položili na lavici jako –“ Zlomil se mu hlas. „Takhle mě nosili do kostela, zachumlaného v dece, aby mě nikdo neviděl. Byl to matčin nápad. Nesnášela, když mě otec nosil na zádech a všichni na mě koukali.“

	Stuart si opět odfrkl.

	„Je to strašnej svět,“ prohlásil trupík. „I vy černoši jste kdysi byli nucení trpět. Kdybys žil na Jihu, trpěl bys i dnes. Zapomněls na to, protože tě nechali zapomenout, ale mě – mě nenechají. A kromě toho ani nechci zapomenout, jak na tom jsem. V příštím světě bude všechno jinak. Sám uvidíš, protože tam budeš taky.“

	„Kdepak,“ nesouhlasil Stuart. „Až umřu, tak umřu. Nemám nesmrtelnou duši.“

	„Ale máš,“ řekl trupík a vypadalo to, že má škodolibou radost. V jeho hlase zaznívala jistá zlomyslnost a krutost. „Vím to.“

	„Jak to víš?“

	„Protože jsem tě tam jednou viděl,“ usmál se trupík.

	Stuart se chtě nechtě vyděsil. „Co to –“

	„Jednou jsem tě viděl,“ zopakoval trupík tentokrát pevnějším hlasem. „Byls to ty, o tom nebylo pochyb. A chceš vědět, cos dělal?“

	„Ne.“

	„Žral jsi chcíplého potkana. Za syrova.“

	Na to Stuart neřekl nic, jen před sebou tlačil vozík stále rychleji a rychleji, co nejrychleji uháněl po chodníku, aby byl co nejdřív zpátky v prodejně.

	~

	Když se vrátili, před obrazovkou stále postával hlouček lidí. Raketa už byla ve vzduchu – před okamžikem odstartovala a ještě se nevědělo, jestli její jednotlivé stupně fungují správně.

	Hoppy se odporoučel do dílny v suterénu a Stuart zůstal nahoře před obrazovkou. Jenomže trupíkova slova ho tak rozhodila, že se nedokázal na přenos soustředit. Chvíli bloumal po prodejně, a když zjistil, že Fergesson je nahoře v kanceláři, vydal se za ním.

	Fergesson seděl u stolu a probíral se hromadou smluv a účtenek. Stuart přistoupil blíž. „Poslyšte. Ten zpropadenej fokomelik –“

	Fergesson vzhlédl od účtů.

	„Víte co, zapomeňte na to,“ řekl Stuart, protože ho najednou přešla odvaha.

	„Sledoval jsem ho při práci,“ řekl Fergesson. „Šel jsem dolů a sledoval ho, když netušil, že mě má za zády. Připouštím, že je na něm něco odpuzujícího. Ale je šikovnej. Prohlídl jsem si, co opravil, a bylo to udělaný správně, a to je podstatný.“ Zamračil se na Stuarta.

	„Vždyť říkám, abyste na to zapomněl,“ zopakoval Stuart.

	„Už odstartovali raketu?“

	„Právě teď.“

	„Kvůli tomu cirkusu jsme dneska neprodali ani jeden kus,“ postěžoval si Fergesson.

	„Cirkus?“ Stuart se usadil naproti Fergessonovi, aby mohl sledovat dolní patro. „Vždyť je to součást historie!“

	„Součást je to leda vašeho nicnedělání a flákání.“ Fergesson se zase ponořil do účtů.

	„Víte co, já vám teda povím, co provedl.“ Stuart se k němu naklonil. „V restauraci U Gurmána Freda.“

	Fergesson se zarazil a zadíval se Stuarta.

	„Měl záchvat,“ řekl Stuart. „Vyváděl.“

	„Opravdu?“ Fergesson se netvářil nadšeně.

	„Ztratil vědomí, protože – si dal pivo. A pak viděl do záhrobí. Viděl mě, jak žeru mrtvého potkana. Prý syrového.“

	Fergesson se zasmál.

	„To není k smíchu.“

	„Ale je. Dělá si z vás šprťouchlata, aby vám vrátil všechno to vaše rejpání, a vy mu to sežerete i s navijákem.“

	„On to fakt viděl,“ trval Stuart na svém.

	„A viděli mě?“

	„To neříkal. Dělává to tam pravidelně. Nalívají ho pivem, on pak vstupuje do transu a oni se ho vyptávají, jak to vypadá v záhrobí.

	Náhodou jsem tam byl na oběd. Ani jsem ho neviděl vycházet z prodejny, netušil jsem, že tam bude.“

	Chvíli se Fergesson zamyšleně mračil a pak se natáhl a stiskl tlačítko interkomu, který spojoval kancelář s dílnou. „Hoppy, zajeďte za mnou do kanceláře, chci si s vámi promluvit.“

	„Nechtěl jsem ho přivést do maléru,“ ozval se Stuart.

	„To víte, že chtěl,“ opáčil Fergesson. „Ale přesto jsem rád, že to vím. Mám právo vědět, co moji zaměstnanci dělají na veřejnosti, zvlášť když se chovají tak, že by mohli vrhnout špatný světlo na můj podnik.“

	Nějakou dobu čekali, dokud se neozval zvuk vozíku lopotně zdolávajícího schody do kanceláře.

	Hned jak vjel dovnitř, Hoppy oznámil: „Co dělám o obědové pauze, je moje věc, pane Fergessone. To si myslím já.“

	„To se pletete,“ řekl Fergesson. „Je to i moje věc. Viděl jste v záhrobí i mě, stejně jako tady Stuarta? Co jsem tam dělal? Hezky to vyklopte, a to bez vytáček, nebo vás vyhodím ten samej den, co jsem vás vzal.“

	Trupík tichým, vyrovnaným hlasem odvětil: „Neviděl jsem vás, pane Fergessone, protože vaše duše zanikla a vy jste nebyl zrozen.“

	Fergesson si ho nějakou dobu zkoumavě prohlížel a nakonec se zeptal: „Jak to?“

	„Je to váš osud,“ odpověděl Hoppy.

	„Ale vždyť jsem nespáchal žádný zločin ani nemravnost.“

	„Je to kosmický proces, pane Fergessone,“ odvětil trupík. „Já za to nemůžu.“ A odmlčel se.

	Fergesson se obrátil na Stuarta a řekl: „Kristova noho. Na blbou otázku blbá odpověď, že jo.“ Znovu se otočil k trupíkovi: „A viděl jste někoho, koho znám, třeba moji ženu? Ne, tu neznáte. A co třeba Lightheiser? Co bude s ním?“

	„Toho jsem neviděl,“ řekl trupík.

	„A jak jste opravil ten měnič desek?“ chtěl vědět Fergesson. „Jak jste to doopravdy udělal? Vypadalo to, jako byste tu pružinku – uzdravil. Vy jste ji nevyměnil, vy jste ji zacelil. Jak jste to dokázal? Je to taky jedna z těch vašich nadsmyslových schopností, nebo co to vlastně je?“

	„Opravil jsem to,“ prohlásil trupík s kamenným výrazem.

	„Nechce nám to říct,“ obrátil se Fergesson na Stuarta. „Ale já ho viděl. Strašně zvláštně se na to soustředil. Možná jste měl pravdu, McConchie, možná to byla chyba ho najmout. Ale pořád platí, že rozhodujou výsledky. Heleďte, Hoppy, dokud pracujete u mě, opovažte se kdekoli v týhle ulici veřejně předvádět ty svoje transy. Dřív to nevadilo, teď to vadí. Nechte si to na doma, jo?“ Opět popadl svazek účtů. „To je všechno. Mazejte oba dolů a koukejte si místo toho neustálýho poflakování trochu máknout.“

	Trupík se otočil na místě a odsvištěl si to ke schodišti. Stuart ho pomalu následoval s rukama v kapsách.

	Když sešel dolů a postavil se do hloučku před obrazovkou, hlasatel právě radostně oznamoval, že byly úspěšně zažehnuty první tři stupně rakety.

	To je dobrá zpráva, pomyslel si Stuart. Světlá kapitola v dějinách lidstva. Zvedlo mu to náladu, a tak zůstal u pultu, kde měl dobrý výhled na obrazovku.

	Proč bych jedl chcíplého potkana? ptal se sám sebe. Ta příští reinkarnace musí být ale hrozný svět, když se tam žije takhle. Ani jsem si ho neuvařil, spořádal jsem ho syrového. Možná jsem ho sežral i s chlupama, napadlo ho. I s chlupama a ocasem. Otřásl se.

	Jak mám teď sledovat, jak se píšou dějiny? láteřil zlostně v duchu. Když musím myslet na chcíplé potkany… Chtěl jsem tady soustředěně rozjímat o strhující podívané odehrávající se přímo před mýma očima, a místo toho si nechám zasírat hlavu od nějaké sadistické radiačně-pilulkové zrůdy, z které musel Fergesson jako naschvál udělat mého spolupracovníka. Do háje!

	Zamyslel se nad Hoppym. Hoppy, který se osvobodí z vozíku a přestane být bezrukým, beznohým mrzáčkem, bude se vznášet nad ostatními a v jakémsi smyslu se stane jejich pánem. Pánem celého světa, jak říkal Hoppy. To byla ještě horší představa než ta s potkanem.

	Beztak toho viděl ještě víc, řekl si Stuart, a schválně nám to nechce říct, nechává si to pro sebe. Prozradí nám jen tolik, aby nám nahnal strach, a pak zmlkne. Pokud dokáže v transu vidět příští reinkarnaci, tak dokáže vidět úplně všechno, protože zas tak moc tam toho není. I když já vlastně těm bludům z Východu nevěřím, řekl si v duchu. Jsou v rozporu s křesťanstvím.

	A přesto Hoppymu věřil. Věřil jeho viděním, protože je viděl na vlastní oči. Hoppy byl v opravdovém transu. To byl fakt.

	Hoppy skutečně něco viděl. A bylo to něco strašlivého, o tom není pochyb.

	Co ještě vidí? přemýšlel Stuart. Kéž by se mi podařilo toho hajzlíka trošku zmáčknout. Co ještě ten jeho úchylnej mozek o mně a o nás, o nás všech, ví?

	Kéž bych tam viděl taky, napadlo ho. Byl tou představou tak zaujatý, že se zapomněl dívat na televizi. Dočista zapomněl na Walta a Lydii Dangerfieldovy a na psaní dějin. Myslel jen na Hoppyho a na to, co se stalo v restauraci. Přál si přestat na to myslet, ale nešlo to.

	Pořád mu to vrtalo hlavou.
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	K panu Austuriasovi, stojícímu na úbočí kopce na okraji dubového háje, dolehlo rachocení motoru. Otočil hlavu, aby se podíval, copak se to k němu blíží. Zaclonil si oči a na silnici pod sebou uviděl maličký fokomobil Hoppyho Barringtona. Fokomelik trůnil za ovládacím panelem a vybíral si cestu mezi výmoly. Avšak rachot musel vycházet odjinud, protože Hoppyho vozík byl na elektrický pohon.

	To bude náklaďák, uvědomil si pan Austurias. Jedna z těch starých Stroudových mašin předělaných na dřevní pohon. Teď už ho viděl na vlastní oči. Náklaďák se obrovskou rychlostí řítil na Hoppyho, který ho patrně neslyšel.

	Silnice patřila Orionu Stroudovi. Koupil ji loni od okresu a nyní měl za povinnost ji udržovat a taky umožňovat průjezd i cizím vozidlům. Neměl právo na ní vybírat mýtné. Ale navzdory tomuto ujednání měl náklaďák v úmyslu smést fokomobil z cesty: valil se vpřed bez zpomalení.

	Panebože, ustrnul pan Austurias. Bezděčně zvedl ruku, jako kdyby se snažil náklaďák odvrátit. Byl už skoro u vozíku, a Hoppy stále nic netušil.

	„Hoppy,“ vykřikl pan Austurias a jeho hlas se společně s rachotem motoru rozléhal v odpoledním lesním tichu široko daleko.

	Fokomelik vzhlédl, ale neviděl ho, a pokračoval v jízdě. Náklaďák už byl tak blízko, že – pan Austurias zavřel oči. Když je zase otevřel, fokomobil stál na krajnici a náklaďák si to burácel dál. Hoppy byl v pořádku, na poslední chvíli se mu podařilo vyváznout.

	Hoppy se zašklebil a zamával na náklaďák extenzorem. Vůbec si z toho nedělal hlavu, vůbec se nevyděsil, i když mu muselo být jasné, že ho chtěl řidič přejet. Hoppy se otočil a zamával na pana Austuriase, kterého sice neviděl, ale věděl o něm.

	Panu Austuriasovi, učiteli na základní škole, se třásly ruce. Shýbl se, zvedl prázdný košík a vydal se po úbočí k prvnímu starému dubu s vlhkým stínem pod sebou. Pan Austurias byl sbírat houby. Otočil se k silnici zády a zamířil do dubového přítmí – Hoppy byl v bezpečí, takže na něj i celou hrozivou scénu mohl zapomenout. Honem se zase soustředil na představu veliké oranžové Cantharellus cibarius, lišky obecné.

	A vida, uprostřed černého humusu svítil barevný kruhový klobouk, přízemní dužinatý květ plný života téměř pohřbený v tlejícím listí. Pan Austurias málem cítil lišku na jazyku – byla velká a čerstvá a vyrašila až po nedávných deštích. Sehnul se a utrhl houbu těsně nad zemí, aby ani kousíček nepřišel nazmar. Ještě jeden úlovek a bude na večeři. Dřepl si a začal se rozhlížet všemi směry.

	Zahlédl ještě jednu, s matnějším kloboukem, asi o něco starší… vstal a opatrně k ní vykročil, jako by mu mohla utéct, jako by o ni mohl přijít, lišky mu chutnaly ze všech hub nejvíc, měl je raději než lahodný hnojník obecný. Znal mnoho jejich nalezišť na různých místech západní Marin, v okolních lesích a na úbočích kopců porostlých duby. Celkem sbíral osm druhů lesních a lučních hub, a takřka stejný počet let se učil, kde je má hledat. Stálo to za to. Většina lidí se hub bála, hlavně po Katastrofě. Báli se zejména nových mutantů, protože u těch jim atlasy nebyly nic platné.

	Tak například ta, kterou právě utrhl… nemá trochu nezvyklou barvu? pomyslel si pan Austurias. Obracel ji dokola a zkoumal žilkování. Možná je to jakási pseudoliška, v této oblasti dosud nevídaná, navíc její toxická mutace, třeba i smrtelně jedovatá. Přičichl k ní a zachytil pach plísně.

	~

	Neriskuju tím příliš? zeptal se sám sebe v duchu. Pokud ale dokáže chladnokrevně čelit nebezpečí fokomelik, měl bych to dokázat i já.

	Položil lišku do košíku a šel dál.

	Zespodu, od silnice, uslyšel zvláštní skřípot a vrzání. Zastavil se a napnul uši. Skřípání se ozvalo znovu, a pan Austurias rychle rázoval zpátky, dokud se nevynořil zpoza dubů a opět nestál nad cestou.

	Fokomobil stál na krajnici, na stejném místě jako předtím, a v něm se předkláněl bezruký a beznohý všeuměl Hoppy. Copak to dělá? Hoppyho tělíčkem projela křeč a fokomelik zvedl hlavu. Pan Austurias ke svému úžasu spatřil, že pláče.

	Pláče strachem, uvědomil si pan Austurias. Fokomelika náklaďák strašlivě vyděsil, ale nedal to najevo, za cenu obrovského úsilí to zatajil, dokud nebude náklaďák z dohledu – dokud neměl za to, že všichni okolo jsou z dohledu – a on mohl o samotě dát průchod svým pocitům.

	Pokud se tak bojíš, pomyslel si pan Austurias, proč jsi otálel tak dlouho, než jsi mu uhnul z cesty?

	Dole pod ním se fokomelikovo útlé tělíčko otřásalo vzlyky a kolébalo ze strany na stranu. Kostnaté, jestřábí rysy měl napuchlé pláčem. To by mě zajímalo, co by na to řekl náš doktor, pan Stockstill, uvažoval Austurias. Před Katastrofou přece býval psychiatrem. I teď pořád vymýšlí teorie, co pořád Hoppyho žene dál.

	Sáhl si na houby v košíku a pomyslel si: neustále se nacházíme tak blízko smrti… Ale byl svět předtím o tolik lepší? Rakovinotvorné insekticidy, smog otravující celá města, dálniční a letecké nehody… Ani tehdy nebylo na světě nijak zvlášť bezpečno, život nebyl jednoduchý. Obě doby měly něco společného: člověk si musel dávat setsakramentský pozor.

	Musíme si užívat života, jak to jen jde, vychutnávat si vše, co nám přináší, řekl si v duchu. Opět si představil pikantně vonící pánev plnou lišek dušených na opravdovém másle a česneku se zázvorem a hovězím bujónu vlastní výroby… to bude večeře jedna báseň. Kohopak asi pozve? Buď někoho, koho má hodně rád, nebo někoho významného. Kdyby se mu tak podařilo najít ještě jednu lištičku – to bych pak mohl pozvat George Kellera, napadlo ho. Našeho ředitele, mého šéfa. Nebo možná někoho z členů školní rady, třeba i samotného Oriona Strouda s tím jeho velectěným panděrem.

	A taky by mohl pozvat Bonny Kellerovou, nejhezčí ženskou v celé západní Marin, možná i v celém okrese. To je panečku člověk, který dokázal přežít v dnešní společnosti plné… vlastně oba manželé Kellerovi byli po Katastrofě velice úspěšní. Přinejmenším se jim vedlo lépe než předtím.

	Pan Austurias se podíval na slunce a odhadoval, kolik může být hodin. Nejspíš táhlo na čtvrtou. Bylo na čase vrátit se rychle do města, aby si mohl poslechnout vysílání ze satelitu, který je právě míjel. Tohle nesmím promeškat, zapřísahal se, když se dal na pochod. Ani za všechny prachy, jak se kdysi říkávalo. Zrovna četl čtyřicátou první kapitolu Maughamova románu O údělu člověka a právě to začínalo být opravdu zajímavé. Na tohle čtení chodili všichni a nebylo divu: tentokrát vybral náramně. Jestlipak o nás nahoře v tom satelitu tuší? přemítal pan Austurias. Stejně ale nemáme, jak mu to říct. Můžeme mu jen naslouchat, nemáme mu jak ze západní Marin odpovědět. Škoda. Určitě by mu udělalo radost, kdyby o nás věděl.

	Walt Dangerfield se musí tam nahoře cítit strašně osaměle, dumal pan Austurias. Den co den pořád jen dokola obíhat Zemi… Když jeho manželka zemřela, byla to hrozná tragédie. Je na něm poznat, jak se od té doby změnil. Kéž bychom ho dokázali sundat z oběžné dráhy… jenže to by nám pak nemohl seshora vysílat. Kdepak, usoudil pan Austurias, to není dobrý nápad, protože by se mu určitě nechtělo zpátky nahoru. Po tolika letech musí šílet touhou odtamtud vypadnout.

	Pan Austurias popadl košík a uháněl k Point Reyes Station, kde se nacházelo jediné rádio, jejich jediné spojení s Waltem Dangerfieldem, obíhajícím Zemi v satelitu, a potažmo i se zbytkem světa.

	~

	„Kompulzivní jedinci,“ prohlásil doktor Stockstill, „žijí ve světě, ve kterém vše podléhá rozkladu. To je skvělý postřeh. Představte si to.“

	„Vtom případě jsme všichni kompulzivní,“ odtušila Bonny Kellerová, „protože žijeme v rozkladu… není to tak?“ Usmála se na něj. Nemohl si pomoci a úsměv jí opětoval.

	„Vám je to sice k smíchu,“ řekl, „ale psychiatrie je potřebná, možná ještě potřebnější než kdykoliv dřív.“

	„Není potřebná ani za mák,“ nesouhlasila Bonny. „A kdoví jestli vůbec někdy potřebná byla, i když jsem si kdysi myslela opak. Byla jsem do ní blázen, jak dobře víte.“

	Z přední části místnosti se ozvala June Raubová, která ladila rádio: „Ticho, prosím. Za chvíli to začne.“

	No jo, promluvila autorita, pomyslel si doktor Stockstill, a my ji teď pěkně bez odmlouvání uposlechneme. Když člověk uváží, že před Katastrofou dělala písařku v místní bance…

	Bonny se zamračila a už už se chystala paní Raubové něco říct, ale pak se prudce naklonila k doktoru Stockstillovi a řekla: „Pojďme ven, George s Edie už jsou na cestě. Pojďte.“ Vzala ho za ruku a postrkovala ho kolem židlí s usazenými lidmi ke dveřím. Dříve než se doktor Stockstill vzpamatoval, byl vyveden na verandu.

	„To je tak strašně panovačná ženská, ta June Raubová,“ ucedila Bonny. Přejela pohledem cestu před domem Foresters’ Hall. „Manžela ani dcerku nevidím, ba dokonce ani našeho milého pana učitele. Austurias samozřejmě poletuje po lesích a sbírá jedovatý muchomůrky, aby nás mohl všechny odkráglovat, a bůh ví, co má za lubem Hoppy. Určitě zas něco kutí.“ Zamyslela se. V podvečerním šeru se doktoru Stockstillovi zdála ještě půvabnější než jindy. Měla na sobě vlněný svetr a dlouhou, těžkou, ručně šitou sukni, vlasy měla vzadu pevně stažené červenou stužkou. Taková krásná žena, posteskl si v duchu. Jaká škoda, že je zamluvená. A pak ho napadlo, se stopou nechtěné zlomyslnosti: kolikrát ta už byla zamluvená…

	„No vida, tamhle jde můj muž,“ ozvala se Bonny. „Podařilo se mu utrhnout se ze školy. A má s sebou Edie.“

	Po silnici kráčela vysoká štíhlá postava ředitele základní školy, za ruku ho držela miniaturní verze Bonny, zrzavá holčička s bystrýma, podivuhodně temnýma očima. Když byli u verandy, George se na ně usmál.

	„Už to začalo?“ zeptal se.

	„Ještě ne,“ řekla Bonny.

	„To je dobře, protože Bill nesnáší, když to nestihne,“ ozvala se holčička, Edie. „Vždycky je z toho hrozně smutnej.“

	„Kdo je Bill?“ zeptal se jí doktor Stockstill.

	„Můj bráška,“ odvětila Edie s neotřesitelným klidem sedmileté holčičky.

	To jsem netušil, že Kellerovi mají dvě děti, podivil se v duchu doktor Stockstill. Kromě toho žádné druhé dítě neviděl, byla tu jen Edie. „A kdepak je Bill?“ zeptal se jí.

	„U mě,“ odpověděla Edie. „Jako vždycky. Vy ho ještě neznáte?“

	„Je to její imaginární kamarád,“ povzdechla si unaveně Bonny.

	„Bill není imaginární,“ zaprotestovala její dcerka.

	„No jasně,“ řekla podrážděně Bonny. „Je opravdickej. Ráda bych vám představila Billa, pane doktore,“ obrátila se na Stockstilla. „Je to bráška mojí dcery.“

	Edie se zatvářila soustředěně a po chvilce pravila: „Bill je rád, že vás konečně poznává, pane doktore. Mám vás pozdravit.“

	Stockstill se zasmál. „Řekni mu, že ho taky rád poznávám.“

	„Hele, pan Austurias je tady,“ ozval se George Keller a ukázal na cestu.

	„I s večeří,“ prohlásila Bonny mrzutě. „Proč nás nenaučí, jak je najít? Vždyť je to náš učitel! K čemu je dobrej? Něco ti řeknu, Georgi, občas nechápu, jak může –“

	„Kdyby nás to naučil,“ poznamenal doktor Stockstill, „vyjedli bychom mu všechny houby v okolí.“ Stejně věděl, že to byla jen řečnická otázka. I když se jim to nelíbilo, museli respektovat, že pan Austurias má své tajnosti a že si chce svá mykologická moudra nechat pro sebe – měl na to plné právo. Každý z nich disponoval podobným kapitálem, z něhož čerpal. Jinak by totiž nepřežili, uvažoval Stockstill. Připojili by se k valné většině mlčících mrtvých pod svýma nohama, k milionům těch, kteří měli to štěstí či neštěstí podle toho, z jakého úhlu se na to člověk podívá. Někdy mu připadalo, že je pesimismus vyloženě na místě, a tehdy přemýšlel o mrtvých jako o těch, kdo měli štěstí. Avšak nikdy pesimismu nepropadl nadlouho, a rozhodně ho necítil nyní, když stál ve stínu vedle Bonny Kellerové, necelých třicet centimetrů od ní, a mohl se jí tak snadno dotknout… což by byla chyba. Bonny by mu dala do nosu, uvědomil si. A byla by to pěkná pecka – a navíc by to uslyšel i George, jako kdyby nestačilo, že mu vrazila Bonny.

	Nahlas se uchechtl. Bonny se na něj podezřívavě podívala.

	„Pardon,“ řekl. „Nějak jsem se zamyslel.“

	Právě k nim přisupěl pan Austurias, obličej zrudlý námahou. „Pojďte dovnitř,“ vydechl, „ať nezmeškáme Dangerfieldovo čtení.“

	„Vždyť víte, jak to dopadne,“ poznamenal doktor Stockstill. „Mildred se vrátí a zase se mu začne plést do života a udělá mu z něj peklo. Znáte tu knihu stejně dobře jako já – jako my všichni.“ Učitelovo zaujetí ho pobavilo.

	„Dneska se nezúčastním,“ prohlásila Bonny. „Nenechám se okřikovat June Raubovou.“

	Stockstill se na ni letmo podíval a utrousil: „Příští měsíc můžete vést komunitu vy.“

	„June podle mě potřebuje psychoanalýzu,“ řekla mu Bonny. „Je nepřirozeně agresivní a maskulinní. Proč si ji nevezmete stranou a nedáte jí pár hodin terapie?“

	„Zase mi posíláte pacienta, Bonny? Ještě mám v čerstvé paměti toho posledního.“ Stockstill mohl jen těžko zapomenout – bylo to dne, kdy na San Francisco dopadla atomová bomba. To už je pěkných pár let, pomyslel si. Jak by řekl Hoppy: stalo se to v jiné reinkarnaci.

	„Býval byste mu pomohl,“ namítla Bonny, „kdybyste se mu mohl věnovat, ale bohužel jste neměl dost času.“

	„Děkuji za podporu,“ řekl s úsměvem.

	„Mimochodem, pane doktore,“ ozval se pan Austurias, „dneska jsem si u našeho fokomelika všiml podivného chování. Zajímal by mě váš názor, až se naskytne vhodná příležitost. Musím říct, že mě Hoppy uvádí do rozpaků… jsem jím fascinován. Rozhodně mu nechybí schopnost přežít navzdory vysoce nepříznivým okolnostem. A to je povzbuzením, jestli mě dobře chápete, i pro všechny ostatní. Protože pokud dokáže přežít on –“ Učitel se odmlčel. „Ale teď už musíme dovnitř.“

	Stockstill se obrátil na Bonny a řekl: „Někdo mi vyprávěl, že Dangerfield onehdy zmínil toho vašeho kamaráda.“

	„Bruna?“ vyhrkla Bonny a zpozorněla. „Že by byl naživu? Já to věděla.“

	„Ne, to ne. Šlo o to, že prohodil nějakou uštěpačnou poznámku na téma té první velké nehody. Však víte, té z roku 1972.“

	„Ano, vím,“ řekla napjatě.

	„Dangerfield prý, podle toho, kdo mi to řekl, už ani nevím, kdo to byl –“ Popravdě si pamatoval přesně, kdo mu ten bonmot pověděl: byla to June Raubová, ale nechtěl Bonny ještě více popudit. „Prohlásil, že dnes žijeme v Brunově nehodě všickni. Všichni jsme přízraky sedmdesátého druhého. Samozřejmě nejde o nic originálního, tuhle myšlenku už jsme někde slyšeli. Nejspíš si nevybavím, jakým způsobem to Dangerfield řekl… u něj dělá styl hodně, že ano. Nikdo to neumí podat tak vtipně jako on.“

	Pan Austurias se zastavil ve dveřích, otočil se a zaposlouchal do jejich rozhovoru. Vrátil se k nim a zeptal se: „Bonny, vy jste znala Bruna Bluthgelda před Katastrofou?“

	„Ano,“ přikývla. „Nějakou dobu jsem dělala v Livermore.“

	„Teď už bude samozřejmě mrtvý,“ poznamenal pan Austurias.

	„Pořád mám za to, že je někde naživu,“ pronesla Bonny nepřítomně. „Byl to nebo je to velká osobnost, a ta nehoda ze sedmdesátého druhého nebyla jeho chybou. Za vinu mu to kladou jenom ti, kdo o tom vůbec nic neví.“

	Pan Austurias se k ní beze slova otočil zády, vyšel po schodech a zmizel uvnitř budovy.

	„Jedno se vám musí nechat,“ řekl jí Stockstill, „nikdo vás nemůže obviňovat z toho, že byste si nechávala svoje názory pro sebe.“

	„Někdo to lidem říct musí,“ opáčila Bonny. „Austurias ví o Brunovi jenom z novin. Jo, noviny – to je jediná věc, která se změnila k lepšímu. Je dobře, že zanikly, když teda nepočítáme ty naše pitomý Zprávy a názory, což já nepočítám. Na konto Dangerfielda můžu říct jedno: tenhle člověk nelže.“

	Společně se Stockstillem a s Georgem a Edie v závěsu se vydali za panem Austuriasem do převážně zaplněné budovy Foresters’ Hall, aby si vyslechli Dangerfieldovo vysílání ze satelitu.

	~

	Zatímco pan Austurias poslouchal praskání a známý hlas, přemýšlel o fyziku Brunovi Bluthgeldovi a o tom, že je možná naživu. Možná má Bonny pravdu. Znala ho dost dlouho a podle toho, co zaslechl z jejího rozhovoru se Stockstillem (v této době bylo docela riskantní někoho tajně poslouchat, ale pan Austurias si zkrátka nemohl pomoci), poslala Bluthgelda za psychiatrem, aby ho vyléčil… což potvrzovalo jedno z jeho nejhlubších přesvědčení: totiž že doktor Bruno Bluthgeld byl duševně nemocný už několik let před Katastrofou a že byl zjevně velmi šílený a velmi nebezpečný, a to jak ve svém osobním, ale co bylo ještě důležitější, i veřejném životě.

	O tom však nebylo sporu. Veřejnost vytušila, že s Bluthgeldem je něco v nepořádku. Z jeho veřejných projevů čišela posedlost a morbidita, byly prodchnuté utrpením, které se zračilo i v jeho tváři. Neustále hovořil o nepříteli, o jeho infiltrační taktice, o jeho systematické kontaminaci všech amerických institucí, škol a organizací – dokonce i domovů. Viděl nepřítele všude, v knihách i filmech, v lidech, v politických organizacích, jež prosazovaly opačné názory než on. Samozřejmě své názory vyjadřoval inteligentně – nebyl to žádný užvaněný, uřvaný venkovský balík. Kdepak, Bluthgeld hovořil stylově, učeně, vzdělaně, hluboce promyšleně. A přesto to v důsledku nevyzníval o nic příčetněji, o nic rozumněji a střízlivěji než opilecké bláboly toho starého sukničkáře a kořaly Joea McCarthyho nebo kohokoli jiného z té sebranky nahoře.

	Skutečnost byla taková, že když byl pan Austurias ještě na studiích, jednou se s Joem McCarthym setkal a připadal mu sympatický. Ale na Brunu Bluthgeldovi nebylo sympatické vůbec nic, a i s ním se kdysi setkal – dokonce víc než to. Oba působili na Kalifornské univerzitě ve stejné době, oba byli jejími zaměstnanci, i když Bluthgeld byl samozřejmě řádným profesorem a vedoucím katedry, zatímco Austurias tam dělal jen odborného asistenta. Nicméně se setkávali a přeli, měli konflikty v soukromí – na chodbách po vyučování – i na veřejnosti. Bluthgeld nakonec zařídil, aby byl Austurias propuštěn.

	To nebylo vůbec těžké, protože Austurias podporoval všemožné radikální studentské spolky bojující za mír se Sovětským svazem, Čínou a podobně, a k dovršení všeho se veřejně stavěl proti dalším jaderným zkouškám, které doktor Bluthgeld obhajoval i po tragédii v roce 1972. Austurias tehdy jadernou zkoušku z roku 1972 veřejně odsoudil a označil ji za příklad psychotického myšlení… touto poznámkou mířil na Bluthgelda, a ten ji tak i pochopil.

	Kdo dráždí hada bosou nohou, pomyslel si pan Austurias, riskuje, že ho had kousne… Jeho propuštění ho tehdy nepřekvapilo, naopak ho ještě více utvrdilo v jeho názorech. A patrně i doktor Bluthgeld, pokud o tom vůbec kdy uvažoval, se v důsledku toho zakopal ještě hlouběji na druhé straně barikády. Avšak pravděpodobnější bylo, že Bluthgeld na jejich incident dočista zapomněl. Austurias byl jen neznámý mladý asistent a univerzita ho nikterak nepostrádala – vše fungovalo při starém a Bluthgeld nepochybně taky.

	Musím si o něm s Bonny Kellerovou popovídat, rozhodl se. Musím zjistit, co všechno o něm ví, což nebude problém, protože Bonny si povídá ráda. Taky by mě zajímalo, co mi k tomu poví Stockstill, uvažoval. Pokud Bluthgelda opravdu aspoň jednou viděl, bude schopen potvrdit mou diagnózu, tedy paranoidní schizofrenii.

	Z rádia se nesl monotónní hlas Walta Dangerfielda čtoucího román O údělu člověka, a pan Austurias se soustředil a jako vždy se nechal unést působivým vyprávěním. Problémy, které se nám kdysi zdály tak strašně důležité… jako třeba neschopnost uniknout z nešťastného vztahu. Nyní si ceníme jakéhokoli lidského vztahu. Dostalo se nám krutého ponaučení.

	~

	Bonny Kellerová, sedící nedaleko pana učitele, si pomyslela: Zase jeden, co se pídí po Brunovi. Další člověk, který ho ze všeho obviňuje a dělá z něho obětního beránka. Jako kdyby jeden jediný člověk, i kdyby býval chtěl, dokázal vyvolat světovou válku a způsobit smrt milionů lidí.

	Já vám ho najít nepomůžu, řekla si v duchu. Mohla bych vám hodně pomoci, ale nepomůžu, pane Austuriasi. Takže se hezky vraťte k vaší hromádce knížek bez obalů a sbírání hub. Zapomeňte na Bruna Bluthgelda, nebo na pana Treeho, jak si říká dnes. Jak si říká od onoho dne před sedmi lety, kdy na nás začaly padat bomby, zatímco on se brodil ulicemi Berkeley pokrytými troskami a stejně jako my nedokázal pochopit, co se to vlastně děje.
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	S kabátem přes ruku se Bruno Bluthgeld šinul Oxfordskou ulicí, jež vedla kampusem Kalifornské univerzity. Šel v předklonu a nerozhlížel se kolem sebe – trasu znal dobře a o kolemjdoucí studenty a mladé lidi nejevil zájem. Nejevil zájem ani o projíždějící auta, ani o domy, z nichž byla spousta nových. Město neviděl, protože ho naprosto nezajímalo. Byl zcela pohroužen do svých myšlenek. Právě totiž nabyl přesvědčení, že konečně chápe, odkud se bere jeho nemoc. Vůbec nepochyboval o tom, že je nemocný. Byl těžce nemocný – a nyní šlo jen o to, aby určil zdroj kontaminace.

	Bylo zjevné, že tahle nemoc, tahle strašlivá infekce, která ho přivedla až k doktoru Stockstillovi, k němu přichází zvenčí. Jestlipak si psychiatr vytvořil na základě dnešní první návštěvy nějakou rozumnou teorii, jestlipak přišel na nějakou smysluplnou diagnózu? O tom měl Bruno Bluthgeld vážné pochybnosti.

	Jak tak kráčel ulicí, najednou si všiml, že všechny příčné ulice vlevo od něj se naklonily, jako by se město na té straně potápělo, jako by se postupně obracelo vzhůru nohama. Bluthgelda to pobavilo, protože mu došlo, čím je to zkreslení způsobeno: bylo to jeho astigmatizmem, který se mu zhoršil vždy, když byl ve stresu. Ano, měl pocit, jako by šel po nakloněném chodníku, který se na jedné straně zvedal, takže po něm všechno klouzalo dolů… Cítil, jak sám kousíček po kousíčku klouže, a měl problém položit nohu před nohu. Připadal si vratce a přepadal na levou stranu, stejně jako všechno okolo.

	Smyslové vjemy jsou strašně důležité, pomyslel si. Nejde jen o to, co vnímáme, ale i jak to vnímáme. Uchechtl se. Když holt člověk trpí akutním astigmatizmem, to je pak rovnováha křehká věc. Je zajímavé, jak silně smysl pro rovnováhu ovlivňuje naše vnímání univerza kolem nás… vždyť z rovnováhy vychází i sluch. Cit pro rovnováhu je, ač se to dosud neví, základní smysl předcházející všechny ostatní smysly. Možná jsem si někde uhnal menší labyrintitidu, virový zánět středního ucha. Měl bych s tím zajít k doktorovi.

	A vida – jeho narušený smysl pro rovnováhu právě začal ovlivňovat i jeho sluch, přesně jak předpovídal. Bylo to fascinující, jak se zrak a sluch spojily, aby vytvořily gestalt, celistvý psychický tvar… začalo to zrakem, pokračovalo smyslem pro rovnováhu, teď se mu zkreslil i sluch.

	Začala se kolem něj rozléhat hluboká, dutě znějící ozvěna, kterou způsobovaly jeho vlastní kroky, dopady jeho bot na chodník. Nebyl to ostrý klapavý zvuk, jaký vydávají dámské podpatky, ale temné, hluboké dunění, které jako by vycházelo z nějaké jámy nebo jeskyně.

	Nebyl to příjemný zvuk. Měl nesmírně nepříjemnou vibraci, rozbolela ho z něj hlava. Bluthgeld zpomalil a změnil tempo chůze. Pozoroval své boty došlapující na chodník, aby dokázal zvuk předpovídat.

	Přesně vím, čím to je, řekl si v duchu. Nebylo to poprvé, že se mu znásobila intenzita běžných zvuků v ušních kanálcích. Dlouhá léta ho to mátlo a děsilo, ale stejně jako zkreslené vidění to mělo jednoduchou fyziologickou příčinu. Šlo – zcela prostě – o důsledek napjatého držení těla, napětí v páteři, konkrétně v oblasti šíje. Když otočí hlavu ze strany na stranu, může si nyní tuto svou teorii ověřit. Ucítil, jak mu v krčních obratlích zapraskalo. Byl to ostrý krátký zvuk, který mu okamžitě způsobil nanejvýš bolestivou rezonanci v ušních kanálcích.

	Dneska musím být opravdu příšerně ustaraný, podivil se Bruno Bluthgeld, Nastala u něj totiž ještě závažnější změna smyslového vnímání, jakou ještě nezažil. Všude okolo něj se začal snášet závoj matných sazí a všechny budovy a auta kolem přeměnila na nehybné, temné, bezbarvé mohyly.

	A kde jsou všichni lidi? Vypadalo to, že se plahočí tou nakloněnou ulicí za svým zaparkovaným kadilakem úplně sám. Že by všichni zalezli (zvláštní představa) dovnitř do domů? Jako kdyby utekli před deštěm, pomyslel si… před tímhle deštěm jemných sazí, kterých byl plný vzduch a které mu bránily v dýchání, vidění, postupu vpřed.

	Zastavil se. Stál na křižovatce, odkud bylo vidět do boční ulice končící jakousi temnou propastí, zatímco na pravé straně se silnice zvedala do výšky a tam prudce končila, jako by ji něco zkroutilo a ulomilo. Ke svému úžasu si povšiml – a nedokázal si okamžitě vysvětlit, jaká fyziologická porucha to mohla způsobit –, že všechno kolem popraskalo. V domech po jeho levé ruce zely obrovské díry, přes jejich zdi se táhly klikaté praskliny. Jako by se rozpadala i ta nejtvrdší hmota, beton, na němž spočívalo celé město a který tvořil základ ulic, domů a všeho kolem.

	Kristepane, vydechl. Co se to děje? Zadíval se do černé mlhy a zjistil, že obloha zmizela. Zcela ji zastřel temný déšť. A pak, když tápal tím příšeřím mezi rozervanými kusy betonu, spatřil v troskách mrňavé krčící se postavičky. Byli to lidé, kteří předtím šli po chodníku a najednou zmizeli – a teď byli zase zpátky, jenže všichni byli zakrslí, slepě po něm zírali, beze slova a bezcílně se pod ním zmítali.

	Co se to děje? zeptal se znova sám sebe, tentokrát nahlas, a hlas se mu vrátil s dutou ozvěnou. Všechno se porouchalo, město se rozpadlo na kusy. Co ho to zasáhlo? Co se přihodilo? Vydal se mimo chodník a prodíral se změtí ruin města Berkeley. To není mnou, došlo mu. Přihodila se nějaká obrovská katastrofa.

	V uších se mu ozývalo dunění, které vířilo saze okolo. Odněkud z dálky se slabě neslo troubení zaseknutého klaksonu.

	~

	Stuart McConchie v Prodejně & opravně moderních televizorů sledoval přímý přenos odletu manželů Dangerfieldových na Mars a náhle ke svému překvapení zjistil, že obrazovka potemněla.

	„Ztratili obraz,“ odfrkl si Lightheiser znechuceně. Hloučkem lidí před obrazovkou projela vlna rozhořčení. Lightheiser žvýkal párátko.

	„To zase naskočí,“ řekl Stuart a přepnul na jiný kanál, protože přenos vysílaly všechny stanice.

	Všechny kanály byly prázdné. Nebyl tam ani zvuk. Ještě jednou přepnul. Pořád nic.

	Ze suterénu se vynořil jeden z opravářů, přiběhl do přední části prodejny a zařval: „Poplach!“

	„Co je?“ podivil se Lightheiser, a najednou v obličeji zestárl a zbledl. Stuart McConchie rázem, aniž by mu musel kdokoli cokoli říkat, aniž by se dobral jakéhokoli závěru, věděl, co se děje. Nemusel dvakrát přemýšlet, prostě to věděl, a tak vyběhl z prodejny na ulici, na liduprázdný chodník a zastavil se, a když hlouček lidí od televize viděl, jak Stuart a opravář utíkají ven, rozeběhli se taky, každý jiným směrem, a někteří přebíhali kolem projíždějících aut na druhou stranu ulice, někteří běhali v kruzích, někteří běželi rovně a co nejdál, jako by každý z nich viděl něco jiného, jako by dva z nich nepotkalo to samé.

	Stuart a Lightheiser běželi ulicí k místu, kde byl na chodníku šedozelený kovový poklop vedoucí do podzemního skladiště, které kdysi používal jakýsi obchod s potravinami, ale teď bylo prázdné. Stuart zabral za poklop a spolu s ním i Lightheiser, a oba se dali do křiku, že nejde otevřít – dal se otevřít jedině zespodu. Ve vchodu do prodejny pánského oblečení se objevil prodavač, a když si jich všiml, Lightheiser na něj zařval, ať seběhne dolů a otevře chodník. „Otevři chodník!“ křičel Lightheiser a teď už i Stuart, a vzápětí se k nim přidali další lidé, kteří stáli nebo dřepěli na chodníku u poklopu a čekali, až se otevře. Prodavač se otočil a běžel zpátky do obchodu. O chvíli později se Stuartovi pod nohama ozvalo zařinčení.

	„Ustupte,“ řekl mu postarší zavalitý muž. „Ustupte od poklopu!“ Před lidmi se otevřelo chladivé příšeří prázdné podzemní prohlubně, sklepení pod chodníkem. Všichni tam naskákali a dopadli na podlahu. Leželi namačkaní na vlhkém betonu, choulili se do klubíčka nebo si lehali na zem – svíjeli se a tiskli k hnilobně páchnoucí podlaze poseté mrtvými plošticemi, špínou a sutí.

	„Zavřete to nahoře,“ houkl někdo. Nebyly tam žádné ženy, anebo pokud byly, mlčely. S hlavou zabořenou do kouta Stuart poslouchal, ale slyšel jen muže, slyšel, jak šátrají po poklopu a snaží se ho zavřít. Dole přibývalo lidí, s křikem na ně padali hlava nehlava, jako by je někdo házel dolů.

	„Panebože, jak dlouho ještě?“ zanaříkal někdo.

	„Teď,“ řekl Stuart. Věděl, že se to stane nyní, věděl, že bomby co nevidět vybuchnou – doslova je cítil. Jako by mu vybuchovaly uvnitř těla. Bum, bum, bum, bum, duněly bomby, anebo to možná byly protiraketové střely, kterými se je armáda snažila zachránit před bombardováním – možná to byla obrana. Chci dolů, pomyslel si Stuart. Co nejníž. Kéž splynu se zemí. Přitiskl se k podlaze a překulil se o kousek dál, aby vyplnil prohlubeň. Leželi na něm lidé, dusili ho svými kabáty a rukávy, ale Stuart byl rád, nevadilo mu to. Nechtěl, aby kolem něho bylo prázdno, chtěl mít pocit něčeho pevného ze všech stran. Nepotřeboval dýchat. Měl zavřené oči, a stejně tak zavřel všechny tělesné otvory, ústa a uši a nos, všechno zavřel. Vytvořil kolem sebe nepropustnou zeď a čekal.

	Bum, bum, bum.

	Země poskočila.

	To zvládneme, říkal si Stuart. Tady dole, v bezpečí země. Tady uvnitř, kde jsme stoprocentně v bezpečí. Proletí nad námi, ten vichr nám určitě proletí nad hlavou.

	Na povrchu se nad nimi obrovskou rychlostí řítil vichr. Stuart o něm věděl, cítil, jak nad ním masa vzduchu letí jako jedno velké tělo.

	~

	Walt Dangerfield seděl v čelním kuželu rakety Létající Holanďan IV a na svém těle stále ještě zakoušel důsledky gravitačního zrychlení, když vtom uslyšel ve sluchátkách hlasy z řídícího stanoviště.

	„Třetí stupeň odpojen, Walte. Jste na oběžné dráze. Mám tady pokyn, že poslední stupeň zažehneme v 15:45 místo v 15:44.“

	Oběžná rychlost, řekl si v duchu Dangerfield a s námahou se otočil na svou ženu. Ztratila vědomí. Okamžitě od ní odvrátil pohled a soustředil se na svůj přívod kyslíku. Věděl, že manželka je v pohodě, a nechtěl být svědkem jejího utrpení. Jsme v pořádku, pomyslel si, jsme oba v pořádku. Jsme na oběžné dráze a čekáme na poslední záběr motorů. Není to tak hrozné.

	Hlas ve sluchátkách řekl: „Všechno jde jako po másle, Walte. Prezident stojí vedle nás. Do úvodních korekcí zažehnutí čtvrtého stupně ti zbývá osm minut šest sekund. Pokud korekce menších –“

	Hlas přerušilo praskání a už se neozval.

	Pokud korekce menších, leč závažných chyb v letové poloze nebude provedena úspěšně, dořekl Walt Dangerfield v duchu, přistaneme zpátky na Zemi, stejně jako tomu bylo při cvičných letech bez lidské posádky. A později to zkusíme znova. Nehrozilo jim žádné nebezpečí – opakovaný start byl naprostou rutinou. Čekal.

	Hlas ve sluchátkách zase naskočil. „Walte, zaútočili na nás.“

	Cože? vydechl. Co to povídáš?

	„Bůh nás ochraňuj,“ řekl hlas. Byl to hlas mrtvého muže. Neměl v sobě žádné emoce, zněl prázdně a vzápětí se odmlčel. Ticho.

	„Kdo zaútočil?“ řekl Walt Dangerfield do mikrofonu. Představil si stávky a demonstrace, představil si rozzuřený dav s cihlami v rukou. Nebo že by je snad napadli nějací magoři?

	S námahou se vymotal z popruhů a podíval se průzorem na svět pod sebou. Mraky, moře, celá zeměkoule. Tu a tam jako by někdo škrtal zápalky – viděl záblesky a obláčky. Polila ho hrůza. Tiše plul vesmírem a sledoval ohníčky rozeseté po celé planetě. Bylo mu jasné, o co jde.

	Je to smrt, pomyslel si. Smrt, která vteřinu po vteřině spaluje a ničí veškerý život na Zemi.

	Nespouštěl z ní oči.

	~

	Doktor Stockstill tušil, že pod jednou z velkých bank se nachází podzemní kryt, ale nevěděl pod kterou. Vzal sekretářku za ruku a vyběhl z budovy na ulici. Hledal černobílou značku, které si všiml nejméně tisíckrát a jež se stala trvalou, nenápadnou součástí jeho každodenní cesty do práce. Splynula mu s okolím, a teď ji potřeboval. Přál si, aby mu vyskočila před oči, aby ji viděl jako kdysi na začátku: jako opravdové, životně důležité znamení, které mu může zachránit život.

	Nakonec mu cestu ukázala sekretářka, která ho tahala za ruku a pořád dokola mu křičela do ucha, dokud to neuviděl taky – otočil se tím směrem a společně přešli ulici, vběhli mezi zastavená auta a dav na chodníku a prodrali se ke krytu, který se nacházel v suterénu budovy.

	Jak se nořil níž a níž a postupoval do podzemního krytu a dav lidí se tam tlačil s ním, přemítal o pacientovi, který u něj právě byl, o panu Treeovi, a v mysli se mu ozval hlas, který jasně pravil: Ty za to můžeš. Podívej, cos provedl, všechny jsi nás pozabíjel.

	Sekretářku odnesl proud lidí kamsi pryč a on se ocitl sám s lidmi, které neznal. V tlačenici si funěli do tváří. Celou dobu slyšel kvílení, nářek žen a asi i malých dětí, s nimiž se matky vydaly na polední nákupy. Jsou zavřené dveře? uvažoval. Už to začalo? Ano, právě teď to začalo. Zavřel oči a začal se nahlas modlit, hulákal slova modlitby, aby se slyšel… Ale neslyšel ani hlásku.

	„Přestaňte vyvádět,“ zakřičela mu nějaká žena do ucha z takové blízkosti, až to zabolelo. Otevřel oči. Žena byla ve středním věku a probodávala ho tak zlobným pohledem, jako by na ničem jiném nezáleželo, jako kdyby se na světě nedělo nic jiného než jeho hlasité modlení. Soustředila na něho veškerou svou pozornost, aby ho zastavila, a to ho tak překvapilo, že ji uposlechl.

	Na tomhle ti záleží? podivil se, užaslý nad její omezeností, nad její šílenou úzkoprsost!. „Jasně,“ ušklíbl se. „Ty krávo,“ řekl jí, ale ona ho neslyšela. „Vadím ti, nebo co?“ mlel bez povšimnutí, protože žena zase zabodávala pohled do někoho, kdo do ní nějak šťouchl nebo vrazil. „Tak pardon,“ ucedil. „Pardon, ty náno jedna stará pitomá, ty –“ Místo modliteb jí teď z plna hrdla nadával, a vůbec to nebylo špatné: pocítil mnohem větší úlevu než předtím.

	A pak, uprostřed láteření, se mu zvláštně rozbřesklo. Začala válka a začaly padat bomby a všechny čekala téměř jistá smrt, ale nebombardovali je Číňani nebo Rusové, ale Washington, protože se jim porouchal automatický obranný systém ve vesmíru a obrátil svůj arzenál proti nim – a nebylo v silách nikoho to zastavit.

	Kolem panovala válka a smrt, to ano, ale pouze omylem – chyběl tomu záměr. Necítil ze strany okolních sil žádné nepřátelství. Nijak se nemstily, nejednaly na žádný popud – byly naprosto prázdné, ledově chladné. Jako kdyby člověka přejelo vlastní auto: stalo se to, ale ze strany toho auta to nebylo míněno nijak zle. Nešlo o politiku, nýbrž o poruchu a selhání systému, o prostou náhodu.

	V té chvíli necítil vůči nepříteli žádnou pomstychtivost ani zášť, protože si nepřítele nedokázal představit – ani v něho nevěřil a nechápal, co by měl znamenat. Jako kdyby jeho poslední pacient, pan Tree nebo doktor Bluthgeld nebo kdo to byl, pozřel a absorboval veškerou pomstychtivost, co jí na světě je, a nikomu nenechal ani kousek, Bluthgeld z něho učinil úplně nového člověka, který ani za těchto okolností nedokázal přemýšlet postaru. Svým šílenstvím způsobil, že se nepřítel stal něčím nepředstavitelným.

	„Budeme se bránit, budeme se bránit, budeme se bránit,“ monotónně opakoval muž vedle Stockstilla. Stockstill se na něj užasle zadíval a podivil se v duchu, před kým se chce bránit. Z nebe na ně padají bomby – má snad onen muž v úmyslu pomstít se tak, že spadne na nebe? Copak dokáže zvrátit působení přírodních sil, jako když převine film? Byla to od něj zvláštní, nesmyslná představa. Jako kdyby ho ovládlo jeho nevědomí. Jeho racionální, egem řízená existence byla ta tam – muž podlehl jakémusi archetypů.

	Byli jsme zasaženi neosobnem, uvažoval doktor Stockstill. To je ono: byli jsme napadeni zevnitř. Naše vnitřní spolupráce skončila. Teď už jsme jenom atomy. Nespojité atomy bez volného prostoru mezi sebou. Narážíme do sebe, ale beze zvuku – kolem se rozléhá jen hučení.

	Strčil si prsty do uší, aby neslyšel okolní hluk. Bylo to strašně zvláštní, ale hluk se ozýval zespodu, takže k němu stoupal, místo aby klesal. Chtělo se mu smát.

	~

	Bombardování začalo krátce poté, co Jim Fergesson sešel do dílny v suterénu své prodejny. Jakmile v rádiu vyhlásili poplach a přerušili provoz, aby nebyly lokalizovány hustě obydlené oblasti, zadíval se trupíkovi do tváře. Na hubeném, kostnatém obličejíčku se Hoppymu objevil lačný výraz, jako kdyby ho zprávy z rádia naplnily radostí, radostí ze života. Na okamžik se celý rozzářil a odhodil vše, co ho jakkoli omezovalo či drželo při zemi, všechny síly, jež ho zpomalovaly. Oči se mu rozjasnily a rty se mu chvěly vzrušením. Dokonce vyplazoval špičku jazyka, jako by se Fergessonovi vysmíval.

	„Ty hnusná malá zrůdo,“ hlesl Fergesson.

	„Je konec!“ zaječel trupík. Výraz v jeho tváři se mezitím proměnil. Možná ani Fergessona neslyšel… vypadal, že je ponořený do sebe. Celý se třásl a umělé extenzory vycházející z jeho vozíku tancovaly ve vzduchu a práskaly okolo jako biče.

	„Heleďte,“ vykřikl Fergesson. „Jsme pod úrovní ulice.“ Popadl za ruku jednoho z opravářů, Boba Rubensteina. „Zůstaň tady, ty pitomče. Já zajdu nahoru a přivedu sem lidi. Udělej tady co nejvíc místa, ať se sem vejdou.“ Pustil opraváře a rozeběhl se do schodů.

	Jak je bral po dvou a přidržoval se zábradlí, stalo se mu něco s nohama. Spodní část těla mu upadla a on se skácel dolů, kutálel se dolů po schodech a pršely na něj tuny omítky. Hlavou narazil na betonovou podlahu a v té chvíli věděl, že dům dostal zásah, že je srovnán se zemí a nikdo nepřežil. Taky byl zraněn, roztrhlo ho to vedví, a jedině Hoppy s Bobem Rubensteinem přežijou, a možná ani ti nechtěl něco říct, ale nešlo to.

	~

	Hoppy ještě ani nestihl odjet od dílenského stolu, když vtom pocítil náraz a uviděl, jak se vchod plni kusy stropu a ze schodů lítají třísky a mezi třískami je něco měkkého, kousky masa… Byl to Fergesson a byl mrtvý. Dům se otřásl a zaduněl, jako by někdo najednou zabouchl všechny dveře. Jsme tady uvěznění, uvědomil si Hoppy. Světlo na stropě se rozprsklo a všude se rozhostila tma. Nebylo nic vidět. Odněkud ječel Bob Rubenstein.

	Trupík se rozjel dozadu, do temných útrob suterénu. Extenzory zkoumal cestu před sebou. Jakmile nahmatal zboží na skladě, velké televizory uložené v kartonových krabicích, zalezl co nejhlouběji mezi ně, pomalounku, pečlivě se zavrtal, co nejhlouběji mohl, co nejdál od vchodu. Nic na něho nespadlo. Fergesson měl pravdu. Tady, pod úrovní ulice, byl v bezpečí. Nahoře byly z lidí jen cucky masa smíchané s bílým suchým práškem, který kdysi tvořil budovu, ale tady bylo bezpečně.

	Musím počkat, přemítal. Bombardování začalo okamžitě poté, co ho ohlásili, a ještě pořád trvá. Cítil, jak nahoře zuří vichr, jak se ničím nerušen řítí nad povrchem, jelikož vše, co původně stálo, nyní leželo v troskách. Ještě dlouho nebudeme moct kvůli radiaci vylézt nahoru, došlo mu. To byla přesně ta chyba, kterou udělali Japonci: s úsměvem lezli hnedka nahoru.

	Jak dlouho tady budu přežívat? zeptal se sám sebe. Měsíc? Budu bez vody, jedině že by někde prasklo potrubí. Po čase budu i bez vzduchu, pokud troskami neproniknou aspoň nějaké molekuly. Pořád je to ale lepší než vycházet ven. Nikam nepůjdu, opakoval si. Nejsem včerejší. Nejsem takovej trouba jako ostatní.

	Najednou neslyšel nic. Přestalo se ozývat dunění, přestaly se na něj ve tmě sypat věci, které se následkem otřesů uvolnily z hromad a regálů. Jenom ticho. Neslyšel ani Boba Rubensteina. Sirky. Z kapsy vytáhl krabičku a jednu zapálil: uviděl, že se na něj krabice s televizory sesypaly a neprodyšně ho uzavřely. Byl sám a měl místo sám pro sebe.

	Pane jo, zajásal v duchu. To mám ale štígro! Tahle komůrka je pro mě jako dělaná. Zůstanu tady co nejdéle – tady přežiju i pár dnů, protože jsem předurčen, abych přežil. Fergesson měl zemřít na fleku, taková byla Boží vůle. Bůh ví, co dělá. Všechno má pod kontrolou a nic nenechává na náhodě. Právě se odehrává velká očista světa. Musí se vytvořit prostor, nový prostor pro lidi, jako jsem například já.

	Zhasl sirku a kolem se znovu rozhostila tma. Nevadilo mu to. Uvelebil se ve vozíku, čekal a přemýšlel: To je moje příležitost, pro tohle jsem byl stvořen. Až se zase vynořím na povrch, všechno bude jinak. Osud odjakživa hrál v můj prospěch, už dávno před mým narozením. Teď už konečně chápu, proč se tak liším od ostatních. Má to svůj důvod.

	Kolik asi uplynulo času? zauvažoval po nějaké době. Začínal být netrpělivý. Hodina? Já to čekání nevydržím, uvědomil si.

	Jasně, musím vydržet, ale kéž by se to všechno nějak urychlilo. Zaposlouchal se, jestli neuslyší nad hlavou nějaké lidi, záchranné vojenské týmy, snažící se vyprostit přeživší lidi z trosek, ale nic neslyšel. Bylo na to moc brzo.

	Snad to nebude trvat moc dlouho, pomyslel si. Nemůžu moc otálet – čeká mě spousta práce.

	Až se odsud dostanu, musím se dát okamžitě do kupy a začít organizovat, protože právě tohle bude potřeba: organizace a řízení. Všichni se budou všude motat… Možná bych měl začít plánovat už teď.

	A tak ve tmě plánoval. Dostal spousty dobrých nápadů. Nemarnil čas a nezahálel jenom proto, že byl uvězněn na jednom místě. Hlavou mu zběsile vířily originální postřehy. Přemýšlel o nich a nemohl se dočkat, jak budou fungovat v praxi. Většina z nich se týkala způsobů přežití. Nikdo už nebude závislý na velké společnosti, všude budou jen malá městečka plná individualit, jak o tom píše Ayn Randová ve svých knihách. Bude to konec konformního způsobu života, masových přesvědčení a všech zbytečností, konec sériově vyráběných krámů, jako jsou tady ty kartóny barevných 3-D televizí, které popadaly kolem něj.

	Srdce mu houklo vzrušením a nedočkavostí. Čekání bylo nesnesitelné – už nyní se mu zdálo, že trvá milion let. A ještě pořád ho nenašli, i když pilně hledali. Věděl to, cítil je, jak kopou opodál a přibližují se.

	„Pospěšte si!“ zvolal hlasitě a práskl manuálními extenzory. Když jejich konečky zavadily o kartóny, dutě to zarachotilo. Samou netrpělivostí začal poklepávat na krabice. Jeho bubnování naplnilo tmu, jako by tam byla uvězněna spousta živých tvorů, jako by se tam nacházelo celé lidské hnízdo, ne jen Hoppy Harrington samotný.

	***

	Bonny Kellerová ve svém domku na úbočí kopce na západě Marin zjistila, že stereo v obýváku přestalo hrát vážnou hudbu, kterou měla puštěnou, vynořila se z ložnice a utřela si ruce od vodovek. Uvažovala, jestli kiksnula – jak se vyjádřil George – ta samá součástka co minule.

	Ale pak v okně na jihu uviděla tlustý sloupec dýmu, hustý a hnědý jako špalek dřeva. Užasle na něj hleděla, a vtom okno vybuchlo, proměnilo se v prach a s ní to třísklo o zem a v tom mračnu prachových částeček přeletěla přes celý pokoj. Všechno v domě se kácelo, padalo a tříštilo se a klouzalo s ní, jako kdyby se dům na jednom konci naklonil.

	Bylo jí jasné, že za to může geologický zlom u San Andreas. Došlo k strašnému zemětřesení, jako před osmdesáti lety. Všechno, co jsme postavili… je v troskách. Roztočilo ji to a praštilo to s ní o protější zeď, která však nyní byla vodorovná. Podlaha se tyčila nad ní. Okolo ní létaly a tříštily se lampy, židle a stoly, až ji zaujalo, jak křehké všechno je. Nechápala, jak se věci, které vlastnila dlouhá léta, mohou tak snadno rozbít. Jen ta zeď pod ní zůstala vcelku.

	Můj dům, povzdechla si v duchu. Je po něm. Všechno, co mi patří, co pro mě má nějakou hodnotu. Ach jo, to není fér.

	Třeštila jí hlava, vleže lapala po dechu. Uhladila si šaty a uviděla, že ruce má bílé, pokryté jemným práškem. Třásly se jí. Na zápěstí měla stříkanec krve z rány, kterou nedokázala najít. To bude z hlavy, napadlo ji. Promnula si čelo a z vlasů jí vypadly kousky omítky. Nechápala to, ale teď zas byla podlaha vodorovně a stěna stála kolmo k ní jako obvykle. Všechno bylo zpátky v normálu. Jen ty věci okolo byly rozbité. To zůstalo stejné. To není dům, to je smetiště, pomyslela si. Bude to trvat týdny, měsíce, a stejně to nikdy nedáme dohromady. To je konec našeho života, našeho štěstí.

	Vstala a procházela se po domě, odkopávala z cesty kusy židlí. Snažila se prokopat hromadou trosek ke dveřím. Ve vzduchu vířily částečky prachu, které ji dusily v hrdle. Nenáviděla je. Všude sklo, pozůstatky jejích milovaných tabulových oken. Jen prázdné čtvercové díry s několika málo střepy, které jí ještě teď vypadávaly před očima. Našla dveře – byly vyvrácené z pantů. Strčila do nich, opřela se do nich celou svou váhou, až je odsunula na stranu. Nejistě vyvrávorala z domu, postavila se kousek stranou a zjišťovala, co se stalo.

	Bolest hlavy se zhoršila. Že bych byla oslepená? podivila se. Nebylo snadné udržet oči otevřené. Neviděla jsem náhodou nějaké světlo? V paměti jí zůstal jeden záblesk světla, jako když se závěrka fotoaparátu otevře příliš náhle a zrakové nervy se nedokážou přizpůsobit – ve skutečnosti totiž nespatřila nic. A přesto ji oči bolely, cítila, že nejsou v pořádku. Vlastně ji bolelo všechno, a nebylo se čemu divit. Ale jak to, že v zemi nejsou žádné praskliny… Dům stál na svém místě, jen okna a všechno v něm byly zničené. Byl jako prázdná, vysypaná krabice.

	Dala se pomalu do chůze. Napadlo ji, že by měla zajít pro pomoc. Potřebuju ošetřit. A pak, když jednou zakopla a málem spadla na zem, se rozhlédla kolem sebe a nad sebe a na jihu opět uviděla ten sloup hnědého kouře. Copak je San Francisco v plamenech? podivila se v duchu.

	Ano, zuří tam požár, usoudila. Nějaká velká pohroma. Zasáhlo to celé město, nejen západní Marin. Nejen pár usedlostí tady na severu, ale všechny lidi ve městě. Musí tam být tisíce mrtvých. Budou muset vyhlásit pohotovost a povolat sem vojsko a Červený kříž. Tenhle den si budeme pamatovat až do smrti. Za chůze se dala do pláče, držela si tvář v dlaních, ani neviděla, kam jde, a bylo jí to jedno. Teď už neplakala kvůli sobě a svému zničenému domu – oplakávala celé San Francisco. Oplakávala všechny lidi a jejich zničené majetky.

	Věděla, že už nikdy San Francisco neuvidí. Je po něm, je konec. Dnes odbila jeho poslední hodinka. V slzách klopýtala směrem k městu a* rovinaté krajiny pod ní začaly stoupat lidské hlasy. Vydala se za nimi.

	Vedle ní zastavilo auto. Otevřela se dvířka. Řidič se po ní natáhl. Neznala ho a ani nevěděla, jestli žije někde poblíž nebo jen projíždí. Ale objala ho.

	„Všechno je v pořádku,“ zamumlal a stiskl ji kolem pasu.

	Se vzlykáním se k němu přivinula co nejblíž, vmáčkla se do zadního sedadla a přitáhla ho k sobě.

	Později se zase ocitla na úzké silnici z obou stran lemované duby, starými živými boulovitými duby, které tolik milovala. Nebe bylo bezútěšně šedé a v monotónním procesí z jihu na sever se po něm hnaly těžké mraky. To musí být cesta k ranči U Medvědího údolí, napadlo ji. Bolely ji nohy, a když se zastavila, zjistila, že je bosá. Boty ztratila někde po cestě.

	Pořád na sobě měla džíny, které si zapadala od barev těsně předtím, než přestalo hrát rádio a nastalo zemětřesení. Anebo to nebylo zemětřesení? Tamten chlap v autě blábolil jako malé vyděšené děcko cosi v tom smyslu, že jde o něco jiného, ale byl tak mimo, že mu nebylo rozumět.

	Chci domů, řekla si v duchu. Chci být zpátky doma a chci svoje boty. Určitě mi je vzal on, beztak jsou u něj v autě. Už je nikdy neuvidím.

	Trmácela se dál, v obličeji jí škubalo bolestí. Doufala, že někoho potká, a lámala si hlavu nad tím podivným nebem a s každým uplynulým okamžikem si připadala stále osamělejší a osamělejší.
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	Jak se tak Andrew Gill kodrcal ve své dodávce značky Volkswagen dál, ještě naposledy zahlédl tu ženu v pocákaných riflích a svetru, která před chvílí vystoupila z jeho auta. Sledoval, jak se bosky plahočí silnicí, ale jakmile jeho dodávka přejela za zatáčku, ztratil ji z dohledu. Nevěděl, jak se jmenuje, ale měl pocit, že je to asi ta nejkrásnější ženská, jakou v životě viděl, rudovláska s útlýma, půvabnýma nožkama. Omámeně si uvědomoval, že se s ní právě pomiloval na zadním sedadle.

	Bylo to jako série přeludů, jak ta ženská, tak ty obrovské výbuchy na jihu, které roztrhaly krajinu a rozprostřely nad nimi šedé nebe. Tišil, že buď začala válka, nebo že se minimálně přihodila nějaká nová nehoda, jakou svět dosud nepoznal.

	Toho rána byl na cestě ze své prodejny v Petalumě do západní Marin, aby do lékárny v Point Reyes Station doručil zásilku bryerek, které si nechával dovážet z Anglie. Specializoval se na kvalitní alkoholické nápoje – zejména víno – a tabák včetně příslušenství pro fajnšmekry, jako byla třeba různá poniklovaná čistítka a pěchovadla dýmek. Teď ho za jízdy napadlo, jak je na tom jeho obchod. Jestlipak to zasáhlo i oblast okolo Petalumy?

	Asi bych se měl fofrem vrátit a radši to tam omrknout, řekl si, a pak si zase vzpomněl na tu drobnou zrzku v džínách, co k němu naskočila do auta – nebo ho nechala, ať ji tam vtáhne… nebyl si úplně jistý, jak se to vlastně přihodilo. Napadlo ho, že by měl jet za ní a ujistit se, zdali je v pořádku. Že by žila tady někde okolo? uvažoval. Jak se s ní znovu setkám? Už teď ji chtěl vidět znovu. Nikdy v životě nikoho takového nepoznal ani neviděl. Udělala to proto, že byla v šoku? přemýšlel. Byla vůbec při smyslech? Jestlipak už někdy něco takového udělala… a hlavně, udělala by to zas?

	Nicméně jel dál a neohlížel se. Ruce měl zdřevěnělé, jakoby bez života. Cítil vyčerpání. Určitě přijdou další bomby nebo výbuchy, řekl si v duchu. Přistáli někde u Sanfranciské zátoky a budou nás ostřelovat. Na nebi uviděl několik záblesků světla jdoucích rychle za sebou a po nějaké době se ozvalo z dálky dunění, které mu zacloumalo s dodávkou a celou ji rozdrnčelo, vybuchují tam bomby, usoudil. Možná naše obrana. Ale přijdou další výsadky.

	A k tomu radiace.

	Nad jeho hlavou se směrem k severu táhla mračna a již na první pohled bylo jasné, že budou smrtelně radioaktivní. Ještě nebyla tak nízko, aby zasáhla živé tvory na povrchu, jako jeho či keře a stromy podél cesty. Možná během několika málo dnů všichni uschneme a umřeme, napadlo ho. Možná je to jen otázka času. Má to cenu se schovávat? Neměl bych jet na sever, ať se tomu vyhnu? Jenže na sever mířily ty mraky. Radši zůstanu tady, rozhodl se, a zkusím najít nějaký místní kryt. Mám pocit, že jsem někde četl, že tahle oblast je chráněná – všechny větry jdou na západ Marin a pak dál do vnitrozemí směrem na Sacramenta.

	A pořád nikde nikdo. Kromě té holky – to byl jediný člověk, kterého viděl od té chvíle, kdy vybuchla první bomba a jemu došlo, co to znamená. Nikde ani jediné auto. Ani žádní chodci. Brzo sem začnou táhnout z jihu, usoudil. Po tisících. A cestou budou umírat. Uprchlíci. Jenže v dodávce neměl nic než dýmky, plechovky tabáku a lahve kalifornských vín od malých dodavatelů. Lékařské potřeby neměl žádné, zkušenosti jakbysmet. A kromě toho mu bylo přes padesát a měl chronickou srdeční vadu zvanou paroxysmální tachykardie. Popravdě řečeno byl zázrak, že nedostal infarkt během toho sexu v autě.

	A co moje žena a moji dva kluci? došlo mu. Třeba jsou mrtví. Musím se vrátit do Petalumy. Že bych jim zavolal? Blbost. Telefony určitě nefungujou. A tak otupěle ujížděl stále dál a dál. Vůbec netušil, kam má jet ani co má dělat. Nevěděl, nakolik mu hrozí nebezpečí a jestli už útok nepřítele skončil nebo teprve začal. Vždyť mě můžou uškvařit dřív, než řeknu švec, uvědomil si.

	Jenže ve své staré dodávce se cítil bezpečně. Měl ji už šest let. Útok ji nijak nepoznamenal, byl to masivní, spolehlivý vůz – na rozdíl od okolního světa, jak mu připadalo: všechno ostatní totiž prodělalo trvalou a děsivou proměnu.

	Ani se neodvažoval rozhlížet po krajině.

	Co když Barbara ani kluci nepřežili? uvažoval. Bylo to zvláštní, ale v té představě se skrývala jistá úleva. Nový život, jak vidno z mého setkání s tou dívkou. Starý život skončil. Víno a tabák teď budou mít obrovskou hodnotu… Fakt je ten, že tady mám s sebou hotové jmění! Už se nikdy nemusím vrátit do Petalumy. Můžu zmizet, a Barbara mě nikdy nenajde. Tahle myšlenka ho notně vzpružila a rozveselila.

	Ale to by znamenalo – Bůh chraň –, že by se musel vzdát svého obchůdku, a to byla hrozná představa, ještě znásobená pocitem ohrožení a odloučení. Svého obchůdku se nemůžu vzdát, rozhodl se. Je v něm dvacet let postupného budování dobrých vztahů se zákazníky, jejichž potřeby a přání jsem se snažil vždy upřímně a poctivě uspokojit.

	Na druhou stranu je dost možné, že tihle lidi, stejně jako moje rodina, už nejsou naživu. Musím se holt smířit s tím, že se změnilo úplně všechno, nejen věci, na kterých mi nezáleží.

	Pomalu ujížděl dál a snažil se zvážit všechny možnosti, ale čím víc o tom hloubal, tím větší zmatek a tíseň pociťoval. Nikdo z nás nejspíš nepřežije, usoudil. Pravděpodobně jsme všichni byli vystaveni radioaktivnímu záření a můj románek s tou dívkou byl poslední pozoruhodnou událostí mého života, a totéž platí pro ni – i ona je odsouzená k smrti.

	Kristepane, pomyslel si hořce. Určitě za to může nějakej mamlas z Pentagonu. Měli nás varovat dvě tři hodiny předem, a místo toho nám dali pět minut. Ani to ne! Už ani vůči nepříteli necítil nepřátelství, zůstal v něm jen pocit zahanbení a zrady. TV zelené mozky ve Washingtonu jsou beztak zalezlé v bezpečí svých betonových bunkrů, stejně jako tenkrát Adolf Hitler, když šlo do tuhého. A nás tady klidně nechají pochcípat. Bylo to strašné, ponižující.

	Vtom si všiml, že na sedadle vedle něj leží dvě rozedrané pantofle. Byly od té dívky. Povzdechl si, padla na něj únava. Zajímavé memento, pomyslel si ponuře.

	A pak si vesele řekl: To není žádné memento, ale znamení – abych zůstal tady na západě Marin a začal tu nový život. Když tady zůstanu, zase na ni narazím, tím jsem si jistý. Je to jen otázka trpělivosti. Proto tady nechala ty pantofle: tušila, že chci začít úplně nanovo, že po tom, co se mezi námi stalo, nebudu moct – nebudu chtít – odejít. Do háje s obchodem, do háje s manželkou a dětmi v Petalumě.

	Samou úlevou a radostí si začal pohvizdovat.

	~

	Teď už Bruno Bluthgeld zažehnal veškeré pochybnosti: kolem něj se valil neutuchající proud aut mířících jedním směrem, totiž na sever k dálnici, která vedla na venkov. Berkeley se stalo sítem, jehož každým otvorem protékali lidé, tlačící se zespodu nahoru, lidé z Oaklandu, San Leandra a San Jose, a všichni projížděli ulicemi, z kterých se staly jednosměrky. Nejsem v tom sám, řekl si doktor Bluthgeld, když stál na chodníku a marně čekal, až bude moci přejít na druhou stranu ulice ke svému autu. Ale i když se mi to nezdá, uvědomil si, i když to znamená konec světa, zkázu měst a smrt lidí na obou stranách, pořád za to zůstávám zodpovědný.

	Jakýmsi způsobem jsem to zapříčinil já.

	Musím to napravit, pomyslel si. Sepjal ruce a starostlivě svraštil tvář. Musí se to odestát, uvědomil si. Musím to zastavit.

	Stalo se asi tohle, usoudil. Snovali proti mně úklady, ale nepočítali s mou schopností, která u mě patrně spočívá v podvědomí. Ovládám ji však dosti problematicky – emanuje totiž ze suprapersonálních úrovní, které Jung nazýval kolektivní nevědomí. Nevzali v potaz téměř nekonečný potenciál mé reaktivní psychické energie, jež je zaplavila v odezvě na jejich úklady. Nestalo se to z mé vůle, může za to zákon psychické akce a reakce, nicméně tak jako tak musím přijmout morální odpovědnost, protože to pořád jsem já, mé větší já, mé skutečné Já, jež transcenduje vědomé ego. Teď však musím se svými psychickými silami, jež se obrátily proti lidem, začít bojovat. Už napáchaly dost škody – ba i víc než dost!

	Ale na druhou stranu se zas tak moc nestalo, v čistě fyzickém smyslu, čistě z hlediska akce a reakce. Uplatnil se zákon zachování energie, nastala rovnováha: jeho kolektivní nevědomí zareagovalo adekvátně vzhledem k újmě, jakou mu chtěli způsobit. Nyní však nastal čas na nápravu – to je logicky další krok. Je po všem… nebo snad ne? Zahlodaly v něm pochyby a v duši mu zavládl zmatek. Je onen reaktivní proces, ona protireakce jeho metabiologického obranného systému, završen – nebo se spirála násilí ještě roztočí?

	Nasál do sebe atmosféru a snažil se anticipovat, co přijde. Nebe bylo směsicí drobných částic, sutě tak jemné, že ji unesl i vzduch. Co se nacházelo za ním, skryto jako v lůně? Ano, copak se skrývá v lůně mé ryzí vnitřní podstaty, přemítal, zatímco tady stojím a rozjímám? Kdo ví, jestli lidé projíždějící kolem v autech, tihle muži a ženy s otupělými výrazy – jestlipak vědí, kdo jsem. Uvědomují si, že jsem omfalos, že jsem střed celé kataklyzmatické destrukce? Pozoroval projíždějící lidi a po chvíli mu přišla odpověď: ano, jsou si ho vědomi, vědí, že je zdrojem okolní zkázy, ale bojí se mu jakkoli ublížit. Dostali lekci.

	Pozvedl k nim ruku a zvolal: „Nebojte se, už jsem skončil. Slibuji.“

	Rozuměli mu a věřili? Cítil, jak k němu proudí jejich myšlenky, jejich panika a bolest, a také nenávist, nyní ovšem potlačená, protože jim ukázal, jak strašlivě se dokáže mstít. Vím, jak se cítíte, odpověděl jim v duchu, nebo to možná řekl nahlas – sám nevěděl. Dostali jste krutou, hořkou lekci. A stejně tak i já. Musím se více hlídat. V budoucnu musím své síly držet více na uzdě a víc si vážit důvěry, jež mi byla svěřena.

	Kam teď? ptal se sám sebe. Pryč odtud, aby vše postupně, samo od sebe utichlo? Už kvůli těm lidem… Zní to jako dobrý nápad, jako laskavé, humánní a spravedlivé řešení.

	Dokážu odejít? zeptal se sám sebe. Ale jistě. Svými silami mohl alespoň do jisté míry volně disponovat. Jakmile si jich začal být vědom, mohl je kdykoli přivolat. Chybou bylo, že je doposud ignoroval. Prostřednictvím intenzivní psychoanalýzy by se jich býval mohl dobrat, a nemuselo dojít k takové krizi. Avšak teď už bylo pozdě plakat nad rozlitým mlékem. Vydal se směrem, odkud původně přišel. Určitě se mi podaří přejít přes cestu a uchýlit se do ústraní, ujišťoval se. Na důkaz svých myšlenek vykročil z obrubníku a vešel do jednolitého proudu aut. Nebyl sám, spolu s ním přecházela spousta dalších lidí, z nichž mnozí nesli svůj majetek, knihy, lampy, dokonce i kanárka v kleci či kočku. Připojil se k nim a máváním jim dával znamení, že mohou přejít s ním, že ho mohou následovat, jelikož on dokáže projít silou vůle.

	Doprava se téměř zastavila. Zdálo se, že to způsobil proud aut z jedné boční ulice před ním, ale on věděl své: to byl jen zdánlivý důvod. Skutečnou příčinou bylo jeho přání přejít přes ulici. Přímo před ním se mezi dvěma auty udělala mezera a doktor Bluthgeld převedl skupinu chodců na druhou stranu.

	Kam mám namířeno? ptal se sám sebe a ignoroval slova díků ze všech stran. Všichni se mu o překot snažili vyjádřit, jak moc jsou mu zavázáni. Že bych se vydal z města pryč, na venkov? Městu jsem nebezpečný, uvědomil si. Měl bych se odebrat aspoň sto kilometrů na východ, možná až do hor, na nějaké odlehlé místo. Nebo bych se mohl vrátit do západní Marin. Žije tam Bonny. Mohl bych bydlet u ní a George. Mělo by to být dostatečně daleko, ale pokud to nebude stačit, půjdu ještě dál – musím se lidem vyhýbat na sto honů, už si nezaslouží být trestáni. Bude-li to nutné, budu putovat dál a dál na věky věků. Nikdy se nikde nezastavím.

	Ovšem autem se do západní Marin nedostanu, uvědomil si. Všechna auta do jednoho stojí, kdo ví, jestli se vůbec rozjedou. Ulice jsou ucpané. A most přes Richardsonovu zátoku bude určitě v troskách. Budu muset jít pěšky. Potrvá to sice několik dní, ale nakonec tam dojdu. Obejdu záliv přes Vallejo a za Black Pointem projdu mezi močály na sever. Krajina je tam rovinatá, takže když bude potřeba, vezmu to přes pole.

	V každém případě to bude pokání za to, co jsem napáchal. Bude to má dobrovolná pouť, jíž zahojím rány na své duši.

	Kráčel ulicí a soustředil se na zkázu kolem sebe. Představoval si, jak se vše napravuje, jak se město obnovuje a jak se mu navrací, pokud možno, jeho původní dokonalost. Když došel k nějaké zřícené budově, zastavil se a řekl: Budiž tento dům obnoven. Když spatřil nějaké zraněné, pravil: Kéž jsou tito lidé omilostněni, kéž je jim odpuštěno. Pokaždé u toho vykonal gesto, jež si vymyslel: bylo vyjádřením jeho odhodlání postarat se o to, aby se něco podobného už neopakovalo. Snad si z toho vezmou trvalé ponaučení, pomyslel si. A dají mi navždy pokoj.

	Vtom ho napadlo, co když se zachovají opačně… poté, co vylezou z trosek svých domů, se v nich vzedme ještě větší odhodlání ho zničit. A jeho úsilí jejich zášť neutiší, nýbrž naopak ještě rozdmýchá.

	Představa jejich pomsty ho vyděsila. Asi bych se měl někde ukrýt, pomyslel si. Z důvodu utajení se budu vydávat za „pana Treeho“ nebo si osvojím nějaké jiné vymyšlené jméno. Zatím se mne bojí… ale to jim nemusí dlouho vydržet.

	A přesto i nadále podvědomě žehnal svým znamením všemu, kolem čeho prošel. Stále své veškeré úsilí podřizoval obnově jejich životů. Necítil k nim žádné nepřátelství – od toho se zcela oprostil. To pouze jejich duše k němu chovaly zášť.

	~

	Když se doktor Bluthgeld vymotal na okraji Zátoky z proudu aut, spatřil na druhé straně vodní plochy San Francisco podobající se křídově bílé hromádce střepů. Ani jeden dům nestál. Nad městem vytvářely mraky dýmu a jazyky žlutého ohně podívanou, jaké se člověk zdráhal uvěřit. Jako kdyby se z města stalo polínko do kamen, které shořelo beze stopy. Ale přesto z města vycházeli lidé. Na vodě byly vidět nějaké rozhoupané předměty – lidé pluli doslova na všem možném, drželi se svých improvizovaných kocábek a snažili se dopádloval na druhou stranu do okresu Marin.

	Doktor Bluthgeld tam stál jako opařený. Nedokázal se odlepit z místa, na svou pouť dočista zapomněl. Nejprve musí vyléčit tyto lidi a pak město. Na své vlastní potřeby zapomněl. Soustředil se na město, zvedl obě ruce. Začal dělat nová léčivá gesta, jaká ho dříve nenapadla. Zkusil všechno možné, a po nějaké době se začal kouř nad městem řídnout. To mu dalo naději. Avšak plovoucích lidí pořád ubývalo, viděl jich stále méně a méně, až byla hladina prázdná a na druhé straně zůstaly jen holé trosky.

	A tak se soustředil na záchranu lidí samotných. Představoval si, jak se lidé vydávají únikovými trasami na sever a nalézají, co potřebují. Nejdříve vodu, potom příděly potravin. Představoval si, jak vojsko přiváží humanitární pomoc a jak přijíždí Červený kříž. Myslel na malá městečka ve vnitrozemí, která je zásobují. Jeho vůle se nakonec zdráhavě začala stávat realitou, a on setrval na místě tak dlouho, jak bylo zapotřebí. Všechno se postupně zlepšovalo. Dohlédl na to, aby lidem byly konečně ošetřeny popáleniny. Dohlédl i na to, aby byl utišen jejich obrovský strach. Počkal si, až uvidí první známky toho, že se lidé zabydlují a zařizují, alespoň provizorně.

	Jenomže zatímco se věnoval zlepšování životních podmínek ostatních lidí, ke svému notnému překvapení a šoku zjistil, že on sám silně sešel. Ve službě veřejnému blahu ztratil vše – šaty měl rozedrané a pytlovité, z bot mu čouhaly prsty. Z brady mu visel zpustlý plnovous, přes ústa mu narostl knír, vlasy mu přerůstaly uši a sahaly až po roztrhaný límeček, a zuby – dokonce i zuby – byly pryč. Připadal si starý, nemocný a prázdný, nicméně to stálo za to. Jak dlouho tam ale stál a pomáhal? Proud aut už dávno utichl. Na dálnici po jeho pravici stály jen rozbité, opuštěné vraky. Bylo to snad několik týdnů? Možná měsíců. Měl hlad a nohy se mu třásly zimou. A tak se znovu dal do chůze.

	Dal jsem jim vše, co jsem měl, řekl si v duchu a dostal na ně zlost, a to nemalou. Co jsem dostal na oplátku? Potřebuji ostříhat, najíst a ošetřit. Taky mám své potřeby. Kdo a kde mi teď pomůže? Teď jsem příliš zesláblý, abych do Marin došel pěšky. Budu muset na nějaký čas zůstat tady, na téhle straně Zátoky, dokud si neodpočinu a nenaberu sil. Jak pomalu odcházel, jeho hněv narůstal.

	Nicméně svou práci odvedl dobře. Nedaleko před sebou zahlédl stanoviště první pomoci s řadami ošuntělých stanů. Viděl ženy s páskami na rukávech a věděl, že to jsou zdravotní sestry. Také viděl ozbrojené muže v plechových přilbách. Díky mému úsilí, uvědomil si, zde byl znovu nastolen zákon a pořádek. Jsou mými velkými dlužníky, i když si to samozřejmě neuvědomují. Nechám to být, rozhodl se.

	Když se došoural k prvnímu ošuntělému stanu, zastavil ho jeden z ozbrojenců. Přistoupil k němu ještě jeden muž, se složkou v ruce. „Odkud jste?“ zeptal se ten se složkou.

	„Z Berkeley,“ odpověděl.

	„Jméno.“

	„Jack Tree.“

	Zapsali si to, utrhli z archu kartičku a podali mu ji. Měla na sobě číslo. Oba muži mu vysvětlili, že si ji má schovat, protože bez ní nedostane příděly jídla. Poté mu sdělili, že pokud se pokusí – nebo pokusil – vybrat si příděl jídla na jiném stanovišti, bude zastřelen. Oba muži pak odešli a nechali ho tam stát s očíslovanou kartičkou v ruce.

	Mám jim prozradit, že jsem to způsobil já? uvažoval. Že veškerá odpovědnost za tuto katastrofu padá na mne a že jsem navěky proklet za tento svůj strašlivý hřích? Raději ne, usoudil, protože by mi mohli vzít kartičku a já bych pak nedostal svůj příděl jídla. Měl příšerný, opravdu příšerný hlad.

	Nyní k němu přistoupila jedna ze sester a věcně se ho zeptala: „Nějaké zvracení, závratě, změna barvy stolice?“

	„Ne,“ řekl.

	„Nějaké povrchové spáleniny, které se vám nezahojily samy?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Tak běžte tamhle,“ ukázala sestra, „a svlékněte se. Tam vás odvšiví, oholí vám hlavu a dají vám injekce. Sérum proti tyfu došlo, tak se po něm ani neptejte.“

	Ke svému ohromení spatřil, jak muž s elektrickou břitvou poháněnou benzínovým generátorem holí muže i ženy, kteří trpělivě čekali v řadě. Že by hygienické opatření? užasl.

	Měl jsem pocit, že tohle jsem vyřešil, pomyslel si. Nebo jsem na nemoci zapomněl? Zjevně ano. Vydal se směrem k holiči. Mátlo ho, že nedokázal vzít v potaz úplně všechno. Nejspíš jsem opomněl celou spoustu důležitých věcí, uvědomil si, když se postavil do řady lidí čekajících na oholení.

	~

	V troskách betonového sklepa domu na Cedrové ulici ve čtvrti Berkeley Hills si Stuart McConchie všiml, jak něco vypaseného a šedého přeskočilo z jednoho rozbitého kvádru a schovalo se to za druhým. Vzal násadu od smetáku – na zlomeném konci zašpičatělou – a plížil se vpřed.

	Pobledlý, vyhublý muž jménem Ken, který byl ve sklepě s ním a umíral na ozáření, se ušklíbl: „Přece to nebudeš žrát.“

	„To si piš, že budu,“ odtušil Stuart a plazil se dál prachem, který pokrýval celý otevřený suterén, dokud nedolezl k rozbitému betonovému bloku. Potkan, který o něm věděl, vypískl strachy. Přilezl sem z městské kanalizace a teď chtěl zpátky. Jenže mezi ním a kanálem ležel Stuart. Vlastně je to samička, pomyslel si Stuart. Velká vypasená samička. Samečci bývají hubenější.

	Vyděšený potkan se snažil odcupital pryč, ale Stuart do něj zabodl ostrou násadu od smetáku. Potkan opět dlouze, útrpně zapištěl. Ale ačkoli byl nabodnutý, stále byl naživu a nepřestával pištět. Stuart se opřel do násady, přitlačil potkana k zemi a rozšlápl mu hlavu.

	„Aspoň si ho uvař,“ hlesl umírající muž.

	„Ne,“ řekl Stuart, posadil se, vytáhl kapesní nůž, který našel v kapse jednoho mrtvého školáka, a jal se potkana stahovat z kůže. Zatímco ho umírající muž s nelibostí sledoval, Stuart snědl celého mrtvého potkana za syrova.

	„To se divím, že nesežereš mě,“ prohodil po chvilce muž.

	„Není to o nic horší než syrová kreveta,“ opáčil Stuart. Bylo mu teď podstatně líp – bylo to jeho první jídlo za několik dní.

	„Proč nezkusíš najít nějaké stanoviště první pomoci, jak o nich včera hlásila ta helikoptéra, co prolítala kolem?“ zeptal se umírající. „Jestli jsem jim dobře rozuměl, tvrdili, že jedno takové stanoviště je u základní školy v Hillside. To je jenom pár bloků od nás – to se dá dojít.“

	„Nikam nejdu,“ zavrtěl Stuart hlavou.

	„Proč ne?“

	Odpověď zněla, i když mu to nechtěl prozradit, že se bojí vystrčit ze sklepení nos. Nevěděl přesně proč, kromě toho, že se v usazujícím popílku pohybovaly postavy, které nedokázal identifikovat. Věřil, že to jsou Američané, ale možná šlo o Číňany nebo Rusy. Jejich hlasy zněly zvláštně a i za dne se rozléhaly široko daleko. Ani tou helikoptérou si nebyl jistý. Taky to mohla být lest, aby je nepřítel vylákal ven a postřílel. Každopádně z níže položené části města slyšel každý den tlumené výstřely – začaly se ozývat před úsvitem a s přestávkami pokračovaly až do západu slunce.

	„Nemůžeš tady zůstat napořád,“ ozval se Ken. „Měj přece rozum.“ Ležel zabalený do přikrývek, které pocházely z jedné z postelí v domě. Postel vyletěla z domu, když se dezintegroval, a Stuart s Kenem ji našli vzadu na dvorku. Byla ještě úhledně ustlaná a nic jí nechybělo, dokonce ani dva načechrané péřové polštáře.

	Stuart myslel na to, že během pěti dní nasbíral z kapes mrtvol, které našel v troskách domů na Cedrové ulici, tisíce dolarů – přesněji řečeno z jejich kapes a domů. Ostatní mrchožrouti se pídili po jídle a různých věcech, jako nožích a pistolích, a Stuarta trápilo, že on jediný šel po penězích. Navíc měl pocit, že kdyby se přesunul na sever a vyhledal jedno z těch stanovišť první pomoci, brzy by zjistil pravdu: totiž že peníze nemají žádnou cenu. A v tom případě by byl naprostý hlupák, že je sbíral. Až se ukáže na stanovišti s povlakem na polštář plným peněz, všichni si ho budou dobírat, a to právem, protože co s takovým pitomcem.

	Taky je fakt, že kromě něj potkany nejí nikdo. Možná mají k dispozici nějaké lepší jídlo, o kterém on neví… to je celý on: trčí ve sklepě a žere to, čím všichni ostatní opovrhují. Třeba mají konzervy humanitární pomoci shazované z letadel, třeba jim ty konzervy shazovali brzy ráno, když ještě spal, a než se stačil rozkoukat, všichni si je rozebrali. Už pár dnů ho trápily hluboké, rostoucí obavy, že o něco přichází, že se někde rozdává něco zadarmo – možná i za bílého dne – a že k tomu mají přístup všichni kromě něho. To je ta moje smůla, řekl si v duchu trpce. Přepadla ho deprese a ani ten potkan, kterého právě pozřel, už se nezdál být takovou výhrou.

	Během těch několika dnů, kdy se skrýval v rozbořeném sklepě na Cedrové, měl spoustu času přemýšlet o sobě samém. Uvědomil si, že se odjakživa nedokázal vyznat v druhých lidech. Jen s vynaložením největšího úsilí se mu dařilo chovat se a vypadat jako oni. Nešlo o to, že je černoch, protože měl stejný problém s barevnými jako s bílými. Nejednalo se o nějaký jeho společenský hendikep v běžném slova smyslu – u něj to bylo hlubší. Tak například Ken, ten umírající ležící naproti němu. Stuart ho nechápal, cítil se od něj odříznutý. Možná to bylo tím, že Ken umíral, a on ne. Možná právě to vytvářelo jistou bariéru. Svět se rozdělil na dva tábory: na ty, co byli čím dál zesláblejší a byli na umření, a potom na lidi jako on, kteří to měli přežít. Komunikace mezi oběma tábory byla nemožná, protože šlo o dva naprosto odlišné světy.

	Ale stejně, pokud šlo o Kena a něj, nebylo to jenom tím. Šlo o mnohem hlubší a starší problém, který bombardování nezpůsobilo, ale pouze vyneslo na povrch. Propast se zvětšila: bylo docela očividné, že nechápe smysl většiny činností prováděných lidmi okolo něj… Například přemýšlel o každoroční výpravě na Správu motorových vozidel kvůli obnovení řidičského průkazu. Jak tak ležel ve sklepě, zdálo se mu každou chvílí nad slunce jasnější, že všichni ostatní měli dobrý důvod, proč navštívit pobočku Správy motorových vozidel na Sacramentské ulici, kdežto on tam chodil jen proto, že tam šli i oni. Dolézal za nimi jako malé děcko. Teď tady nebyl nikdo, za kým by dolézal – najednou zůstal sám. Proto nevěděl, co si má počít, nemohl se nijak rozhodnout a neměl žádný plán.

	A tak prostě čekal a během toho čekám přemítal o helikoptéře, která nad ním právě prolétala, o neurčitých postavách na ulici a hlavně o tom, jestli je, nebo není hlupák.

	Vtom si zčistajasna na něco vzpomněl: vybavil si Hoppyho vizi v restauraci U Gurmána Freda. Hoppy Harrington viděl jeho, Stuarta McConchieho, jak žere potkany, ale v tom následném zmatku a hrůzách na to Stuart dočista zapomněl. Tak tohle trupík viděl, tohle byla jeho vize… žádný posmrtný život!

	K čertu s tou hnusnou malou zrůdou, zaklel v duchu Stuart, zatímco si čistil zuby kusem drátu. Stejně to byl podfuk, jenom to na nás narafičil.

	To je neuvěřitelné, jak snadno se lidi nechají napálit, pomyslel si. Uvěřili jsme mu, protože se narodil takový divný… prostě to znělo věrohodněji, protože je mrzák – nebo teda byl. Nejspíš je mrtvý, zasypaný sutinami v suterénu prodejny. Tohle bylo na válce fajn: zbavila je všech zrůd. Jenže vzápětí si uvědomil, že jich spoustu nových zase vytvořila. Ještě za milion let se tu budou promenádovat houfy zrůd. To bude Bluthgeldův ráj… Určitě je teď štěstím bez sebe – tohle byla jaderná zkouška jaksepatří!

	Ken se pohnul a zamumlal: „Nechtělo by se ti doplazit se naproti přes ulici? Vidím tam mrtvolu. Třeba u sebe má cigarety.“

	Čert vem cigarety, pomyslel si Stuart. Možná má šrajtofli plnou peněz. Zadíval se tím směrem a opravdu, v sutinách na druhé straně ulice zahlédl mrtvolu ženy. Srdce se mu rozbušilo – v ruce svírala napěchovanou kabelku.

	„Vybodni se na ty prachy, Stuarte,“ povzdechl si unaveně Ken. „Jsi jimi jak posedlý. Vždyť je to přežitek.“ Jakmile se Stuart vyplížil ze sklepa, Ken za ním ještě zavolal: „Je to přežitek blahobytné společnosti!“ Rozkašlal se a málem se zadávil. „A s tou je konec,“ podařilo se mu dodat.

	Strč si to někam, pomyslel si Stuart a plazil se dál přes ulici za peněženkou. A vida, přesně jak čekal: když ji otevřel, našel svazek bankovek, několik jednodolarovek a pětidolarovek a dokonce i jednu dvacku. V kabelce našel i čokoládovou tyčinku, a tu si vzal taky. Ale cestou zpátky do sklepa ho napadlo, že by mohla být radioaktivní, a tak ji zahodil.

	„Co cigarety?“ zeptal se Ken, když se vrátil.

	„Nic.“ Stuart otevřel povlak na polštář, který byl až po otvor zahrabán v závěji prachu pokrývající většinu sklepa. Nacpal tam bankovky a zase povlak zavázal.

	„Co partičku šachů?“ nadhodil Ken, zesláble se opřel o loket a otevřel dřevěnou krabičku, kterou se Stuartem našli v rozvalinách domu. Za tu krátkou dobu se mu podařilo naučit Stuarta základy – před válkou Stuart šachy neuměl.

	„Ne,“ zavrtěl Stuart hlavou. Daleko v šedi oblohy sledoval nějaký letící objekt válcovitého tvaru, letadlo nebo raketu. Panebože, napadlo ho, co když je to bomba? Sklíčeně pozoroval, jak klesá níž a níž. Ani si nelehal na zem a nesnažil se skrýt jako při prvním bombardování, i když z hlediska přežití na prvních minutách záleželo ze všeho nejvíc. „Co to je?“ zeptal se.

	Umírající se pátravě zahleděl na oblohu. „Je to balón.“

	„Ne, to jsou Číňani!“ zvolal nevěřícně Stuart.

	„Opravdu je to balón. Přesněji řečeno tomuhle typu se říká vzducholoď. Naposledy jsem je viděl, když jsem byl malej.“

	„Že by Číňani přeletěli Pacifik ve vzducholodích?“ zeptal se Stuart a představil si tisíce malých šedých vzducholodí doutníkového tvaru, v každé četa mongoloidních vojáků naverbovaných někde na čínském venkově a ozbrojených českými samopaly, držících se zuby nehty madel. „To se dalo čekat od samýho začátku, že si budou chtít předělat svět k obrazu svýmu a srazit ho pár století zpátky na svoji úroveň. Místo aby se nám zkusili vyrovnat –“ Odmlčel se, protože na boku vzducholodi uviděl anglický nápis:

	LETECKÁ ZÁKLADNA HAMILTON

	Umírající řekl suše: „Je naše.“

	„To by mě zajímalo, kde ji sebrali,“ zamumlal Stuart.

	„Geniální nápad, že jo?“ řekl Ken. „Benzín i petrolej jim určitě došel. Vypotřebovali ho do poslední kapky. Teďka se dočkáme spousty podivných dopravních prostředků. Přesněji řečeno já ne, ale ty jo.“

	„Přestaň se pořád litovat,“ zavrčel Stuart.

	„Nelituju ani sebe, ani nikoho jiného,“ opáčil umírající a opatrně vyndal figurky z krabičky. „Opravdu pěkná sada,“ poznamenal. „Jak koukám, jsou vyrobené v Mexiku. Jsou ručně vyřezávané… škoda, že jsou tak křehké.“

	„Pověz mi ještě jednou, jak táhne střelec,“ požádal ho Stuart.

	Nad hlavami se jim stále zřetelněji rýsovala přibližující se vzducholoď z hamiltonské letecké základny. Oba se skláněli nad šachovnicí a vzducholodi nevěnovali pozornost. Možná fotografuje okolí. Možná je na strategické misi, na palubě má vysílačku a je ve spojení s jednotkami Šesté armády jižně od San Franciska. Kdo ví? A koho to zajímá? Vzducholoď plula dál a umírající na úvod táhl královským pěšcem o dvě políčka.

	„Partie začala,“ prohlásil umírající. A pak tiše dodal: „Aspoň pro tebe, Stuarte. Čeká tě zvláštní, úplně nová, neznámá hra… jestli chceš, můžeš vsadit svůj pytel peněz.“

	Stuart zamručel, přejel pohledem své figurky a rozhodl se táhnout pěšcem před věží – ale hned jak se ho dotkl, věděl, že dělá pitomost.

	„Můžu to vrátit?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Když se dotkneš figury, musíš s ní táhnout,“ prohlásil Ken a vysunul jednoho z jezdců.

	„To není fér, vždyť se to teprv učím,“ protestoval Stuart. Nasupeně zíral na pobledlého muže, ale ten se tvářil neoblomně. „No dobře,“ povzdechl si rezignovaně a tentokrát táhl královským pěšcem jako Ken. Budu sledovat jeho tahy a dělat to coon, rozhodl se. To bude bezpečnější.

	Z balónu, který právě měli přímo nad hlavou, vyletěl roj papírků a třepotavě se snášel k nim. Oba přestali hrát. Jeden lístek dopadl kousek od sklepa a Ken se po něm natáhl. Přečetl si ho a podal ho Stuartovi.

	„Burlingame?“ podivil se Stuart, když si ho přečetl taky. Byla to výzva k dobrovolníkům, aby se hlásili do armády. „To jako po nás chtějí, abysme obešli celou Zátoku? Vždyť to dělá nějakých osmdesát devadesát kilometrů. To jim snad úplně přeskočilo!“

	„To jo, teda,“ přisvědčil Ken. „Na to se jim všichni vyprdnou.“

	„Vždyť já se nemůžu dostat ani na LeConteho ulici ke stanovišti první pomoci,“ zavrčel Stuart. Rozhořčeně probodával pohledem vznášející se vzducholoď. Mě do armády nedostanou, řekl si v duchu. Ať se jdou vycpat!

	„Píšou tady,“ ozval se Ken, který si právě četl zadní stránku oznámení, „že jakmile tam dorazíš, máš právo na vodu, jídlo, cigarety, vakcínu a ošetření radiačních popálenin. To nezní špatně, ne? Jenom holky tam chybí.“

	„Ty máš ještě zájem o sex?“ podivil se. „Panebože, mě to přešlo hnedka po první bombě. Jako by mi v tu ránu strachy upad pinďour.“

	„To je tím, že mezimozek v ohrožení potlačuje pohlavní pud,“ konstatoval Ken. „Ale ono se to vrátí.“

	„Nemám zájem,“ prohlásil Stuart, „protože místo dětí se teď budou rodit zrůdy. Pohlavní styk by se měl aspoň na deset let zakázat. Měli by na to vydat zákon. Děsí mě představa, že svět bude plnej zrůd. Mám totiž osobní zkušenost, jedna taková zrůdička se mnou dělala v televizní prodejně, přesněji řečeno tam dělala opraváře. Jedna mi bohatě stačila. Bluthgelda by měli pověsit za koule za to, co udělal.“

	„To, co Bluthgeld způsobil v sedmdesátých letech,“ podotkl Ken, „se s tímhletím nedá srovnat.“ Ukázal na trosky domu okolo nich.

	„To si piš,“ souhlasil Stuart, „ale tím to začalo.“

	Nad nimi se vzducholoď vracela zpátky, odkud přiletěla. Asi jim došly lístečky, a tak se musí vrátit do Hamiltonu na druhou stranu Zátoky, pomyslel si Stuart.

	S očima upřenýma na vzducholoď prohlásil: „Pověz nám ještě něco.“

	„Už nemůže,“ utrousil Ken. „Už nám pověděla všechno, co měla. Je to hodně jednoduchej tvor. Budeš hrát, nebo mám táhnout za tebe? Jak chceš, mně je to jedno.“

	Velmi obezřele Stuart táhl střelcem – a zase mu bylo hnedka jasné, že to byl špatný tah. Poznal to z výrazu v Kenově tváři.

	V koutě sklepa, mezi betonovými kvádry, nějaký malý, mrštný tvor vyděšeně ťapkal do bezpečí, rozechvěle cupital co nejdál od nich a cestou je bázlivě po očku sledoval. Stuart zbystřil a přesunul pozornost od šachovnice k potkanovi. Rozhlédl se, kam položil násadu od smetáku.

	„No tak hraj!“ řekl Ken zlostně.

	„No jo, no jo,“ zabručel Stuart nevrle. Udělal nějaký nahodilý tah a nespouštěl potkana z oči.
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	Bylo devět ráno a Eldon Blaine čekal před lékárnou v Point Reyes Station. Pod paží pevně svíral ošoupanou aktovku, ovázanou kusem drátu. Zevnitř bylo slyšet, jak lékárník odstraňuje řetězy a zápasí s kovovými dveřmi. Eldon netrpělivě naslouchal.

	„Ještě minutku,“ ozval se tlumeně lékárník. Když se mu konečně podařilo otevřít, omluvil se. „To víte, kdysi to byly zadní dveře od náklaďáku. Člověk se do toho musí opřít oběma rukama i nohama, aby s tím pohnul. Pojďte dál, pane.“ Podržel vysoké dveře a Eldon nakoukl do ztemnělé místnosti, kde ze stropu visela na prastarém drátě nerozsvícená žárovka.

	„Jsem tady proto,“ řekl chvatně Eldon, „že sháním nějaké širokospektré antibiotikum, co se používá na léčení respiračních infekcí.“ Snažil se, aby jeho žádost zněla nenuceně. Neměl v úmyslu lékárníkovi vyprávět, kolik severokalifornských městeček navštívil během několika posledních dní, jak cestuje od jednoho k druhému pěšky nebo stopem a jak moc je jeho dcerka nemocná. Věděl, že by to jenom zvedlo cenu. A stejně tady neviděl žádné extra zásoby. Nejspíš žádná antibiotika nemá.

	Lékárník si ho změřil pohledem a řekl: „Nevidím nic, co byste měl na výměnu. Co mi nabídnete, pakliže budu mít to, co hledáte?“ Nervózně si uhladil řídnoucí šedé vlasy. Byl to postarší muž nevelké postavy a evidentně podezíral Eldona z toho, že ho chce oloupit. Nejspíš takhle podezíral každého.

	„Tam, odkud pocházím, jsem znám jako brýlař.“ Rozepnul aktovku a ukázal lékárníkovi řady nepoškozených či mírně poškozených skel, obrouček a skel v obroučkách, posbíraných z mrtvých těl po celém kraji, zejména v oblasti Oaklandu, kde jich bylo nejvíc. „Dokážu kompenzovat skoro každou oční vadu,“ prohlásil. „Mám tady široký výběr. Co jste, krátkozraký, nebo dalekozraký? Nebo trpíte astigmatismem? Můžu vyzkoušet několik čoček a do deseti minut jsem s vámi hotov.“

	„Jsem dalekozraký,“ řekl lékárník pomalu, „ale to, co chcete vy, bohužel nemám.“ Toužebně se zahleděl na řady brýlí.

	„Jak proč jste mi to neřekl rovnou, abych mohl jít dál?“ opáčil zlostně Eldon. „Dneska bych se ještě rád dostal do Petalumy. Je tam hodně obchodníků. Akorát musím najít náklaďák, co mě tam odveze.“

	„A nemohl byste mi vyměnit jedny brýle za něco jiného?“ zakňoural lékárník plačtivě a snažil se ho dohnat. „Mám tady vzácný lék na srdce, chinidin glukonát. Určitě ho vyměníte, za co chcete. Nikdo jiný v Marin ho nemá, jen já.“

	„Je tady někde lékař?“ zeptal se Eldon a zastavil se na okraji zaplevelené silnice lemované několika obchůdky a domy.

	„Ano,“ přikývl pyšně lékárník. „Doktor Stockstill. Přestěhoval se sem před lety. Ale ten žádné léky nemá. Na léky jsem tady jen já.“

	~

	S aktovkou pod paží kráčel Eldon Blaine po okresní cestě, a když se z ranního ticha kalifornského venkova zvedl třaskavý rachot náklaďáku poháněného dřevem, s nadějí se zaposlouchal. Ale zvuk zase utichl. Náklaďák jel bohužel opačným směrem.

	Tato oblast na sever od San Franciska kdysi patřila několika málo zámožným chovatelům mléčného skotu. Na polích se tehdy pásla stáda krav, ale ta se stala minulostí, stejně jako ostatní dobytek chovaný na maso jako býci a ovce. Všichni dobře věděli, že z jednoho hektaru země je větší užitek, když se na něm pěstuje obilí či zelenina. Okolo se rozprostíraly hustě nasázené lány kukuřice, jakéhosi rychle zrajícího hybridu, a mezi řádkami rostly velké chlupaté dýně jako zářivě žluté koule na kuželky. Byla to zvláštní východní odrůda, ze které se dalo jíst všechno, i slupka a semínka. Kdysi patřila v úrodných údolích Kalifornie k opovrhovaným plodinám… ale dnes bylo všechno jinak.

	Před ním přeběhla přes nepoužívanou cestu skupinka dětí na cestě do školy. Eldon Blaine si všiml jejich odrbaných učebnic a přepravek s obědem. Jejich štěbetání na něj působilo uklidňujícím dojmem – na rozdíl od jeho dcery vypadaly ostatní děti tak zdravě a čile. Jestli umře, pořídí si jinou. Bral to bez emocí. Život člověka naučil. Jinak to ani nešlo.

	Škola stála napravo mezi dvěma kopci. Z větší části to byla moderní jednoposchoďové budova, postavená bezpochyby krátce před válkou ambiciózními, společensky angažovanými občany, kteří se uvázali k desetiletému zadlužení, aniž by tušili, že se splacení nedožijí. A tak dostali, ač nechtěně, svou základní školu zadarmo.

	Při pohledu na okna se rozesmál. Byla posbíraná po všech možných zemědělských staveních, některá byla mrňavá, jiná obrovská, se zdobnými rámy. Původní okna se samozřejmě rozprskla hned při prvním výbuchu. Sklo, přemýšlel za chůze, je dneska taková vzácnost… kdo vlastnil sklo v jakékoli formě, byl bohatý. Sevřel aktovku ještě pevněji.

	Několik dětí se při spatření neznámého cizince zastavilo a zůstalo na něj civět. V jejich pohledu se mísila bázlivost se zvědavostí. Zakřenil se na ně a zauvažoval, copak se asi učí a jaké mají učitele. Nějakou starou senilní důchodkyni, kterou přemluvili, aby ještě jednou usedla za katedru? Někoho z místních, komu se poštěstilo někde získat vysokoškolský titul? Nejspíš je učí matky samotné, pěkně na střídačku a s využitím drahocenné hromádky knih z místní knihovny.

	Někdo na něj zezadu zavolal. Byl to ženský hlas, a když se otočil, uslyšel vrzání jízdního kola. „Vy jste ten brýlař?“ zavolala znova. Vypadala přísně, leč přitažlivě, měla tmavé vlasy, na sobě pánskou bavlněnou košili a džíny, a jak šlapala po polní cestě, nadskakovala na každém výmolu. „Zastavte se, prosím. Právě jsem mluvila s naším lékárníkem, panem Fredem Quinnem, a ten mi o vás řekl.“ Dojela ho, zastavila se a snažila se popadnout dech. „Už je to pěkných pár měsíců, co tady byl naposledy někdo s brýlema. Proč se nestavíte častěji?“

	„Nejsem tady kvůli prodeji. Sháním antibiotika,“ řekl podrážděně Eldon Blaine. „Potřebuju se nějak dostat do Petalumy,“ dodal a uvědomil si, že závistivě zírá na její kolo. Navíc mu bylo jasné, že je to na něm poznat.

	„My vám je seženeme,“ řekla žena. Byla starší, než se mu zdálo na první pohled. Měla vrásky a ve tváři byla trochu snědá, vypadala skoro na čtyřicet. „Jsem členkou Plánovacího výboru pro západní Marin. Určitě seženeme, cokoli potřebujete, hlavně pojďte se mnou a buďte trpělivý. Dejte mi dvě hodinky. Potřebujeme několik brýlí… Já vás jen tak nepustím.“ Tvářila se velmi odhodlaně, nebylo to přemlouvání.

	„Nejste náhodou paní Raubová?“ zeptal se Eldon Blaine.

	„Ano,“ přisvědčila. „Jak jste mě poznal?“

	„Jsem z Bolinas a hodně se tam o vás povídá. Kéž bychom v našem výboru měli někoho, jako jste vy.“ Trochu se jí bál. Slyšel, že paní Raubová si vždycky prosadí svou. Společně se svým manželem Larrym Raubem, jakmile odezněly bezprostřední následky Katastrofy, zorganizovali celou západní Marin. Předtím to byla jen šedá myš, ale Katastrofa jí dala příležitost, stejně jako mnoha ostatním, aby ukázala, co v ní je.

	Když se vydali společně cestou zpět, paní Raubová se zeptala: „A pro koho jsou ta antibiotika? Pro vás ne, vypadáte zdravý jako řípa.“

	„Umírá mi dcera,“ vysvětlil.

	Neplýtvala slovy útěchy – žádná už na světě nezbyla. Jen pokývala hlavou. „Infekční žloutenka?“ zjišťovala. „Co váš zdroj vody? Máte nějaké chlorovadlo? Pokud ne –“

	„Ne, jde o streptokokovou anginu,“ řekl.

	„Včera jsme se doslechli ze satelitu, že nějaké německé farmaceutické společnosti zase rozjely výrobu, takže jestli nám bude přát štěstí, brzy se německé léky objeví na trhu, aspoň teda na východním pobřeží.“

	„Vy chytáte satelit?“ vyhrkl nadšeně. „Nám rádio přestalo fungovat a náš mechanik je někde na jihu San Franciska, snaží se tam posbírat součástky do lednic a vrátí se asi až za měsíc. Povězte mi, co teď čte? Když jsme ho poslouchali naposledy, a to už je pěkně dávno, četl Pascalovy Listy provinciálovi.“

	„Teď čte O údělu člověka,“ odpověděla paní Raubová.

	„Není o tom chlápkovi, co se nemohl zbavit holky, kterou sbalil?“ vyzvídal Eldon. „Mám pocit, že si to pamatuju ještě z minula, když to četl před pár lety. Ta ženská si nedala pokoj, dokud mu nezpackala život, že jo?“

	„Ani nevím. Tenkrát jsme ho bohužel ještě nechytali.“

	„Tenhle Dangerlield je skutečně skvělý diskžokej,“ poznamenal Eldon. „Ani před Katastrofou jsem neslyšel lepšího. Nikdy si ho nenecháme ujít. U nás v požární zbrojnici se na něj každou noc sejde kolem dvou set lidí. Někdo z nás by to rádio určitě dokázal spravit, ale výbor rozhodl, že na něj nemáme sahat a máme počkat, až se vrátí náš mechanik. Jestli se vůbec vrátí… ten poslední se taky ztratil na výpravě za součástkami.“

	Na to paní Raubová řekla: „Teď už váš výbor doufám chápe, jak důležitá jsou záložní zařízení. Odjakživa tvrdím, že se bez nich nemůžeme obejít.“

	„Mohli bychom – mohli bychom k vám poslat někoho, kdo by se zúčastnil vašeho čtení a pak nám podal hlášení?“

	„Samozřejmě,“ řekla paní Raubová. „I když –“

	„Asi to nebude ono,“ souhlasil. „Není to –“ Zagestikuloval. Co pro ně vlastně Dangerfield znamená – chlápek, který dřepí někde nahoře v satelitu a prolétává kolem nich každý den? Spojení se světem… Dangerfield shlížel na zeměkouli a viděl všechno, co se děje, všechny přestavby, všechny změny, k dobrému i špatnému. Monitoroval zprávy ze Země, nahrával je a pouštěl ostatním, a všechny tak spojoval.

	V hlavě mu zazněl onen důvěrně známý hlas, který jejich komunitě už tak dlouho chyběl… dosud si vybavoval jeho dušené pochechtávání, seriózní tón, pocit důvěrné blízkosti beze stopy falše. Žádné slogany, žádné patetické projevy u příležitosti státních svátků, žádné z těch keců, které je dostaly až tam, kde byli teď.

	Jednou Dangerfield prohlásil: „Chcete vědět skutečný důvod, proč jsem nebyl ve válce? Proč jsem se radši nechal s malým předstihem vystřelit do vesmíru? Věděli, že nemá cenu mi dávat pistoli… zastřelil bych prvního důstojníka.“ A uchechtl se, aby to znělo jako vtip, jenomže to byla pravda, do posledního písmenka to byla pravda, i když to znělo legračně. Dangerfield nikdy nebyl politicky spolehlivý, a přesto teď trůnil nad nimi a kroužil jim nad hlavami, jak byl rok dlouhý. A všichni mu věřili.

	~

	Dům rodiny Raubovy, usazený na úbočí hory, měl výhled na celou západní Marin a místní zeleninové záhony, zavlažovací příkopy, občas nějakou tu kozu přivázanou ke kolíku a samozřejmě i koně. Z okna obývacího pokoje viděl Eldon Elaine statného peršerona, jak za sebou kousek opodál, hned vedle farmy, podle všeho táhne pluh… tentýž kůň jim prý tahal bezmotorové auto do Sonomy, když byl čas vyzvednout zásoby.

	Na polní cestě se vynořilo koňoauto. Bývalo by ho vzalo, kdyby ho dřív neodchytila paní Raubová. Mohl být v Petalumě mnohem dřív.

	Z úbočí pod ním sjížděla paní Raubová na kole, aby mu někde sehnala slíbená antibiotika. K jeho úžasu ho nechala v domě samotného, aby si mohl všechno prozkoumat, a tak se otočil zády k oknu a rozhlédl se. Křesla, knihy, v kuchyni jídlo a dokonce láhev vína, ve skříních šaty. Bloumal domem a vychutnával si ten luxus: bylo to skoro jako před válkou, jen s tou výjimkou, že všechny nepotřebné elektrické spotřebiče byly už dávno vyhozené.

	Ze zadního okna spatřil zeleně natřenou stěnu obrovského dřevěného rezervoáru na vodu. Raubovi mají vlastní zdroj vody! uvědomil si. Vyšel ven a zjistil, že tam teče čistý, ničím neznečištěný potůček.

	U potoka se skrývalo jakési zařízení, něco jako vozík na kolečkách. Zůstal na to zírat. Zařízení mělo výběžky, kterými nabíralo vodu do kbelíků. Uprostřed vozíku seděl člověk bez rukou i bez nohou. Pokyvoval hlavou, jako kdyby dirigoval orchestr, a zařízení plnilo jeho rozkazy. Je to fokomelik, došlo Eldonovi, a tohle je jeho fokomobil, kombinace vozíku a manuálních chapadel, která sloužila jako mechanické náhražky jeho chybějících údů. Copak tady dělá, krade jim vodu?

	„Hej ty tam,“ řekl Eldon.

	Fokomelik otočil hlavu, v očích se mu varovně zablesklo, a vtom něco praštilo Eldona do břicha – odletěl dozadu, a jak se potácel a snažil se znovu získat rovnováhu, najednou zjistil, že má obě ruce přišpendlené k bokům. Z fokomobilu totiž vystřelila drátěná síť a stáhla se kolem něj. Byl to fokomelikův obranný systém.

	„Kdo jsi?“ vyhrkl ostražitě fokomelik a samou zvědavostí se zakoktal. „Neznám tě, nežiješ tady poblíž.“

	„Jsem z Bolinas,“ zasípěl Eldon. Kovová síť se mu zařezávala do těla, až nemohl popadnout dech. „Jsem brýlař. Paní Raubová mi řekla, že tu na ni mám počkat.“

	Síť se trochu uvolnila. „Radši nebudu riskovat,“ prohlásil fokomelik, „a pustím tě, až se vrátí June.“ Kbelíky se opět daly do pohybu. Nabíraly vodu a metodicky plnily nádrž přivázanou k fokomobilu, dokud nezačala přetékat.

	„A to jako můžeš?“ zeptal se Eldon. „Brát Raubovým vodu z potoka?“

	„Mám na to právo,“ opáčil fokomelik. „Dávám víc, než beru, a to všem okolo.“

	„Pusť mě,“ řekl Eldon. „Sháním léky pro svoji nemocnou dcerku. Aby neumřela.“

	„Pro svoji nemocnou dcerku. Aby neumřela,“ napodobil ho fokomelik s děsivou přesností. Poodjel od potoka blíž k Eldonovi. Jeho vozítko se jenom lesklo, všechny součástky zářily novotou. Byl to jeden z nejlepších mechanismů, jaké Eldon v životě viděl.

	„Pusť mě,“ navrhl Eldon, „a dám ti jedny brýle zdarma. Jakékoli.“

	„Oči mám dokonalé,“ prohlásil fokomelik. „Všechno mám dokonalé. Některé části mi chybí, ale já je nepotřebuju. Naprosto se bez nich obejdu. Například z tohohle kopce dokážu sjet rychleji než ty.“

	„Kdo ti ten vozík postavil?“ chtěl vědět Eldon. Během sedmi let by jistě ztratil lesk a zčásti se porouchal, tak jako všechno ostatní.

	„Já sám,“ odvětil fokomelik.

	„Jak sis ho mohl postavit sám? To je trochu rozpor, ne?“

	„Býval jsem napojenej přes tělo, teď jsem napojenej přímo na mozek. I to jsem si udělal sám. Dělám tady lidem mechanika. Staré extenzory, které vyráběla vláda před válkou, se nevyrovnaly ani těm vašim masitým výrůstkům.“ Fokomelik se zašklebil. Měl hubenou tvář s proměnlivým výrazem, ostrým nosem a extrémně bílými zuby – byl to ideální obličej na emoci, kterou právě Eldonovi ukazoval.

	„Podle Dangerfielda jsou mechanici ti nejvzácnější lidi na světě,“ poznamenal Eldon. „Během jednoho vysílání vyhlásil Mezinárodní týden mechaniků a jmenoval konkrétní mechaniky, kteří se obzvlášť proslavili. Jak se jmenuješ ty? Možná zmínil i tebe.“

	„Hoppy Harrington,“ řekl fokomelik. „Ale jsem si celkem jistý, že mě nezmínil, protože se držím v ústraní. Ještě nenastal čas, abych se proslavil na celém světě, k čemuž se ovšem chystám. Místní lidi mají trochu představu, co všechno dovedu, ale nesmí o tom nikde ani ceknout.“

	„O to bych se nebál,“ zasmál se Eldon. „Nechtějí o tebe přijít. Naší komunitě teď zrovna mechanik chybí, a je to opravdu poznat. Co myslíš, nechtělo by se ti zajet na nějakou dobu do Bolinas? Můžeme ti nabídnout výměnou spoustu zboží. Po Katastrofě se k nám přes hory nedostali skoro žádní nájezdníci, takže jsme relativně nedotčeni.“

	„V Bolinas už jsem byl,“ opáčil Hoppy. „Popravdě jsem to tady procestoval křížem krážem, byl jsem až ve vnitrozemí, v Sacramentu. Nikdo neviděl to co já. Můj fokomobil zvládne osmdesát kilometrů denně.“ V obličeji mu zaškubalo a pak ze sebe vykoktal: „Do Bolinas nepojedu, protože tam jsou v moři mořský příšery.“

	„Kdes to slyšel?“ podivil se Eldon. „To bude nějaká povídačka – vážně by mě zajímalo, kdo o naší komunitě roztrušuje takové bláboly!“

	„Myslím, že Dangerfield.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Eldon. „Na Dangerfielda je spolehnutí, ten by nepustil do éteru takovou koninu. Rozhodně jsem neslyšel, že by věřil nějakým pověrám. Možná žertoval. No jo, určitě si dělal legraci a tys mu na to skočil.“

	„Vodíkové pumy probudily mořské příšery,“ prohlásil Hoppy. „Příšery, které spí v mořských hlubinách.“ Vážně pokýval hlavou.

	„Přijeď se podívat na naši komunitu,“ navrhl Eldon. „Jsme spořádaná a technicky vyspělá komunita, jsme na tom líp než kdejaké město. Dokonce jsme zprovoznili pouliční osvětlení, máme čtyři lampy, co svítí každý večer jednu hodinu. To mě překvapuje, že mechanik věří takovým povídačkám.“

	Vypadalo to, že fokomelika se jeho poznámka dotkla. „Člověk nikdy neví,“ zamumlal. „Možná jsem to neslyšel od Dangerfielda.“

	Na cestě stoupající do úbočí kopce se objevil kůň. Dolehl k nim klapot kopyt, a oba se otočili. V sedle seděl velký otylý muž se zarudlou tváří, který po nich už zdálky zvědavě pokukoval. Když byl blíž, zvolal: „Brejlař!! Jste to vy?“

	„Ano,“ odpověděl Eldon, zatímco kůň zatáčel na travnatou příjezdovou cestu k domu. „Máte ta antibiotika, pane?“

	„Přiveze je June Raubová,“ řekl růžolící tlusťoch a zatáhl za uzdu, aby zastavil koně. „Jak mi ukažte, co pro nás máte. Jsem krátkozrakej, a navíc mám na levým oku akutní astigmatismus. Pomůžete mi?“

	„Nemůžu vás obsloužit,“ řekl Eldon, „protože mě spoutal tady Hoppy.“

	„Proboha, Hoppy,“ vykřikl otylý muž rozčileně. „Pusťte pana brýlaře, ať si můžu vyzkoušet brejle. Čekám na to už několik měsíců a nehodlám čekat ani o minutu víc.“

	„No dobře, Leroyi,“ řekl Hoppy rozmrzele. Kovová síť kolem Eldona se svinula a sjela po zemi k čekajícímu fokomelikovi, usazenému uprostřed svého nablýskaného, důmyslně zkonstruovaného fokomobilu.

	~

	Jakmile satelit prolétával nad Chicagem, jeho vysunuté senzory podobné křídlům zachytily slaboulinký signál, a Walter Dangerfield zaslechl ve sluchátkách nezřetelný, dutě znějící hlas přicházející z veliké dálky.

	„…a taky nám prosím pusťte ‚Valčík s Matildou‘, tuhle máme moc rádi, A taky nám zahrajte ‚Píseň o datlovi‘. A ještě –“ Slabounký signál se vytratil, bylo slyšet jen praskání. To nevypadá na laserový paprsek, pomyslel si sarkasticky.

	„Jakže přátelé,“ řekl do mikrofonu, „mám tady žádost o ‚Valčík s Matildou‘.“ Natáhl se po spínači na páskovém přehrávači.

	„Poslechněte si jedinečný basbaryton Petera Dawsona – což je taky název jedné výtečné skotské whisky – v písni ‚Valčík s Matildou‘.“ Z opotřebovaného zásobníku zvolil správnou pásku, a vzápětí už se otáčela v mechanice přehrávače.

	Zatímco hudba hrála, Walt Dangerfield naladil přijímač v naději, že se mu ještě jednou podaří zachytit předchozí slabý signál. Místo toho se ale napojil na dvousměrnou transmisi mezi dvěma vojenskými jednotkami účastnícími se policejní akce na severu státu Illinois. Jejich živý rozhovor ho zaujal, a tak poslouchal až do konce skladby.

	„Přeji hodně štěstí našim chlapcům v uniformách,“ zahlaholil pak do mikrofonu. „Pěkně polapte všechny lapky a pámbů vám k tomu žehnej.“ Uchechtl se, protože jestli byl na celé zeměkouli někdo, kdo byl imunní vůči jakékoli odplatě, byl to on. Nikdo se k němu nedokázal ze Země dostat – od Katastrofy proběhlo šest pokusů, všechny neúspěšné. „Hezky ty zlé hochy pochytejte… nebo že by byli hodní? Vážně, kdo je dneska hodnej?“ Během několika posledních týdnů zachytil nejednu stížnost na projevy brutality ze strany vojáků. „Něco vám řeknu, pánové,“ řekl medovým hlasem, „bacha na veverčí ostřelovače. To je všechno.“ Začal se probírat hudební knihovnou, aby mohl přehrát ‚Píseň o datlovi‘. „Toť vše, bratři,“ utrousil a pustil pásku.

	Svět pod ním byl zahalený do tmy, Země k němu byla otočená svou noční stranou, nicméně na okraji začal vykukovat proužek dne. Brzy se jeho satelit zase ocitne na osvětlené straně. Tu a tam ze Země zářila světélka jako díry navrtané do planety, již opustil před sedmi lety – kvůli zcela jinému důvodu, zcela jinému cíli. Mnohem vznešenějšímu.

	Nebyl jediným satelitem kroužícím okolo Země, ale byl jediným s živým tvorem na palubě. Všichni ostatní už dávno zahynuli. Nebyli tak dobře vybavení jako on a Lydia – na deset let života na cizí planetě. Měl štěstí: kromě jídla, vody a vzduchu měl i miliony kilometrů hudby a filmů, sloužících k jeho pobavení. Ale teď bavil on je, poslední přeživší příslušníky civilizace, která ho vystřelila na oblohu. Na Mars se jim ho dostat nepodařilo – naštěstí pro ně. Ze svého nezdaru pobírali životně důležité dividendy.

	„Hola hola hej!“ zahalekal do mikrofonu napojeného na vysílač, který měl kdysi přenášet jeho hlas na miliony kilometrů, ne jen na pár stovek. „Teď se dozvíte, co všechno můžete podniknout s časovacím mechanismem ze starých praček se sušičkou. Tento příspěvek pochází od jednoho mechanika nedaleko od Ženevy. Děkujeme ti, Georgu Schilpere – jsem si jist, že všichni si milerádi vyslechnou tvůj dobře načasovaný tip přímo z tvých úst.“ Pustil do vysílače záznam mechanikových slov. Všichni obyvatelé oblasti Velkých jezer ve Spojených státech se nyní dozví o Schilperově malém objevu a jistě ho co nevidět moudře uplatní. Svět prahl po nejrůznějších pokoutních znalostech, které by – bez Dangerfielda – nikdy neopustily místo svého vzniku.

	Po nahrávce Georga Schilpera pustil předem nahranou kapitolu románu O údělu člověka a toporně se zvedl ze sedačky.

	Jednoho dne ho začalo bolet na hrudníku, za hrudní kostí, a dělalo mu to starost. Teď snad posté sáhl po jednom z mikrofilmů s lékařskou tématikou a přelétl kapitolu týkající se srdce. Je to pocit, jako by mi někdo chtěl zápěstní hranou dlaně pomalu vytlačit dech? zpytoval se. Jako by na mě někdo tlačil celou svou vahou? To by si ale musel pamatovat, jaký je to pocit – „váha“. Nebo to jenom pálí… a pokud ano, tak kdy? Před jídlem, nebo po něm?

	Minulý týden navázal spojení s jednou tokijskou nemocnicí a popsal jim své příznaky. Lékaři nevěděli, co na to říct. Prý by potřebovali vidět jeho kardiogram. Jak si ho ale měl nahoře udělat? Jak si to představovali? Buď byli duchem v minulosti, nebo v Japonsku došlo k větší rekonstrukci, než sám tušil – respektive než tušil celý svět.

	~

	To je úžasné, pomyslel si náhle, že jsem přežil tak dlouho. Ačkoli zase tak dlouho se to nezdálo, protože měl narušené vnímání času. Navíc měl napilno: právě v této chvíli na šesti magnetofonech monitoroval šest nejpoužívanějších frekvencí, a než skončí čtení z Maughama, bude si je muset všechny přehrát. Možná nebudou obsahovat nic, možná hodiny smysluplných rozhovorů. Těžko říct. Jaká škoda, pomyslel si, že nemůžu používat vysokorychlostní transmitory… jenomže lidé na Zemi postrádali příslušné dekodéry. Hodiny by se daly zredukovat na sekundy, a tím pádem by mohl každé oblasti odvysílat všechny materiály najednou. Takhle je musel předávat po kouskách a často je opakovat. Někdy to trvalo celé měsíce, než přečetl jeden román.

	Ale aspoň se mu podařilo snížit frekvenci, na níž satelit vysílal, na pásmo, které lidé dole mohli přijímat i na obyčejných rozhlasových přijímačích. To byl jeho jediný úspěch – jen díky tomuto zlepšení ho mohl poslouchat celý svět.

	Čtení z Maughama skončilo, vzápětí se automaticky restartovat a jeho monotónní drmolení bylo přesměrováno na další oblast. Walt Dangerfield si toho nevšímal a dál si prohlížel lékařské mikrofilmy. Asi půjde jen o křeče pylorické záklopky, usoudil. Kdybych tady měl fenobarbital… ale ten jim došel už před lety. Jeho manželka ho při svém poslední velké sebevražedné depresi spotřebovala všechen – a pak si stejně vzala život. Zvláštní bylo, že její depresi odstartovalo až náhlé odmlčení sovětské vesmírné stanice – do té doby pořád věřila, že budou zachráněni a bezpečně převezeni na povrch. Rusové umřeli hlady, všech deset členů posádky, aniž by to kdokoli čekal – Rusové až do poslední minuty plnili povinnosti a podávali hlášení ve vědecké hantýrce.

	„Hola hola hej,“ řekl si Dangerfield pro sebe, když pročítal text o křeči pylorické záklopky. „Lidičky,“ zamumlal. „Mám takovou bolístku, kterou jsem si uhnal bezuzdným hýřením… já vím, nepotřebuji poslední namazání, ale pomazání, není-liž pravda?“ Zapnul mikrofon a přerušil automatické vysílání. „Vzpomínáte si, jak se dávaly reklamy?“ zeptal se svého potemnělého, neviditelného publika pod sebou. „Ještě před válkou? Něco ve stylu… Vyrábíte nové bomby, i když vám v zubech chybí plomby?“ Uchechtl se. „Ještě vás ta termonukleární válka baví? Tak co, vy v New Yorku, jste na příjmu? Všech pětašedesát lidí, co mě slyší, honem každý škrtněte sirkou, ať na vás vidím.“

	Ve sluchátkách se mu ozval silný signál. „Dangerfielde, tady přístav New York. Můžete nás informovat o počasí?“

	„Ale ovšem,“ zahlaholil Dangerfield, „počasí nás čeká nádherné. Ničeho se nebojte, hezky nasedněte do bárek a hurá na moře. Dneska budou radioaktivní rybičky brát jedna radost!“

	Nyní se ozval o něco slabší hlas. „Pane Dangerfielde, mohl byste prosím vás zahrát nějakou operní árii? Velkou radost by nám udělala ‚Jak led je vaše ručka‘ z La Bohémy.“

	„Hergot, vždyť tohle vám můžu zazpívat,“ utrousil Dangerfield, a zatímco se natahoval pro pásku, začal do mikrofonu tenorově pobrukovat.

	~

	Jakmile se Eldon Blaine vrátil večer do Bolinas, dal dcerce první dávku antibiotik a potom si rychle vzal ženu stranou. „Hele, oni se tím moc nechlubí, ale v západní Marin mají prvotřídního mechanika. Je to odsud jen nějakých třicet kilometrů. Měli bysme tam vyslat delegaci a nenápadně jim ho ukrást.“ Pak ještě dodal: „Je to sice trupík, ale přál bych ti vidět ten jeho fokomobil, kterej si vyrobil sám… z těch trupíků, co tady máme, mu žádnej nesahá ani po kotníky.“ Znovu si oblékl vlněný kabát a vydal se ke dveřím. „Jdu požádat výbor, aby o tom nechal hlasovat.“

	„Ale co naše vyhláška proti postiženým?“ namítla Patricia. „A navíc tenhle měsíc výboru předsedá paní Wallaceová. Víš, jaký na to má názor. Ani za nic by sem nepustila dalšího trupíka. Teďka máme čtyři, a víš, jak na ně pořád nadává.“

	„Vyhláška se týká postižených, kteří by se pro komunitu mohli stát finanční přítěží,“ opáčil Eldon. „Sám jsem ji pomáhal formulovat, takže to vím. Hoppy Harrington by nebyl přítěží, ale přínosem – takže na něho se vyhláška nevztahuje. Otevřeně se paní Wallaceové postavím a zkusím to vybojovat. Věř tomu, že to oficiální povolení dostanu. Ten únos už mám vymyšlenej. Pozvali nás na návštěvu, na poslech satelitu. Uděláme to takhle: pojedeme tam, ale Dangerfield bude jenom záminka. Zatímco budou poslouchat vysílání, uneseme Hoppyho: vyřadíme jeho fokomobil z provozu a nenápadně si ho odvezeme do Bolinas. Zbudou jim jen oči pro pláč. A na pomoc si vezmeme naše policajty.“

	„Já se těch trupíků bojím,“ hlesla Patricia. „Mají zvláštní schopnosti. Nadpřirozený. Každej to ví. V tom jeho mobilu budou určitě nějaký čáry.“

	Eldon Blaine se posměšně zachechtal a řekl: „Tím líp. Přesně takového člověka možná potřebujem: kouzelníka s opravdovými čáry. Jsem pro.“

	„Jdu se podívat na Gwen,“ vzdychla Patricia a zamířila k zástěně, za kterou jejich dcera ležela v postýlce. „Tohohle se já účastnit nebudu. Podle mě je to od tebe pěkná sviňárna.“

	Eldon Blaine vyšel z garsonky do tmy. Okamžik nato už rázoval kWallaceovým.

	~

	Mezitím co občané západní Marin jeden po druhém vcházeli do budovy Foresters’ Hall a usazovali se, June Raubová otáčela kondenzátorem dvanáctivoltového rádia a koutkem oka zaregistrovala, že Hoppy Harrington už zase nepřišel na vysílání. Co to tenkrát říkal? „Nerad poslouchám nemocné lidi“ Co to vede za řeči? pomyslela si.

	Z reproduktoru rádia se ozývalo nejprve praskání a až pak bylo slyšet slabounké pípání satelitu. Za pár minut budou mít jasný signál… jestli ovšem baterie opět nevypoví službu jako onehdy.

	Lidé usazení po řadách bedlivě naslouchali úvodním slovům Walta Dangerfielda, která se postupně vynořovala z rádiového šumu, „Ve státě Washington až po hranice s Kanadou prý vypukla epidemie tyfu, který přenášejí vši,“ říkal právě Dangerfield. „Být vámi, do Washingtonu ani nepáchnu, drazí přátelé. A teď něco veselejšího z Portlandu v Oregonu. Z Orientu připluly dvě lodi. To je dobrá zpráva, ne? Podle toho, co vím, jde o dvě velké nákladní lodi, plně naložené zbožím vyrobeným v malých továrnách v Japonsku a Číně.“

	Místností plnou lidí proběhla vlna nadšení.

	„Nyní si vyslechněte radu do domácnosti od našeho poradce na výživu z Havaje,“ oznámil Dangerfield, ale vzápětí se jeho hlas vytratil. Z přístroje vycházelo opět pouze praskání. June Raubová přidala na hlasitosti, ale nepomohlo to. Z tváří lidí v místnosti čišelo zklamání.

	Škoda, že tu není Hoppy, pomyslela si, ten to dokáže naladit mnohem líp než já. Znervózněla a vrhla na manžela zoufalý pohled.

	„Je to počasím,“ prohlásil ze svého místa v první řadě židlí, kde seděl. „Musíme být trpěliví.“

	Několik lidí na ni však zavile zíralo, jako by to byla její chyba, že satelit není na příjmu. Udělala bezmocné gesto.

	Otevřely se dveře a dovnitř rozpačitě vstoupili tři muži. Dva neznal a třetí z nich byl brýlař. Celí nesví hledali místa k sezení, zatímco se celá místnost otočila a pozorovala je.

	„Kdopak jste, pánové?“ zeptal se jich pan Spaulding, který měl na starost stodolu a sýpku. „Jste vůbec pozvaní?“

	June Raubová se ozvala: „Je to delegace z Bolinas a pozvala jsem je já, aby si s námi poslechli satelit. Porouchalo se jim rádio.“

	„Ššš,“ okřiklo ji pár lidí, protože se opět ozvalo vysílání ze satelitu.

	„Každopádně mě tam bolí,“ říkal právě Dangerfield, „hlavně ve spánku a před jídlem. Při jídle se ta bolest ztrácí, takže mám podezření, že jde spíše o nějaký vřed než něco na srdci. Jestli mě poslouchají nějací doktoři a mají přístup k vysílači, možná by mi mohli říct, co si o tom myslí. Pokud jim to pomůže, poskytnu jim ještě více informací.“

	June Raubová ohromeně naslouchala, jak muž ze satelitu stále detailněji popisuje své zdravotní potíže. Co tím Hoppy myslel? zauvažovala. Z Dangerfielda se stal hypochondr a nikdo si toho nevšiml, kromě Hoppyho, který má vyvinutější smysly než ostatní. Otřásla se. Chudák Walt, odsouzený k věčnému kroužení kolem Země, dokud mu, stejně jako těm Rusům, nedojde vzduch nebo jídlo, a bude šmytec.

	A co potom? zeptala se sama sebe. Co si počneme bez Dangerfielda… Jak to tady máme přežít?
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	Orion Stroud, předseda Západomarinské školní rady, zažehl ve školní dílně petrolejovou lampu, aby si všichni čtyři členové školní rady mohli pořádně prohlédnout nového učitele.

	„Položím mu pár otázek,“ obrátil se Stroud na radu. „Tak za prvé, toto je pan Barnes. Pochází z Oregonu a dle vlastních slov se specializuje na přírodní vědy a poživatiny rostoucí ve volné přírodě. Je to tak, pane Barnesi?“

	Nový učitel, nevysoký, mladě vypadající muž v khaki košili a montérkách, si nervózně odkašlal a řekl: „Ano, vyznám se v chemii, rostlinách a zvířatech, především ale v tom, co se dá najít v lese, čili bobulích a houbách.“

	„V poslední době jsme měli na houby smůlu,“ podotkla paní Tallmanová, postarší dáma, jež byla členkou školní rady už kdysi před Katastrofou. „Raději je necháváme být. Ztratili jsme několik lidí, ať už proto, že byli nenasytní, neopatrní nebo zkrátka a dobře nepoučitelní.“

	„Ale pan Barnes je naopak velice vzdělaný,“ prohlásil Stroud. „Studoval na univerzitě v Davisu, kde ho naučili, jak rozpoznat jedlou houbu od jedovaté. Nehádá ani nepředstírá, že ví. Je to tak, pane Barnesi?“ Vyzval mladého učitele pohledem, aby mu jeho slova potvrdil.

	„Existují houby, které jsou velmi výživné a nemůžete u nich udělat chybu,“ přikývl pan Barnes. „Prošel jsem si vaše pastviny a lesy a viděl jsem pár krásných exemplářů. Tady si můžete jídelníček obohatit bez jakéhokoli rizika. Dokonce znám jejich latinská jména.“

	Členové rady se po sobě ohlédli a začali si něco šeptat. To o těch latinských jménech na ně udělalo dojem, uvědomil si Stroud.

	„Proč jste odešel z Oregonu?“ zeptal se na rovinu George Keller, ředitel školy.

	Nový učitel se mu podíval zpříma do očí a řekl: „Kvůli politice.“

	„Vaší, nebo jejich?“

	„Jejich,“ odvětil Barnes. „Nemám žádné politické vyznání. Učím děti, jak vyrábět inkoust a mýdlo a jak jehňátkům krátit ocásky, i když jsou už skoro dospělá. A taky jsem si přivezl vlastní knihy.“ Zvedl jednu z hromádky ležící za ním a ukázal radě, v jak dobrém je stavu. „Ale teď vám něco povím: víte, že v téhle části Kalifornie můžete podomácku vyrábět papír?“

	„Víme o tom, pane Barnesi, ale nevíme přesně jak,“ odpověděla paní Tallmanová. „Používá se k tomu kůra stromů, že ano?“

	Na učitelově tváři se objevil záhadný, tajnůstkářský výraz. Stroud věděl, že paní Tallmanová má pravdu, ale nový učitel nechtěl nic prozradit. Chtěl si svou vědomost nechat pro sebe, protože dosud nebyl přijat. Jeho poznatky zatím nebyly k dispozici – nechtěl jim nic dát zadarmo. A to bylo Samozřejmě v pořádku: Stroud věděl, že na to má právo, a respektoval ho za to. Jenom blázen by dával něco zadarmo.

	Poprvé se přihlásila ke slovu nová členka rady, slečna Costiganová. „Přiznám se, že toho o houbách moc nevím, pane Barnesi. Podle čeho poznáte, že se nejedná o smrtelně jedovatou muchomůrku?“ Upřeně učitele sledovala, očividně ho chtěla zatlačit do kouta a nachytat na nějaké maličkosti.

	„Podle kalichu smrti,“ odpověděl pan Barnes, „u paty nožky. Podle takzvané pochvy. Mají ji jen muchomůrky, většina ostatních druhů ne. Taky se obecně liší plachetkou. Jedovaté muchomůrky mají bílé výtrusy… a samozřejmě i lupeny na spodku klobouku mají bílé.“ Usmál se na slečnu Costiganovou a ta mu úsměv opětovala.

	Paní Tallmanová si prohlížela hromádku učitelových knih. „Vidím, že tady máte Psychologické typy od Carla Junga. Učíte i psychologii? To by bylo báječné, mít tady učitele, který pozná jedlé houby a ještě ke všemu je sečtělý v Jungovi a Freudovi.“

	„To jsou zbytečnosti,“ odsekl Stroud podrážděně. „Potřebujeme tady užitečnou vědu, ne nějaké akademické bláboly.“ Osobně cítil zklamání – pan Barnes se mu nesvěřil, že se zajímá o pouhou teorii. „Psychologie nám septik nevykope.“

	„Myslím, že můžeme hlasovat,“ ozvala se slečna Costiganová. „Pokud jde o mne, já bych ho přijala, alespoň na zkušební lhůtu. Má někdo opačný názor?“

	Paní Tallmanová se naklonila k panu Barnesovi. „Posledního učitele jsme zabili, víte. Takže potřebujeme nového. Proto jsme vyslali pana Strouda, aby se pohlédl po pacifickém pobřeží. Nakonec našel vás.“

	„Ano, vím o tom. To je v pořádku,“ řekl prkenně Barnes.

	„Jmenoval se Austurias a taky se hodně vyznal v houbách,“ pokračovala paní Tallmanová. „I když je bohužel sbíral jen pro vlastní potřebu. S nikým se o své znalosti nepodělil, což jsme ale respektovali – to ostatně nebyl důvod, proč jsme ho zabili. Zabili jsme ho proto, že nám lhal. Skutečnou záminkou pro jeho příchod nebylo učení dětí. Ve skutečnosti pátral po muži jménem Jack Tree, který, jak se ukázalo, žije v našem kraji. Paní Kellerová, vážená členka této komunity a manželka George Kellera, našeho pana ředitele, je blízkou přítelkyní pana Treeho, a když nás o této situaci zpravila, prostřednictvím našeho policejního náčelníka pana Earla Colviga jsme podnikli náležité kroky, samozřejmě zcela v souladu s našimi zákony.“

	„Chápu,“ přikývl s ledovým výrazem pan Barnes, který jí pozorně naslouchal.

	„Porota, která ho odsoudila a popravila,“ podotkl Stroud, „se skládala ze mě, Case Stonea, což je největší velkostatkář v západní Marin, paní Tallmanové a paní June Raubové. Říkám ‚popravila‘, ale jistě rozumíte, že samotnou popravu – jeho zastřelení – provedl Earl Colvig. To je jeho práce. My soudíme, on popravuje.“ Změřil si nového učitele pohledem.

	„Mně se to jeví korektní a zákonů dbalý postup,“ řekl pan Barnes. „Přesně takhle si to představuji. A navíc –“ Usmál se na všechny. „Já se o své mykologické znalosti rád podělím. Nebudu si nic nechávat jen pro sebe, jako to dělal zesnulý pan Austurias.“

	Všichni spokojeně pokyvovali hlavami, tahle odpověď se jim zamlouvala. Napětí povolilo, lidé si polohlasem sdělovali dojmy. Někdo zapálil cigaretu z luxusní edice Andrewa Gilla, a místností se začala linout příjemná, hutná vůně kouře. Zvedla se jim nálada a pocítili přátelství, k sobě navzájem i k novému učiteli.

	Když pan Barnes spatřil cigaretu, na obličeji se mu objevil zvláštní výraz. Přiškrceně se zeptal: „Vy tady máte tabák? Po sedmi letech?“ Nemohl uvěřit vlastním očím.

	Paní Tallmanová se pobaveně usmála. „Kdepak, pane Barnesi, žádný tabák samozřejmě nemáme, nikdo ho přece nemá. Ale máme mezi námi odborníka na tabák, který pro nás vyrábí tabákovou náhražku z vybraných fermentovaných zelenin a bylinek, jejichž původ – zcela po právu – zůstává jeho soukromým tajemstvím.“

	„Na kolik přijdou?“ chtěl vědět pan Barnes.

	„V tom pofiderním kalifornským platidle,“ odvětil Orion Stroud, „to dělá asi stovku za kus. V předválečném stříbře je kus za pěticent.“

	„Pět centů mám,“ vyhrkl pan Barnes a třesoucí rukou se natáhl do kapsy od kabátu. Chvíli šátral, pak vytáhl niklák a podal ho kuřákovi. Byl to George Keller, který se teď pohodlně opřel a překřížil si nohy.

	„Promiňte,“ řekl George. „Ale já vám nic prodávat nebudu. Běžte přímo za panem Gillem. Během dne bývá u sebe v obchodě. Sídlí tady v Point Reyes Station, ale často bývá na cestách, jezdí v koněm tažené dodávce značky Volkswagen.“

	„Zapíšu si to za uši,“ hlesl pan Barnes. Nesmírně opatrně vložil peníz zpátky do kapsy.

	~

	„Chcete na trajekt?“ zeptal se oaklandský úředník. „Jestli ne, požádám vás, abyste přeparkoval, protože blokujete vjezd.“

	„Jistě,“ řekl Stuart McConchie. Usedl do auta, trhl otěžemi a jeho kůň Eduard, Princ velšský vykročil vpřed. Jeho bezmotorový pontiac z roku 1975 projel branou a ocitl se na molu.

	Kolem něj se rozkládala zčeřená, modravá Sanfranciská zátoka. Stuart přes čelní sklo sledoval, jak se z pilířů mola vrhl k hladině racek, aby uchvátil cosi k jídlu. Na hladině se pohupovaly rybářské vlasce… byl čas večeře. Několik mužů na sobě mělo cáry vojenských uniforem. Veteráni, kteří nejspíš přespávali pod molem. Stuart se sunul dál.

	Kéž by tak měl na telefonát do San Franciska. Jenže podvodní kabel opět nefungoval, a telefonní dráty tím pádem musely vést přes San Jose a pak přes poloostrov na druhé straně Zátoky, a než by hovor dorazil do San Franciska, stálo by ho to pět dolarů ve stříbře. A to by si mohl dovolit jen opravdu bohatý člověk. Musel tedy čekat dvě hodiny, než vyjede trajekt… vydrží čekat tak dlouho?

	Byl na stopě něčemu důležitému.

	Mezi lidmi se povídalo, že se našla velká sovětská řízená střela, která nevybuchla. Byla zabořená do země nedaleko Belmontu, kde ji objevil při orání pole jeden farmář. Prodával ji po jednotlivých kouskách, kterých byly jen v naváděcím systému tisíce. Farmář chtěl penci za kus dle vlastní volby. A Stuart pro své podnikání potřeboval takových elektronických součástek velmi mnoho. Jenže stejně tak je potřebovali i ostatní. Takže platilo, že kdo dřív přijde, ten dřív mele. Pokud se nedostane přes Zátoku do Belmontu dostatečně rychle, bude pozdě – nezbude na něho nic.

	Prodával malé elektronické pastičky, které vyráběl jeho kolega. Všelijaká havěť zmutovala a běžným pasivním pastem se nyní dokázala vyhýbat, ať byly sebevíc dokonalé. Zejména kočky se hodně změnily. Pan Hardy na ně sestrojil výbornou past. Kočičí pasti měl ještě vydařenější než pasti na potkany a na psy.

	Někteří lidé měli teorii, že během několika let po Katastrofě si kočky vyvinuly jazyk. V noci se ze tmy ozývaly rychlé série chraplavých, zvláštně afektovaných zvuků, které se vůbec nepodobaly starému mňoukání. Kočky se navíc sdružovaly do menších tlup a – jak se podařilo zjistit – shromažďovaly potravu do zásoby. Právě objevy těchto chytře vymyšlených potravních skrýší přiměly lidi k větší opatrnosti. Každopádně nebylo pochyb o tom, že kočky, stejně jako potkani a psi, jsou nebezpečné. Zabíjely a žraly malé děti na potkání – aspoň tak se to vyprávělo mezi lidmi. A samozřejmě kdykoli byla možnost, i lidé je na oplátku lovili a jedli. Hlavně psi s rýžovou nádivkou byli považovaní za vybranou lahůdku. V malém místním plátku, který vycházel v Berkeley jednou týdně, se objevovaly recepty na psí polévku, psí guláš a dokonce i psí nákyp.

	Jak tak hloubal nad psím nákypem, zjistil, že má hlad jako vlk. Měl pocit, že od první bomby, co na ně dopadla, neustále trpěl hlady – jeho poslední skutečně uspokojivé jídlo byl oběd v restauraci U Gurmána Freda právě toho dne, kdy narazil na trupíka, jak si hraje na jasnozřivého. Kde je mu asi konec? napadlo ho najednou. Málem by na něho zapomněl.

	Teď byli trupíci samozřejmě vidět prakticky všude. Každý měl vozík jako kdysi Hoppy a mrtvolně trůnil uprostřed svého malého vesmíru jako nějaký bezruký, beznohý bůh. Stuartovi se pohled na ně stále příčil, ale takových nechutných zrůdností bylo v téhle době k vidění víc… byla to jen jedna z mnoha a zdaleka ne ta nejhorší. Nejvíc ze všeho mu vadili symbionti šinoucí se zvolna po ulicích… šlo o shluk lidí spojených anatomicky dohromady a sdílejících nějaký orgán. Taková bluthgeldovská variace na stará známá siamská dvojčata… jenomže symbionti se neskládali pouze ze dvou lidí. Jednou viděl i šestičlenný organismus. K těmto spojením docházelo nikoli v lůně, nýbrž krátce po porodu. Byl to způsob, jak zachránit životy nedokonalých novorozeňat, které postrádaly životně důležité orgány, a aby přežily, potřebovaly žít v symbiotickém vztahu. Jedna slinivka takhle sloužila několika lidem… byl to triumf vědy nad přírodou. Nicméně Stuart byl názoru, že nedokonalé bytosti by se neměly vůbec nechávat naživu.

	Na hladině Zátoky po jeho pravé ruce se beznohý veterán na voru odstrkoval od břehu a vesloval k něčemu, co připomínalo ztroskotanou loď. Na vraku byla vidět řada rybářských vlasců. Asi patřily veteránovi, který si je právě jel omrknout. Stuart sledoval vor a přemýšlel, zdali by dokázal doplout do San Franciska. Za převoz by veteránovi mohl nabídnout padesát centů – proč ne? Stuart vystoupil z auta a sešel k vodě.

	„Haló,“ zavolal na veterána. „Pojďte sem.“ Z kapsy vytáhl penci a hodil ji na molo, aby ji veterán slyšel i viděl. Ten okamžitě obrátil vor a chvatně vesloval zpátky. Tvář měl zkřivenou námahou, po obličeji mu stékaly čůrky potu. Zakřenil se na Stuarta a přiložil si dlaň k uchu.

	„Chcete rybu?“ zahulákal. „Dneska jsem ještě nic nechyt, ale pozdějc se mi možná poštěstí. Nechcete malýho žraloka? Je zaručeně čistej.“ Zvedl otřískaný Geigerův počítač, který měl připevněný k zápěstí provazem – pro případ, že by mu vypadl z voru nebo by mu ho chtěl někdo ukrást, uvědomil si Stuart.

	„Nechci,“ zavrtěl hlavou Stuart a dřepl si na okraj mola. „Chci se dostat do San Franciska. Zaplatím vám čtvrťák za jednu cestu.“

	„Ale to bych tu musel nechat nádobíčko,“ řekl veterán a úsměv se mu vytratil z tváře. „Nebo ho budu muset posbírat, aby mi ho někdo nešloh.“

	„Třicet pět centů,“ navrhl Stuart.

	Nakonec se dohodli na čtyřiceti centech. Stuart spoutal a zamkl nohy svému koni, aby mu ho nikdo neukradl, a pár okamžiků nato už se pohupoval na voru a plul přes Zátoku směr San Francisco.

	„V čem podnikáte?“ zeptal se ho veterán. „Nejste z berňáku, že ne?“ Klidně si ho prohlížel.

	„Ne,“ odpověděl Stuart. „Specializuju se na pastičky.“

	„Něco vám povím, kamaráde,“ řekl veterán, „já žiju pod molem a mám tam ochočenýho potkánka. Je chytrej jak ďas a umí hrát na flétnu. Je to pravda, fakt nekecám! Udělal jsem mu maličkou dřevěnou flétničku a on na ni hraje nosem… vlastně je to klasická asijská nosová flétna, co se používá třeba v Indii. Teda takhle, měl jsem potkánka. Onehdá mi ho přejeli. Viděl jsem to na vlastní oči a nemoh jsem mu nijak pomoct. Běžel pro něco přes molo, možná pro kousíček látky… udělal jsem mu postýlku, akorát že je – vlastně byl – furt nachlazenej, protože zmutoval a přišel o chlupy.“

	„Tyhlety mutanty znám,“ přikývl Stuart. Vzpomněl si, jak jeden takový olysalý potkan přelstil dokonce i elektronickou pastičku pana Hardyho. „Opravdu vám věřím,“ dodal. „Na potkany jsem odborník. I když s těma šedohnědě mourovatýma kočkama se nedají srovnávat. Tu flétnu jste mu musel vyrobit sám, co?“

	„To jo,“ přitakal veterán. „Ale stejně to byl umělec. Měl jste ho slyšet hrát. V noci se u mě po práci scházela celá banda. Snažil jsem se ho naučit Bachovu Ciaconu v d moll.“

	„Jednou jsem chytil jednoho mourka,“ pokračoval Stuart, „a držel jsem ho v zajetí, dokud mi nezdrhl. Z víček od plechovek si dokázal vyrábět malé špičaté nástroje. Nějak je ohýbal nebo tak něco – nikdy jsem ho neviděl, jak to dělá. Potvora mazaná.“

	Veterán vesloval dál a pak řekl: „Jak je na tom dneska jižní část San Franciska? Po zemi se tam nedostanu.“ Ukázal na spodní část těla. „Z voru ani nevylízám. Když potřebuju dělat potřebu, mám tady takovej otvůrek. Hrozně by mi bodlo, kdybych někde našel mrtvýho trupíka a vzal si jeho vozík. Takovej ten fokomobil, jak se říká.“

	„Před válkou jsem znal prvního místního trupíka,“ podotkl Stuart. „Byl geniální, dokázal opravit fakt cokoli.“ Zapálil si náhražkovou cigaretu a veterán se na ni toužebně zadíval. „Jih San Franciska je, jak asi víte, dočista srovnaný se zemí. Spadlo tam hodně bomb a teď to tam používají jenom k zemědělským účelům. Ani tam nestavěli nové domy, protože předtím tam stály takové ty kolonie malých domků, po kterých nezůstaly žádné pořádné sklepy. Pěstujou tam hrách, kukuřici a fazole. Jedu se podívat na velikou raketu, kterou našel jeden farmář. Potřebuju sehnat všelijaké elektronky a relé na výrobu pastiček pro pana Hardyho.“ Odmlčel se. „Měl byste si jednu pořídit.“

	„Na co? Živím se rybama, tak proč bych měl nenávidět potkany? Já mám potkany rád.“

	„Já taky,“ řekl Stuart, „ale musíte to brát prakticky a dívat se do budoucna. Když si nebudeme dávat pozor, jednoho dne potkani ovládnou Ameriku. Je to naše vlastenecká povinnost. Musíme je chytat a zabíjet, hlavně ty chytřejší z nich, co můžou mít vůdcovské sklony.“

	Veterán mu věnoval kyselý pohled. „Typický obchodnický řeči.“

	„Myslím to upřímně.“

	„To mi na obchodnících vadí: že věří vlastním lžím, Sám víte, že potkani by se ani po milionech let evoluce nezmohli na víc, než dělat nám užitečný sluhy. Možná by mohli nosit poštu a dělat nějakou lehčí manuální práci. Ale že by byly nebezpeční –“ Potřásl hlavou. „Za kolik je prodáváte, ty pastičky?“

	„Za deset stříbrných dolarů. Nové papírovky neberem. Pan Hardy už je starší pán a víte, jací staří lidi jsou. Papírovky podle něj nejsou opravdový prachy.“ Zasmál se.

	„Povím vám o jednom potkanovi, co udělal něco moc statečnýho,“ pustil se do vyprávění veterán, ale Stuart ho přerušil.

	„Já si holt myslím svoje,“ řekl mu, „a nemá cenu to řešit.“

	Oba se odmlčeli. Stuart se kochal pohledem na okolní Zátoku, veterán vesloval. Byl hezký den, a zatímco se blížili k San Francisku, Stuart přemítal o elektronických součástkách, které možná přiveze panu Hardymu, a o továrně na San Pablo Avenue poblíž trosek, jež kdysi tvořily západní část Kalifornské univerzity.

	„Co to je za cigaretu?“ zeptal se po nějaké době veterán.

	„Tohle?“ Stuart si prohlédl nedopalek. Už bylo načase ho típnout a schovat do kovové krabičky v kapse. Měl ji plnou špačků – místní cigaretář, Tom Frandi z jižního Berkeley, mu je přebaloval na nové cigarety. „Nechávám si to dovážet,“ řekl. „Z okresu Marin. Je to luxusní edice zvaná Gold Label a vyrábí ji –“ Odmlčel se, aby to vyznělo. „Ale proč bych vám to měl prozrazovat.“

	„Andrew Gill,“ konstatoval veterán. „Hrome, rád bych od vás jednu koupil. Celou. Dám vám za ni deset centů.“

	„Jedna stojí patnáct,“ usadil ho Stuart. „Musí se dovážet zdaleka, přes Black Point a Sear’s Point a cestou přes Lucasovo údolí, odněkud zpoza Nicasia.“

	„Jednou jsem Gillovu luxusku měl,“ povzdechl si veterán. „Vypadla z kapsy nějakýmu chlápkovi, co nastupoval na trajekt. Vylovil jsem ji z vody a usušil si ji.“

	Zničehonic mu Stuart podal špaček.

	„Propána živýho,“ hlesl veterán a uhnul pohledem. Vesloval teď ještě rychleji, rty se mu chvěly, pomrkával.

	„Mám jich dost,“ řekl Stuart.

	~

	„Já vám řeknu, co máte,“ prohlásil veterán. „Máte v sobě lidskost, pane, vopravdickou lidskost, a to je dneska vzácnost. Velká vzácnost.“

	Stuart přikývl. V duchu dal veteránovi za pravdu.

	~

	Bonny zaklepala na dveře roubené chatky a zavolala: „Jacku? Jsi tam?“ Zkusila vzít za kliku, nebylo zamčeno. Obrátila se na pana Barnese a řekla: „Asi je venku u stáda. Zrovna je období vrhání jehňat, takže má plné ruce práce. Rodí se hodně mutací a spousta z nich bez naší pomoci neprojde poševním vchodem.“

	„Kolik ovcí má?“ zeptal se Barnes.

	„Tři sta. Pasou se divoce v okolních kaňonech, takže to nejde říct přesně. Nebojíte se beranů, že ne?“

	„Ne,“ řekl Barnes.

	„Tak jdeme,“ pobídla ho Bonny.

	„A tohoto muže se minulý učitel pokusil zabít,“ poznamenal polohlasem Barnes. Právě mířili přes spasené pole k nízkému hřebenu zarostlému jedlemi a křovím. Všiml si, že i mnohé keře jsou okousané. Holé větvičky svědčily o hojných návštěvách ovcí pana Treeho.

	„Ano,“ přisvědčila Bonny, jež kráčela vedle něj s rukama v kapsách. Pak rychle dodala: „Ale proč, to netuším. Jack je jenom – obyčejný chovatel ovcí. Jasně, že je proti zákonu chovat ovce na půdě, kterou lze obdělávat… ale jak vidíte, většinu těchhle pozemků stejně obdělat nejde. Je to tady samý kaňon. Možná na něho pan Austurias jenom žárlil.“

	Tak tomu nevěřím, řekl si pan Barnes v duchu. Nicméně mu to bylo celkem lhostejné. V každém případě, ať už byl Jack Tree kdokoli nebo cokoli, Barnes rozhodně nehodlal opakovat chyby svého předchůdce. Měl z pana Treeho dojem, jako by nějak splynul s prostředím, jako by přestal být kočovníkem a lidskou bytostí. Byl z toho poněkud nesvůj – na představě, jež mu vytanula na mysli, nebylo nic příjemného.

	„Škoda, že pan Gill nemohl jít s námi,“ pronesl Barnes. Stále se ještě nesetkal s proslulým odborníkem na tabák, o kterém slyšel už před příchodem do západní Marin. „Neříkala jste něco o tom, že tu máte hudební skupinu? Hrajete na nějaký nástroj?“ Zaujalo ho to, protože sám kdysi hrával na cello.

	„Hrajeme na zobcovou flétnu,“ řekla Bonny. „Teda Andrew Gill a Jack Tree. Já hraju na piano. Hrajeme rané skladatele jako Henryho Purcella nebo Johanna Pachelbela. Tu a tam se k nám připojí i doktor Stockstill, jenže –“ Zamračila se. „Má hodně práce. Musí objet hodně měst. Večer pak bývá docela vyšťavenej.“

	„A berete nové členy?“ zjišťoval Barnes s nadějí v hlase.

	„Na co hrajete? Musím vás varovat – věnujeme se výhradně vážné hudbě. A nejde o nějaké amatérské muzicírování – s Georgem a Jackem jsme spolu hrávali už kdysi, před Katastrofou. Gill se k nám přidal po ní.“ Usmála se a Barnesovi neušlo, jak krásné má zuby. Většina lidí, trpících nedostatkem vitamínů a v poslední době i nemocí z ozáření, ztratila zuby a zůstaly jim jen měkké dásně. Schoval své zuby, jak nejlépe dovedl – nevypadaly vábně.

	„Kdysi jsem hrával na cello,“ řekl. Věděl, že je to bezcenná dovednost, a to z jednoho prostého důvodu – cella neexistovala. Kdyby býval hrál na nějaký kovový nástroj…

	„To je škoda,“ poznamenala Bonny.

	„Nemáte tu někde v okolí nějaké strunné nástroje?“ Byl přesvědčený, že v případě nutnosti by se dokázal naučit hrát třeba na violu. A kdyby se pak mohl přidat k jejich skupině… to by bylo fajn, pomyslel si.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Bonny.

	Před nimi se objevila černohubá ovce. Upřela na ně pohled, vyhodila zadníma nohama, otočila se a utekla. Barnes si všiml, že jde o samici, velkou krásnou samici, dobře vykrmenou a s nádhernou vlnou. Uvažoval, jestli ji vůbec někdy stříhali.

	Sbíhaly se mu sliny. Jehněčí neměl už několik let.

	„Poráží je, nebo je chová jen na vlnu?“ obrátil se na Bonny.

	„Jenom na vlnu,“ odpověděla. „Má totiž fobii ze zabíjení zvířat. Neporazí ovci, ani kdybyste mu sliboval hory doly, lidi na to jdou fikaně a snaží se mu ovce krást… jestli máte zálusk na jehněčí, nic jiného vám nezbude, a tak vás budu varovat předem: má to stádo dobře hlídané.“ Ukázala na vršek kopce a Barnes spatřil psa, který je sledoval. Na první pohled to byl silně zmutovaný exemplář, ale v kladném slova smyslu. Vypadal inteligentně, ale jakýmsi zvláštním, neznámým způsobem.

	„Já se budu jeho ovcím zdaleka vyhýbat,“ prohlásil Barnes. „Nepůjde po nás, že ne? Poznal vás?“

	„Proto jsem šla s vámi, kvůli tomu psovi. Jack má jen jednoho, ale bohatě to stačí.“

	Pes se jim rozeběhl v ústrety.

	Podle uší a čumáku Barnes odhadoval, že kdysi měl mezi předky staré známé šedé či černé německé ovčáky. Ale něco na blížícím se psu způsobilo, že strnul. V kapse samozřejmě nosil nůž, který mu už párkrát zachránil život, ale v tomto případě se zdálo, že mu nebude moc platný. Držel se blízko Bonny Kellerové, která nevzrušeně kráčela dál.

	„Ahoj,“ řekla psovi.

	Pes se zastavil před nimi, otevřel tlamu a zamručel. Byl to škaredý zvuk a Barnes se otřásl. Znělo to jako ochrnutý člověk, jako někdo postižený, komu selhaly hlasivky. V tom zamručení zaslechl – nebo si myslel, že zaslechl – slovo nebo dvě, ale nebyl si dvakrát jistý. Zdálo se však, že Bonny rozumí.

	„Hodný Terry,“ usmála se na psa. „Děkuju ti, hodný Terry.“ Pes zavrtěl ocasem. Obrátila se na Barnese. „Potkáme ho ještě o půl kilometru dál po stezce.“ Dala se zase do chůze.

	„Co vám to ten pes řekl?“ zeptal se, když se ocitli mimo doslech zvířete.

	Bonny se zasmála. To ho popudilo. Zamračil se. „Bože můj,“ vyprskla Bonny, „on se vyvine o milion let napřed – stane se jedním z největších evolučních zázraků historie – a vy mu nerozumíte.“ Utřela si oči. „Promiňte, ale je to strašně legrační. Ještě že jste se mě nezeptal, kde má uši.“

	„Zas tak moc mě to nepřekvapilo,“ bránil se. „Vůbec mě to tolik nepřekvapilo. Vy jste z tohohle malého zemědělského kraje ještě nevytáhla paty a myslíte si, bůhví co to není, ale já jsem procestoval celé pacifické pobřeží a viděl věci, z kterých by se vám –“ Odmlčel se. „Tenhle pes není nic ve srovnání s tím, co jsem viděl. I když musím přiznat, že je to pozoruhodný tvor.“

	Bonny ho chytla za paži. Pořád ještě se pochichtávala. „Jasně, jste z velkého světa a viděl jste první poslední. Jasně, máte pravdu. A co jste vlastně viděl, Barnesi? Jak víte, můj manžel je váš šéf, a Orion Stroud je jeho šéf. Proč jste sem přijel? Chtěl jste utéct z civilizace? Do nějakého nezkaženého kraje? Podle mě je to skvělé místo na život, máme tady stabilní komunitu. A taky pár pozoruhodností, jak jste řekl. Neuvidíte tady zázračné zrůdy jako ve velkých městech, kde byla radiace silnější. I když tady samozřejmě máme ještě Hoppyho.“

	„Ale vždyť takových trupíků je tady habaděj,“ zakroutil Barnes hlavou. „Člověk je vidí pomalu na každém rohu.“

	„Přesto všechno jste si tady našel zaměstnání.“ Bonny se mu zadívala do očí.

	„Už jsem vám to jednou říkal. Měl jsem politické spory s tamějšími rádobyautoritami, které si ve svém mrňavém království hrály na krále.“

	Bonny zamyšleně poznamenala: „Pan Austurias se taky zajímal o politiku. A o psychologii, přesně jako vy.“ Pořád si ho za chůze zkoumavě prohlížela. „Nebyl to hezkej chlap, což vy jste. Měl malou kulatou hlavu jako jablíčko. A nohy se mu za běhu viklaly ze stranu na stranu. Běh nebyl jeho silná stránka.“ Najednou zvážněla. „Vařil fantastický houbový guláš z hnojníků a lišek – znal všechny druhy hub. Pozvete mě někdy na nějaké houbové jídlo? Už je to nějaký pátek… zkoušeli jsme sbírat houby sami, ale jak nás varovala paní Tallmanová, nikam to nevedlo – všem se nám jenom udělalo zle.“

	„Zvu vás,“ řekl.

	„Líbím se vám?“ zeptala se.

	„Jasně, líbíte,“ zamumlal vyplašeně. Křečovitě se přidržoval její ruky, jako kdyby ho vedla. „Proč se ptáte?“ řekl opatrně. V nitru se mu odněkud z neznáma vynořila hluboká, dosud nepoznaná emoce. Připomínala vzrušení, ale zároveň v ní bylo něco chladného, racionálního… možná to vůbec nebyla emoce. Třeba to byla jen jakási forma uvědomění, nějaké náhlé intuitivní prozření ohledně něj samotného a okolní krajiny, ohledně všeho, co bylo vůkol vidět – zdálo se mu, že emoce obsahuje každý aspekt reality a hlavně a především se týká jí.

	Ve zlomku sekundy pochopil, aniž by potřeboval jakékoli vysvětlení, že Bonny Kellerová s někým měla milostný poměr, nejspíš s cigaretářem Gillem nebo dokonce panem Treem či Orionem Stroudem, a že románek právě skončil nebo byl jeho konec na spadnutí a ona hledá někoho, kdo by zaplnil volné místo. Hledala ho instinktivně a prakticky, nebyla v tom ani špetka naivní dívčí romantiky. Nebylo pochyb o tom, že za život měla takových milostných poměrů povícero. Zdálo se, že v tom umí chodit, že si umí oťuknout případné kandidáty, zdali by obstáli.

	A co já, zamyslel se, obstojím taky? Panebože, vždyť její manžel, ředitel školy, je můj šéf.

	Na druhou stranu to možná byla jenom jeho fantazie, protože se opravdu nezdálo moc pravděpodobně, že by si ho vybrala tahle půvabná žena, vedoucí osobnost komunity, jež ho navíc sotva znala… vlastně si ho dosud nevybrala: zatím jen zkoumala terén. Procházel zkouškou, ale zatím ještě neuspěl. Pocítil příval pýchy coby autentické emoce, která dodala lesk předchozímu chladnému racionálnímu vhledu. Šalebná moc pýchy o sobě okamžitě dala vědět: znenadání zatoužil za jakoukoli cenu uspět a být vybrán. Přitom vůči ní necítil lásku ani sexuální touhu – na to bylo příliš brzy. Šlo jen o jeho pýchu a touhu nebýt opomenut.

	Je to zvláštní, pomyslel si. Sám nad sebou žasl, jak byl jednoduchý. Jeho mysl fungovala jako nějaká nižší forma života, jako něco na úrovni mořské hvězdice. Měl k dispozici jednu dvě reakce a to bylo vše.

	„Kdepak je ten pan Tree?“ řekl nahlas a předešel ji. Rozhlédl se po krajině a pohled mu utkvěl na hřebenu před nimi, porostlém stromy a květinami. V tmavém dolíku zahlédl nějakou houbu a ihned k ní zamířil. „Podívejte,“ ukázal na ni. „Sírovec žlutooranžový. Velmi lahodná houba. Moc často na ni nenarazíte.“

	Bonny Kellerová přistoupila a sklonila se nad houbou. Když si usedla na trávu, letmo zahlédl její nahá, bledá kolínka. „Vezmete ji?“ vyzvídala. „Bude to vaše trofej?“

	„Vezmu ji,“ odvětil, „ale ne jako trofej. Raději ji hodím na pánev a usmažím na kapce loje.“

	Zádumčivě na něj upřela své temné, přitažlivé oči. Uhladila si vlasy dozadu a zatvářila se, jako by chtěla promluvit. Ale neřekla ani slovo. Začal být nesvůj – očividně na něco čekala, a najednou ho s mrazením v zádech napadlo, že po něm nechce, aby něco řekl, ale aby něco udělal.

	Zírali na sebe a i Bonny se na tváři objevil vystrašený výraz, jako by cítila totéž co on. Ani jeden z nich se však nepohnul. Seděli naproti sobě a čekali, co udělá ten druhý. Přepadla ho náhlá předtucha, že kdyby na ni sáhl, dala by mu facku nebo utekla… a mělo by to nepříjemné důsledky. Klidně by mohla – probůh, vždyť zabili i posledního učitele. Na mysli mu vytanulo neodbytné podezření: že by se to bývalo stalo kvůli tomuhle? Že by měla poměr s bývalým učitelem a on se rozhodl to říct jejímu manželovi nebo něco podobně hloupého? Opravdu hrozí takové nebezpečí? Protože jestli ano, tak k čertu s pýchou – já chci vyváznout živý!

	„Hele, Jack Tree,“ upozornila ho Bonny.

	Přes hřeben právě přecházela ona psí mutace s údajnou schopností řeči a kousek za ní se vlekl shrbený muž se ztrhanou tváří a svěšenými rameny. Měl na sobě ošuntělý kabát původně městského střihu a špinavé šedomodré kalhoty. Vůbec nevypadal jako farmář – spíše Barnesovi připomínal pojišťovacího úředníka ve středním věku, který se na několik týdnů ztratil v lese. Měl umouněnou bradu, která nepříjemně kontrastovala s jeho nepřirozeně bledou pokožkou. Barnes vůči němu okamžitě pocítil nechuť. Čím to ale bylo – že by vzezřením pana Treeho? Přeci jen během posledních let viděl davy zmrzačených, popálených, všelijak poškozených a nemocných lidí… kdepak, jeho nelibost vůči panu Treeovi byla způsobena jeho podivnou šouravou chůzí. Nebyla to chůze zdravého člověka, nýbrž někoho těžce nemocného, a to nějakým zvláštním, Barnesovi neznámým způsobem.

	„Ahoj,“ řekla Bonny a postavila se na nohy.

	Pes dovádivě přihopsal. Choval se jako každý jiný pes.

	„Já jsem Barnes, nový učitel,“ představil se Barnes, rovněž se zvedl ze země a podal mu ruku.

	„Jmenuji se Tree,“ řekl chorý a taky mu podal ruku. Když ji Barnes uchopil, zjistil, že je nepředstavitelně vlhká. Byla tak kluzká, že se snad ani nedala chytnout – a tak ji hned pustil.

	Bonny řekla: „Jacku, pan Barnes umí stříhat jehňátkům ocásky, když vyrostou a začne jim hrozit tetanus.“

	„To je dobře,“ přikývl pan Tree. Vypadal však duchem mimo. Jako by mu na tom nezáleželo nebo jako by ani nechápal, o co jde. Sehnul se a poplácal psa. „Barnes,“ vyslovil zřetelně, jako kdyby ho chtěl to jméno naučit.

	Pes zakňučel a vypravil ze sebe: „Brrrrns!“ Zaštěkal a upřel na pána radostný pohled.

	„Správně,“ usmál se pan Tree. Nebyly mu vidět skoro žádné zuby, jen prázdné dásně. Je na tom ještě hůř než já, pomyslel si Barnes. V okamžik jaderného útoku musel být někde na jihu, blízko San Franciska, kde dopadla největší bomba. To byla jedna možnost – anebo šlo o důsledek špatné stravy, jako v jeho případě. Radši se na něho nedíval a kráčel dál, s rukama v kapsách.

	„Máte velký pozemek,“ poznamenal přes rameno. „Přes kterou právní kancelář jste ho získal do vlastnictví? Přes Marinskou okresní?“

	„Nic nevlastním,“ odvětil pan Tree. „Jen ho využívám. Řada občanů pro západní Marin a Plánovací výbor mi ho svěřily do užívání. Bonny se za mě přimluvila.“

	„Je to fascinující pes,“ řekl Barnes a otočil se. „Skutečně hovoří – jasně vyslovil mé jméno.“

	„Řekni panu Barnesovi dobrý den,“ vybídl pan Tree psa.

	Pes zaštěkal a pak ze sebe vypravil: „Brrrý den, pne Brrrrnsi.“ Opět zaštěkal a po očku ho sledoval.

	Barnes vydechl úžasem. „Šikulka,“ řekl psovi. Pes zakňučel a radostně si poskočil.

	Barnes k němu pocítil špetku sympatie. Ano, byl to pozoruhodný exemplář. Avšak přesto ho odpuzoval stejně jako pan Tree. Oba v sobě měli jakousi zvláštní odtažitost a zdeformovanost, jako by je život o samotě v lese odstřihl od normální reality. Nezdivočeli ani se neuchýlili k barbarskému způsobu života, to ne. Problém byl v tom, že nepůsobili přirozeně. Zkrátka a prostě se mu nelíbili.

	Ale Bonny se mu líbila moc. V duchu se podivil, jak se mohla spřáhnout s takovým podivínem, jako je pan Tree. Že by z něj vlastnictví takového stáda činilo významnou osobnost komunity? Nebo – nebo v tom bylo něco jiného, co by vysvětlovalo, proč se ho bývalý – a teď již zesnulý – učitel pokusil zabít?

	Probudilo to v něm zvědavost. Možná šlo o stejný instinkt, který se v něm ozval, když spatřil novou odrůdu houby, a velel mu okamžitě ji co nejpřesněji identifikovat a katalogizovat. To pro pana Treeho nezní moc lichotivě, pomyslel si sarkasticky, že ho přirovnávám k houbě. Ale byla to pravda: přesně tak je oba vnímal, jak pana Treeho, tak toho jeho podivného psa.

	Pan Tree se obrátil na Bonny. „Dneska jsi s sebou nevzala svoji dcerku.“

	„Ne,“ řekla Bonny. „Edie není dobře.“

	„Něco vážného?“ zeptal se pan Tree chraplavě. Zatvářil se starostlivě.

	„Jenom ji bolí bříško, nic víc. Tu a tam se jí to stává. Co si pamatuju, pobolívá ji odjakživa. Má ho nafouklé a tvrdé na dotek. Asi je to slepé střevo, jenže operace je dneska hodně nebezpečná –“ Bonny se odmlčela a otočila se k Barnesovi. „Moji holčičku jste ještě neviděl… má Terryho moc ráda. Jsou s tím psem hrozní kamarádi. Když se vydáme na procházku po pastvinách, vždycky ji celou prokecají.“

	Pan Tree poznamenal: „Ona i její bráška.“

	„Poslyš,“ obořila se na něj Bonny, „už toho mám vážně plný zuby. Řekla jsem Edie, ať toho nechá. Proto jsem ráda, když si jde hrát s Terrym. Měla by mít opravdové kamarády a ne se tak stahovat do sebe a svých fantazií. Co myslíte, pane Barnesi, jakožto učitel – dítě by si mělo vyvíjet vztah ke skutečnosti, ne k fantaziím, že ano?“

	„Dneska je celkem pochopitelné, když dítě unikne do světa fantazie,“ řekl Barnes zamyšleně. „Těžko se na ně za to zlobit. Možná i my ostatní bychom měli unikat do říše fantazie.“ Usmál se, ale Bonny ani pan Tree mu úsměv neopětovali.

	***

	Bruno Bluthgeld ani na chvíli nespustil z nového učitele oči – pokud to ovšem byla pravda a tento mladý, nevysoký muž v khaki košili a montérkových kalhotách skutečně byl učitelem, jak tvrdila Bonny.

	Že by i on šel po mně? přemítal Bluthgeld. Jako ten minulý učitel? Patrně ano. A přivedla ho sem Bonny… znamená to snad, že i ona se přidala na jejich stranu? Že je proti mně?

	Nemohl tomu uvěřit. Po tolika letech… A přitom to byla Bonny, kdo odhalil skutečný důvod Austuriasova příchodu do západní Marin. Zachránila ho před ním, a on jí za to byl nadosmrti vděčný. Kdyby nebylo jí, nebyl by už naživu. Takže možná byl pan Barnes opravdu tím, za koho se vydával, a nebylo se čeho bát. Bluthgeldovi se hned dýchalo líp. Uklidnil se a v duchu už se těšil, až Barnesovi ukáže novorozená jehňátka.

	Jenomže dříve nebo později, napadlo ho, mě někdo vystopuje až sem a zabije. Je to jenom otázka času: všichni do jednoho mě nenávidí a nikdy mě nepřestanou pronásledovat. Celý svět pořád hledá toho, kdo Katastrofu způsobil, a já jim to nemůžu mít za zlé. Mají na to právo. Koneckonců na svých bedrech nesu odpovědnost za smrt milionů lidí, za zkázu tří čtvrtin světa, a ani já, ani oni na to nemůžeme jen tak zapomenout. Jenom Bůh dokáže odpustit a zapomenout tak monstrózní zločin proti lidskosti.

	Já bych Austuriase nezabil, pomyslel si, já bych ho nechal, ať zabije on mě. Ovšem když Bonny a ostatní rozhodli, jak rozhodli… Rozhodnutí nebylo na mně, já byl rozhodování zbaven. Bůh mi to zakázal, nebylo by to správné. Mým úkolem je setrvat tady, starat se o ovce a čekat na toho, jenž přijde, na člověka, který bude pověřen vykonáním spravedlnosti. Na mstitele lidstva.

	Kdy asi přijde? uvažoval Bluthgeld. Bude to brzy? Už čekám několik let a jsem unavený… doufám, že už nebudu muset čekat dlouho.

	Pan Barnes se ozval: „A co jste dělal, pane Tree, než jste se stal chovatelem ovcí?“

	„Byl jsem jaderným vědcem,“ odvětil Bluthgeld.

	Bonny spěšně řekla: „Jack byl učitelem, učil fyziku na střední škole. Ale odsud není.“

	„Pan učitel,“ zopakoval Barnes. „Tak to máme něco společného.“ Usmál se na doktora Bluthgelda a ten mu bezděčně úsměv vrátil. Bonny je nervózně sledovala se sepnutýma rukama, jako by se bála, že se něco stane, něco strašného.

	„Musíme se vídat častěji,“ konstatoval Bluthgeld a zasmušile pokýval hlavou. „Měli bychom si popovídat.“
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	Když se Stuart McConchie vrátil z výpravy na jižní poloostrov San Franciska zpět na východní stranu Zátoky, zjistil, že někdo – určitě ta banda veteránů žijící pod molem – zabil a snědl jeho koně Eduarda, Prince velšského. Zůstala po něm jenom kostra, nohy a hlava, čili hromada zcela bezcenných zbytků. Stál u pozůstatků koně a přemýšlel. Výlet se mu pěkně prodražil. A navíc na místo určení dorazil pozdě – farmář už stihl rozprodat všechny elektronické součástky ze sovětské řízené střely, penci za kus.

	Pan Hardy mu jistě pořídí nového koně, ale Eduarda, Prince velšského měl rád. A taky byla hloupost zabíjet koně k snědku, protože se používali ke zcela jiným účelům: stali se hlavním dopravním prostředkem. Většina dřeva se spálila v motorech na dřevní pohon a ve sklepech, kde lidé přežívali zimu, a kromě toho byli koně potřební při rekonstrukcích – při chybějící elektřině byli hlavním zdrojem síly. Eduardovo zabití byla donebevolající stupidita: připadalo mu to jako naprostý projev barbarství, a barbarství se všichni báli. Byla to anarchie uprostřed města, přímo v srdci Oaklandu, za bílého dne. Něčeho takového by se člověk nadál leda tak od čínských komoušů.

	A tak se vydal pěšky směr San Pablo Avenue. Slunce se začínalo nořit k obzoru, aby předvedlo jeden z těch velkolepých, okázalých západů, na něž si přivykli v letech po Katastrofě. Skoro ho ani nevnímal. Možná bych se měl pustit do nějakého jiného podnikání, blesklo mu hlavou. Pastičky na malá zvířata sice člověka uživí, ale není v tom žádná perspektiva. Kam to asi člověk může dopracovat v takovémhle podnikání?

	Ztráta koně ho zdeptala. Vydal se podél hromad suti, jež kdysi byly továrnami, a tupě zíral do popraskaného, plevelem zarostlého chodníku. Z jakéhosi brlohu uprostřed jedné prázdné parcely ho pozorovaly čísi chtivé oči. Oči tvora, který měl někde viset za zadní, a ještě stáhnutej, pomyslel si mrzutě.

	Tohle vysvětluje, napadlo ho, jak mohl Hoppy upřímně věřit tomu, že vidí posmrtný život. Všechny ty ruiny, kouřově bledé, mihotavé nebe… Chtivé oči ho nepřestávaly sledovat, tvor zvažoval, zda ho může bezpečně napadnout. Sehnul se, vzal ostrý kus betonu a mrštil jím po brlohu, tvořeném silnou vrstvou organických i anorganických materiálů nakladených natěsno k sobě a slepených jakýmsi bílým slizem. Tvor patrně nějak rozložil okolní sutiny a přeměnil je na funkční pojivo. Musí bejt chytrej jako čert, uvažoval Stuart. Ale bylo mu to jedno. Svět by se klidně obešel bez inteligentních a vyšinutých forem života, jež během posledních let vyšly na denní světlo.

	Taky jsem se evolučně vyvinul, řekl si v duchu, když se naposled otočil za tvorem, který ho stále ještě mohl překvapit zezadu. Pálí mi to víc než kdykoli předtím, jsem ti více než rovnocenný soupeř, takže být tebou, radši to zabalím.

	Tvor s ním evidentně souhlasil, nevystrčil ani čumák.

	Změnil jsem se, to jo, ale zůstal jsem sentimentální, zauvažoval. Kůň mu opravdu chyběl. Debilní veteráni, zaklel v duchu. Beztak se na něj sesypali v ten moment, co jsme se odrazili od břehu. Kéž by se mi podařilo dostat se z města, kéž bych se mohl přestěhovat někam na venkov, kde nejsou lidi tak hnusně brutální a krutí. Přesně tak to udělal ten psychiatr, Stockstill – hnedka po Katastrofě se sebral a zmizel odsud, sám jsem ho viděl odcházet. To nebyl žádnej pitomec. Ani ho nenapadlo vracet se do starých kolejí, na rozdíl ode mě neměl zájem znovu začínat tam, kde skončil.

	Jde o to, dumal, že se nemám o nic líp než před tou blbou Katastrofou. Tenkrát jsem prodával televize, teďka prodávám elektronické pastičky. Jaký je vtom rozdíl? To je jako z bláta do louže. Jde to se mnou od desíti k pěti.

	Aby se rozveselil, vytáhl jednu ze zbylých cigaret luxusní edice Andrewa Gilla a zapálil si.

	Uvědomil si, že touto nesmyslnou výpravou na druhou stranu Zátoky zabil celý den. Za dvě hodiny bude tma a on se bude ukládat ke spánku ve svém suterénním kutlochu obloženém kočičími kožíšky, který mu pan Hardy pronajímal za jeden stříbrný dolar měsíčně. Jistě, ještě si mohl zapálit lojovou lampu a chvilku si číst knížku nebo část nějaké knížky – většina jeho knihovny se skládala z pouhých torz knih, jejichž zbylé části byl zničené nebo ztracené. Nebo mohl navštívit pana a paní Hardyovy nahoře a poslechnout si večerní vysílání ze satelitu.

	Koneckonců si včera z radiovysílače umístěného na západním pobřeží Richmondu objednal u Dangerfielda písničku. Poprosil ho o zahrání ‚Štěbetali si na střeše vrabci‘, staré písničky, kterou si pamatoval z dětství. Nikdo však nevěděl, jestli ji Dangerfield mezi těmi miliony kilometrů nahrávek má, a tak možná čekal nadarmo.

	Za chůze si začal prozpěvovat:

	Štěbetali na střeše vrabci,

	že se dneska celou noc tančí.

	Štěbetali na střeše vrabci,

	že se dneska celou noc tančí.

	Budu si hrát na nóbl pána,

	svou holku svírat až do rána.

	Vzpomínka na starou písničku pocházející ze světa, který už neexistoval, mu vehnala slzy do očí. Všechno je v háji, řekl si v duchu. Prý už ani Bluthgeld není mezi námi… a místo toho tady máme potkana, co umí hrát na nosovou flétnu, a už ani toho ne, protože ho něco přejelo.

	Ještě jednu písničku měl kdysi oblíbenou, takovou tu o chlápkovi, co má nůž… snažil si ji vybavit, ale nešlo to. Bylo tam něco o žralokovi, že má chrup nebo hezký chrup. Vzpomínka byla příliš zastřená, příliš vzdálená. Matka mu ji hrávala z desky. Zpíval ji nějaký pán s chraplákem a bylo to krásné.

	Vsadím, že tohle by ten potkan nezahrál, pomyslel si. Ani za milion let. Vždyť je to skoro posvátná hudba. Hudba z naší minulosti, posvátné minulosti, kterou s námi nesdílí ani chytrá zvířata, ani lidští mutanti. Minulost patří pouze nám, opravdovým lidským bytostem. Škoda, že neumím (tahle myšlenka ho znepokojila) to co Hoppy – škoda, že se neumím ocitnout v transu a nemám vize, ale ne toho, co bude – ale vize toho, co bylo.

	Jestli je Hoppy naživu, dokáže to? Zkoušel to? To by mě zajímalo, kde je mu konec. První trupík. První vlaštovka mezi trupíky, co se objevili po něm. Vsadím boty, že si zachránil krk. Určitě přešel k Číňanům, hned jak přistáli nahoře na severu.

	Já bych se vrátil do doby, rozhodl se, kdy jsem hledal práci a poprvé potkal Jima Fergessona. Tehdy to pořád ještě neměl černoch lehký, když chtěl najít práci na veřejnosti. Tohle bylo na Fergessonovi dobré: neměl předsudky. Vzpomínám si na to jako dnes: byl jsem podomní obchodník s hliníkovými pánvemi, pak mě zaměstnali ti z nakladatelství Encyklopedie Britanniky, ale i to byl jenom podomní prodej. Panebože, uvědomil si Stuart, první opravdovou práci jsem sehnal až u Fergessona, protože to předtím se přece ani nedá počítat.

	Zatímco přemýšlel o Jimu Fergessonovi – který zahynul, když na ně popadaly bomby –, dorazil na San Pablo Avenue plnou otevřených krámků, mrňavých chatrčí, kde se prodávalo úplně všechno od věšáků na šaty až po seno. Jedna z nich, situovaná nedaleko, nesla nápis HARDYHO HOMEOSTATICKÉ PASTI a k ní se vydal.

	~

	Jakmile vešel dovnitř, pan Hardy zvedl pohled od montážního stolu v zadní části místnosti. Pracoval pod bílým světlem obloukové lampy a kolem něj se válely hromady elektronických součástek, které ukořistil po celé severní Kalifornii. Mnohé pocházely z trosek vládní laboratoře v Livermore – pan Hardy měl konexe na vyšších místech, a tak dostal povolení kopat i v zakázaném prostoru.

	V dřívějších časech dělal pan Hardy technika v jedné rozhlasové stanici v centru Oaklandu. Byl to útlý, tichý, postarší muž, jenž i teď nosil zelený svetr s vázankou – vázanky byly v současnosti hodně vzácné. Měl šedé kudrnaté vlasy a Stuartovi připomínal Santa Clause: měl zarputile komický výraz ve tváři a rošťácký smysl pro humor. Byl nevelké postavy a vážil pouze pětapadesát kilo. Měl ale docela výbušnou povahu a Stuart ho choval v úctě. Hardymu táhlo na šedesát a v mnoha ohledech Stuartovi zastupoval otce. Stuartův skutečný otec umřel už v sedmdesátých letech, pracoval jako pojišťovák a taky to byl tichý muž s vázankou a svetrem. Postrádal však Hardyho divokou, výbušnou povahu – a pokud nějaké výbuchy hněvu měl, Stuart je buď nikdy nezažil, nebo vzpomínku na ně potlačil.

	Kromě toho mu Dean Hardy připomínal Jima Fergessona.

	To ho na něm, tehdy před třemi lety, upoutalo více než cokoli jiného. Byl si toho vědom – nepopíral to a ani to nehodlal popřít. Jim Fergesson mu chyběl a Stuarta přitahoval každý, kdo mu ho připomínal.

	„Snědli mi koně,“ oznámil panu Hardymu a posadil se na židli v přední části prodejny.

	Z obývacích prostor v zadní části se zničehonic vynořila Ella Hardyová, manželka jeho zaměstnavatele, která vzadu vařila večeři. „Tys ho tam nechal?“

	„Ano,“ přisvědčil. Byla to impozantní žena a probodávala ho hněvivým, vyčítavým pohledem. „Myslel jsem, že na veřejném molu bude v bezpečí, je tam přece úředník, který –“

	„Tohle se nestalo poprvé,“ řekl pan Hardy unaveně. „Parchanti. Určitě ho snědli ti váleční veteráni, co se tam slízaj. Někdo by měl pod to molo hodit kyanidovou bombu, jsou jich tam stovky. Co auto? Asi jsi ho tam musel nechat, co?“

	„Je mi to líto,“ hlesl Stuart.

	„Eduard stál osmdesát pět stříbrných dolarů,“ řekla sžíravě paní Hardyová. „To nám trvá týden, než to vyděláme!“

	„Já to zaplatím,“ prohlásil Stuart strnule.

	„Nech to bejt,“ ozval se pan Hardy. „V prodejně v Orindě máme koňů dost, Co součástky z rakety?“

	„Smůla,“ pokrčil rameny Stuart. „Než jsem tam dorazil, všechny byly pryč. Mám jenom tohle.“ Ukázal mu hrst plnou tranzistorů. „Farmář si jich nevšiml, sebral jsem je zadarmo. I když teda nevím, jestli budou fungovat.“ Přistoupil k montážnímu stolu a položil je na něj. „Nic moc zisk na celodenní výlet.“ Padla na něho strašná rozmrzelost.

	Ella Hardyová se beze slova vrátila do kuchyňky. Závěs se za ní zavřel.

	„Dáš si s náma večeři?“ zeptal se ho Hardy, vypnul lampu a sundal si brýle.

	„Já vám ani nevím,“ vzdechl Stuart. „Je mi divně. Dost mě to rozhodilo, když jsem se vrátil a kůň byl sežraný.“ Procházel se po obchodě. Náš vztah ke zvířatům se změnil, napadlo ho. Jsme si mnohem blíž – už mezi námi není taková propast jako kdysi. „Na druhé straně Zátoky jsem zahlídl něco, co jsem ještě neviděl,“ řekl. „Nějaké lítající zvíře podobné netopýru, ale nebyl to netopýr. Vypadalo to spíš jako lasička, bylo to hubené, dlouhé, s velkou hlavou. Říká se jim tam kukáci, protože vždycky přilítnou k oknu a nakukujou dovnitř.“

	„Jsou to veverky, už jsem je viděl,“ prohlásil Hardy. Opřel se do židle, uvolnil si vázanku. „Vyvinuly se z veverek v parku u Zátoky.“ Zívl si. „Kdysi jsem s nimi měl plány… daly by se využít – aspoň teoreticky – k doručování pošty. Dokážou klouzat vzduchem nebo letět nebo co to vlastně dělaj až na vzdálenost kilometru a půl. Ale bohužel se nedaj ochočit. Vzdal jsem to u první z nich.“ Zvedl pravou ruku. „Podívej na tu jizvu, tady na palci. To mi udělal kukák.“

	„Bavil jsem se o tom s jedním chlápkem, a ten povídal, že chutnají dobře. Jako kdysi kuřata. V San Francisku je staré babky prodávají ve stáncích – čtvrťák za kus, a jsou horký a voňavý.“

	„Ani to nezkoušej,“ varoval ho Hardy. „Často jsou jedovatý. Živí se toxickým svinstvem.“

	„Pane Hardy,“ ozval se náhle Stuart, „chci vypadnout z města. Chci na venkov.“

	Jeho zaměstnavatel na něm spočinul pohledem.

	„Tady je to moc brutální,“ řekl Stuart.

	„Všude je to brutální.“

	„Ale když člověk vyjede dál za město, nějakých sto nebo sto padesát kilometrů, tak to tam není tak hrozný.“

	„Zas je tam těžší se uživit.“

	„Prodáváte pasti i na venkově?“ zeptal se Stuart.

	„Ne,“ zavrtěl Hardy hlavou.

	„Jak to?“

	„Havěť žije ve městech, kde jsou zbořeniny. Sám to víš nejlíp, Stuarte, hodně přece lelkuješ po okolí. Venkov je myšlenkově sterilní, budou ti chybět nápady, na který přijdeš jenom tady ve městě. Nic se tam neděje, lidi jen obdělávaj půdu a poslouchaj satelit. A navíc tam narazíš na starý rasový předsudky proti černochům – na venkově se všecko vrátilo do starých kolejí.“ Zase si nasadil brýle, zapnul obloukovou lampu a vrátil se k pastičce rozložené na stole. „Tohle je jeden z největších mýtů, co kdy existovaly – že na venkově se žije líp. Do týdne budeš zpátky.“

	„Chtěl bych vzít různé druhy pastí a vydat se řekněme k Napě,“ trval na svém Stuart. „Možná až k Údolí svaté Heleny. Mohl bych je měnit za víno. Co jsem slyšel, tak tam zase pěstujou hrozny jako kdysi.“

	„Ale chutnají jinak,“ namítl Hardy. „Půda se změnila. Víno je takový –“ Rozhodil rukama. „To se nedá popsat, musel bys to ochutnat sám. Je fakt odporný. Je to hnus.“

	Oba se odmlčeli.

	„Ale lidi to stejně pijou,“ ozval se Stuart. „Viděl jsem ho i tady ve městě. Dováží ho ty staré náklaďáky na dřevo.“

	„No jistě, protože lidi vypijou všechno, na co narazí. Což platí i pro mě a pro tebe.“ Pan Hardy zvedl hlavu a zadíval se Stuartovi do očí. „Víš, kdo tady má tvrdej alkohol? Myslím tím opravdovej, u kterýho nepoznáš, jestli je právě vypálenej, nebo jestli byl vyrobenej před válkou a někde ho někde vykopal.“

	„Tady v okolí Zátoky nikdo.“

	Hardy řekl: „Andrew Gill, ten specialista na tabák.“

	„Tomu nevěřím.“ Zhluboka se nadechl, zbystřil.

	„Ale nedělá ho moc. Osobně jsem viděl jen jednu láhev, půllibrovku brandy. Měl jsem z ní jednoho jedinýho panáka.“ Hardy se na něj potměšile zašklebil, v koutku úst mu cukalo. „Šmakoval by ti.“

	„Kolik za to chce?“ Snažil se, aby to znělo nenuceně.

	„Víc než dost.“

	„A chutná to – doopravdy? Jako před válkou?“

	Hardy se zasmál a zase se sklonil k rozdělané pastičce. „To si piš.“

	To by mě zajímalo, uvažoval Stuart, co to je za člověka, tenhle Andrew Gill. Asi bude vysoký, fousatý, na sobě vestu, v ruce hůlku se stříbrnou rukojetí… obr s vlnitými vlasy bílými jako sníh, monokl z dovozu – mám ho před očima. Určitě jezdí v jaguáru, předělaném samozřejmě na dřevo, ale pořád je to Mark XVI Saloon, nádherné a rychlé fáro.

	Když si Hardy všiml výrazu na Stuartově tváři, naklonil se k němu. „Povím ti, co ještě prodává.“

	„Anglický dýmky?“

	„Jo, ty taky.“ Hardy ztišil hlas. „Fotky holek. V uměleckejch pózách – víš, co myslím.“

	„Ježkovy voči,“ vyjekl Stuart. Hlava se mu zamotala přívalem představ, bylo toho na něho příliš. „To není možný.“

	„Přisámbohu. Opravdový předválečný holčičí kalendáře, až z 50. let. Samozřejmě stojí celý jmění. Slyšel jsem, že za kalendář Playboye z roku 1962 někdo vypláznul tisíc stříbrnejch dolarů. Prej se to stalo někde na východě, v Nevadě nebo tak někde.“ I Hardy se teď zamyslel. Dočista zapomněl na past a jen zíral do prázdna.

	„V té prodejně televizorů, kde jsem dělal, když na nás spadla ta bomba,“ navázal Stuart, „jsme dole v dílně měli spousty hambatých kalendářů. Samo sebou jsou spálené na popel.“ Aspoň o tom byl přesvědčený.

	Hardy odevzdaně přikývl.

	„Představte si, že se někde vrtáte v troskách,“ vyhrkl Stuart, „a narazíte na celé skladiště plné hambatých kalendářů. Umíte si to představit?“ Hlava mu jela na plné obrátky. „Kolik by za to člověk dostal? Miliony? Daly by se měnit za nemovitosti. Takhle by si člověk koupil celý okres!“

	„Tak tak,“ pokýval Hardy hlavou.

	„Až do smrti by měl vystaráno! Sice se vyrábí i někde v Orientu, myslím, že v Japonsku, ale tyhle stojí za prd.“

	„Jojo, už jsem je viděl,“ přitakal Hardy. „Vypadají dost primitivně. Úroveň provedení silně klesla, lidi zapomněli, jak se to dělá. Tohle umění postupně vymírá. Možná už vymřelo navždy.“

	„A není to náhodou tím, že už nejsou holky, co by takhle vypadaly?“ nadhodil Stuart. „Všichni jsme vychrtlí a máme vypadaný zuby, většina holek má jizvy po spáleninách… co by to bylo za kalendář s bezzubýma holkama?“

	„Podle mě tu ty holky jsou,“ odtušil Hardy. „Nevím kde – možná ve Švédsku, možná v Norsku, možná někde mimo civilizaci, třeba na Šalamounových ostrovech. Vím to z vyprávění lidí, co přijíždí na lodích. Nejsou ale ve Státech, Evropě, Rusku ani Číně, prostě tam, kde padaly bomby – v tom s tebou souhlasím.“

	„Dokázali bysme je najít?“ zeptal se Stuart. „A rozjet s nima kšeft?“

	Hardy se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Neexistují filmy. Nemáme chemikálie k jejich vyvolání. Většina kvalitních foťáků se zničila při výbuchu nebo kdovíkde je jim konec. Neměli bysme jak ty kalendáře tisknout ve velkým. A kdyby se ti je náhodou podařilo –“

	„Ale kdyby někdo dokázal najít holku bez popálenin a se zdravýma zubama, co by vypadala jako před válkou –“

	„Já ti povím,“ skočil mu do řeči Hardy, „co by byl super kšeft. Už jsem o tom přemejšlel mockrát.“ Zamyšleně se zadíval Stuartovi do očí. „Jehly do šicích strojů. Mohl by sis říct cenu, jakou bys chtěl. Lidi by se o ně mohli přetrhnout.“

	Stuart vstal a začal přecházet po místnosti sem a tam. Rozkládal při tom rukama. „Poslyšte, mám velké plány. Už se mi nechce nic prodávat – mám toho plný zuby. Prodával jsem hliníkové kastroly, pánve, encyklopedie, televize a teď tyhle pastičky. Jsou to dobré pasti a jdou dobře na odbyt, ale já si říkám, že mě čeká ještě něco lepšího.“

	Hardy se zamračil a nesouhlasně zamručel.

	„Nemyslím to špatně,“ pokračoval Stuart, „ale chci se rozvíjet. Musím se rozvíjet. Člověk se buď rozvíjí, nebo stagnuje. Válka mě hodila několik roků zpátky, stejně jako všechny ostatní. Jsem tam, kde jsem byl před deseti lety, a to mi nestačí.“

	Hardy se poškrábal na nose a zeptal se: „A co chceš dělat?“

	„Možná bych mohl najít zmutovaný brambor, co by nasytil všecky lidi na světě.“

	„Jenom jeden brambor?“

	„Myslím jako jeden druh brambor. Mohl bych se stát pěstitelem jako Luther Burbank. Na venkově určitě rostou miliony zmutovaných rostlin, stejně jako se to tady ve městě hemží zmutovanými lidmi a zvířaty.“

	„Možná se ti podaří najít chytrou fazoli,“ utrousil Hardy.

	„Já to myslím vážně,“ řekl tiše Stuart.

	Beze slov na sebe chvíli zírali.

	„Vyrábět homeostatický pasti na zmutovaný kočky, psy, krysy a veverky je služba lidstvu,“ prohlásil nakonec Hardy. „Chováš se dětinsky, Stuarte. Možná tě jenom rozhodilo to, že ti sežrali koně, zatímco jsi byl na jihu San –“

	Ella Hardyová vstoupila do místnosti a oznámila: „Večeře je hotová, pánové, a ráda bych ji servírovala, dokud je horká. Je to pečená tresčí hlava s rýží. Musela jsem na ni na trhu vystát tříhodinovou frontu.“

	Oba muži se zvedli ze židle. „Najíš se s náma?“ zeptal se Hardy Stuarta.

	Při představě pečené tresčí hlavy se Stuartovi seběhly v puse sliny. Nedokázal odmítnout, a tak přikývl a vydal se za paní Hardyovou do malé kuchyňky kombinované s obývacím pokojem v zadní části budovy. Rybu měl naposledy před měsícem, v Zátoce už jich moc nezbývalo – většina hejn zahynula a nové sem nepřipluly. A ty, co chytli rybáři, byly často radioaktivní. Ale na tom nezáleželo – lidé si zvykli. Lidé dokážou sníst skoro všechno, když jim jde o život.

	~

	Kellerovic holčička se na vyšetřovacím stole třásla zimou. Doktor Stockstill prohlížel její hubené, bledé tělíčko a vzpomínal na vtip, který kdysi, ještě před válkou, viděl v televizi. Vyprávěl ho jakýsi španělský břichomluvec, který dělal slepici… slepice snese vajíčko a povídá mu: „Synu!“

	„Jste si jistá?“ ptá se břichomluvec. „Není to dcera?“

	A slepice důstojně odvětí: „Nejsem přece blbá.“

	Je to dcera Bonny Kellerové, o tom není sporu, ale George Keller rozhodně není otcem, pomyslel si doktor Stockstill… Nejsem přece blbej. S kýmpak asi měla Bonny před sedmi lety poměr? Dítě muselo být počato někdy počátkem války. Možná právě toho dne, kdy na nás spadla bomba, přemítal. To je celá Bonny – padá bomba, nastává konec světa, a ona běží ven a honem popadne prvního chlápka, co se jí namane, ani ho nezná, v záchvatu šílenství ho horečně pomiluje… a ejhle.

	Edie Kellerová se na něho usmála a on její úsměv opětoval. Na první pohled vypadala jako normální holčička, nebylo na ní vůbec nic divného, jaká škoda, že nemají rentgen! Protože jinak – „Pověz mi víc o tom svém bratříčkovi,“ pobídl ji.

	„No,“ pípla Edie svým tenkým hláskem, „já si s ním povídám pořád, ale on mi odpovídá jenom občas, protože spí. On spí skoro furt.“

	„Spí i teď?“

	Holčička se na okamžik odmlčela. „Ne, teď je vzhůru.“

	Doktor Stockstill vstal, přistoupil k ní a řekl: „Ukaž mi přesně, kde je.“

	Ukázala na levý bok, na spodní část břicha – zhruba tam, kde měla na druhé straně slepé střevo. Tam ji to bolelo. Proto ji Bonny s Georgem přivedli – začali si dělat starosti. O bratříčkovi věděli, ale měli za to, že je imaginární, že je to vymyšlený kamarád na hraní, i on si to zpočátku myslel. V záznamech nic nebylo, ale Edie si pořád vedla svou. Billovi je prý přesně tolik co jí. Narodili se, jak mu vysvětlila hned na začátku, samozřejmě spolu.

	„Proč samozřejmě?“ zeptal se a začal ji prohlížet. Rodiče poslal do vedlejšího pokoje, aby byla Edie sdílnější.

	Edie s bohorovným klidem odtušila: „Protože je to moje dvojče, jak jinak bych ho mohla mít v bříšku?“ Stejně jako ona břichomluvcova slepice si byla jistá, že ví. Nebyla přece blbá.

	V poválečných letech doktor Stockstill vyšetřil stovky zmutovaných lidí, stovky prapodivných, exotických variací na lidskou bytost, jež bujely pod kouřovým příkrovem nyní tak shovívavého nebe. Už si myslel, že ho nic nemůže překvapit. A najednou tady má holčičku, které v bříšku žije bráška. Už sedm let přebýval Bill Keller uvnitř své sestry, a doktor Stockstill jí věřil všechno, co mu řekla: věděl, že to není nemožné. Nebyl to ostatně první případ tohoto druhu. Kdyby měl k dispozici rentgen, spatřil by scvrklého tvorečka, nejspíš ne o moc většího než právě narozený králík. Popravdě se daly nahmatat jeho obrysy… dotkl se jejího boku a zaregistroval tvrdý, cystě podobný váček uvnitř. Hlavička byla v normální pozici, tělo a údy byly schované v břišní dutině. Jednoho dne dívenka zemře, a když provedou pitvu, najdou tam slepého svraštělého stařečka, možná i se sněhobílým plnovousem… bude to její bráška, pořád velký jako králíček.

	Většinu času Bill prospal, ale tu a tam si se sestrou povídal. Copak jí asi říkal? Co tak mohl vědět?

	Edie měla odpověď po ruce. „No, on toho moc neví. Nic nevidí, ale může přemýšlet. A já mu vyprávím, co se děje, aby o nic nepřišel.“

	„A o co se zajímá?“ chtěl vědět doktor Stockstill. Vyšetření bylo u konce: s tím mizerným vybavením a testy, co měl, stejně nic víc nešlo udělat. Ověřil si, že holčička mluví pravdu, což byl docela úspěch, ale embryo neviděl a jeho odstranění nepřipadalo v úvahu – i kdyby chtěl, zkrátka a dobře to nešlo.

	Edie se zamyslela a pak řekla: „No, hm, má rád, když mu vyprávím o jídle.“

	„O jídle?“ užasl Stockstill.

	„Jo. On totiž nejí. Má rád, když mu pořád dokola vyprávím, co jsem měla k večeři, protože se to k němu po čase dostane… si myslím. Jinak by nepřežil, že ne?“

	„To ne,“ souhlasil doktor Stockstill.

	„Jakže jídlo dostává ode mě,“ prohlásila holčička. Zase si oblékala blůzku a pomalu si ji zapínala. „A chce vědět, co v něm je. Nejradši má jabka a pomeranče. A taky má rád historky. Hlavně odjinud. Nejlepší je, když jsou zdaleka, jako třeba z New Yorku. Máma mi občas povídá o New Yorku, tak mu to potom vyprávím. Jednoho dne se tam chce zajet podívat.“

	„Ale vždyť nevidí.“

	„Ale já jo,“ upozornila ho Edie. „A to mu stačí.“

	„Moc hezky se o něho staráš,“ poznamenal doktor Stockstill. Byl dojatý. Pro dívenku to bylo normální – žila takto celý svůj život a žádný jiný neznala. „Vně“ přírody nic neexistuje, uvědomil si znova, to je logicky nemožné. Svým způsobem žádné zrůdnosti a abnormality neexistují, leda statisticky. Tento případ je třeba nezvyklý, ale není na něm nic děsivého: ve skutečnosti bychom z toho měli být šťastní. Život sám o sobě je dobrý, a toto je jedna z jeho forem. Není to projev žádné zvláštní bolesti, krutosti nebo utrpení. Naopak je v tom vidět projev laskavosti a péče.

	„Ale bojím se,“ ozvalo se děvče, „že jednou zemře.“

	„To podle mě nehrozí,“ odvětil doktor Stockstill. „Pravděpodobnější je, že se bude zvětšovat. A to by mohl být problém: nevejde se ti do tělíčka.“

	„A co bude potom?“ zajímala se Edie a prohlížela si ho velkýma, temnýma očima. „To se mi narodí?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Stockstill. „Takhle to nepůjde. Budeme ho muset odstranit chirurgicky. Jenomže to znamená, že nepřežije. Žít může jenom tak jako teď – uvnitř tebe.“ Jako parazit, pomyslel si, ale nahlas to neřekl. „Ovšem tím se budeme zabývat, až přijde čas,“ dodal a pohladil děvčátko po hlavě. „Jestli vůbec.“

	„Maminka ani tatínek o tom neví,“ špitla holčička.

	„To jsem si všiml,“ řekl Stockstill.

	„Řekla jsem jim o něm,“ pokračovala Edie, „ale –“ Zasmála se.

	„Neboj. Nic si z toho nedělej a chovej se normálně. Všechno se vyřeší samo.“

	„Jsem ráda, že mám brášku, aspoň nejsem sama. I když spí, tak ho tam cítím, vím, že je tam. Jako kdybych tam měla miminko. Nemůžu ho povozit v kočárku, oblíkat mu šatičky a tak, ale i tak je s ním zábava. Teďka mu třeba vyprávím o Mildred.“

	„Mildred?“ zeptal se zmateně.

	„Vždyť víte.“ Děvčátko se usmívalo nad jeho nevzdělaností. „To je ta paní, co se pořád vrací k Filipovi. A kazí mu život. Posloucháme to každej večer. Ze satelitu přece.“

	„Aha, jistě.“ Šlo o Dangerfieldovo čtení z Maughama. Je to docela strašidelné, uvažoval doktor Stockstill, jak v ní tenhle parazit kyne, v neměnné vlhkosti a tmě, vyživovaný její krví, a jakýmsi nepředstavitelným způsobem poslouchá její převyprávění slavného románu z druhé ruky… a tak se Bill Keller stává součástí naší kultury. A vede groteskní společenský život. Bůh ví, co z toho příběhu má. Představuje si ho nějak? Představuje si, jak žijeme? Sní o nás?

	Doktor Stockstill se předklonil a políbil ji na čelíčko. „A je to,“ oznámil a odvedl ji ke dveřím. „Už můžeš jít. Ještě si ale chvilku popovídám s maminkou a tatínkem. V čekárně jsou nějaké staré předválečné časopisy na čtení, ale musíš s nimi zacházet opatrně.“

	„A pak půjdeme domů a dáme si večeři,“ zaradovala se Edie a otevřela dveře do čekárny. Bonny s Georgem vyskočili na nohy, tváře stažené úzkostí.

	„Pojďte dál,“ vyzval je Stockstill. Zavřel za nimi dveře. „Rakovinu nemá,“ oznámil s pohledem upřeným na Bonny, protože ji dobře znal. „Samozřejmě tam nějaké bujení je, o tom není sporu. Avšak jak daleko to může dojít, to vám neřeknu. Ale být vámi, hlavu bych si z toho nedělal. Je docela možné, že až bude výrůstek tak velký, že ji bude ohrožovat, chirurgie už bude natolik rozvinutá, že si s tím poradí.“

	Manželé Kellerovi vydechli úlevou. Byli viditelně rozechvělí.

	„Mohli byste s ní zajet do Fakultní nemocnice v San Francisku,“ navrhl Stockstill. „Dělají tam menší operace… ale jestli mám být upřímný – být vámi, nechám to být.“ Bude mnohem lepší, když o tom nebudete vědět, usoudil. Těžko byste se s tím srovnávali… hlavně ty, Bonny. Už vzhledem k okolnostem jejího početí. Kladla by sis to za vinu. „Je to zdravá a veselá holčička,“ prohlásil. „A tím bych to uzavřel. Má to od narození.“

	„Opravdu?“ podivila se Bonny. „Nikdy jsem si toho nevšimla. Asi nejsem moc dobrá matka. Jsem příliš orientovaná na komunitu –“

	„Pane doktore,“ ozval se George Keller, „můžu se na něco zeptat? Je Edie – jiná?“

	„Jiná?“ Doktor Stockstill se zarazil.

	„Myslím, že víte, co tím myslím.“

	„Chcete vědět, jestli je zmutovaná?“

	George zbledl, ale ponuře odhodlaný výraz ve tváři mu zůstal. Čekal na odpověď. Stockstillovi bylo jasné, že se nenechá odbýt jen tak nějakou frází.

	„Předpokládám, že vám jde o její zmutovanost. Proč se ptáte? Připadá vám nějaká divná? Vypadá snad zmutovaně?“

	„Ne, nevypadá,“ vyhrkla Bonny v záchvatu starostlivosti. Pevně svírala manžela za ruku a tiskla se k němu. „Bože můj, vždyť je jasný, že je úplně normální. Běž někam, Georgi. Co to s tebou je? Jak můžeš být takhle morbidní ohledně vlastní dcery? Nudíš se nebo co?“

	„Je spousta zmutovaných, na kterých to není poznat,“ řekl George. „Koneckonců vídám hodně dětí, vlastně všechny naše děti. Dneska už to poznám. Mívám tušení, které se potom většinou potvrdí. Ve škole máme nařízení, jak víte, že všechny zmutované děti musíme předat státu Kalifornie, aby prošly speciálním výcvikem. Proto –“

	„Jdu domů,“ oznámila Bonny, Otočila se vyrazila ke dveřím čekárny. „Na shledanou, pane doktore.“

	„Počkejte, Bonny,“ vyrazil ze sebe Stockstill.

	„U tohohle rozhovoru být nemusím,“ odsekla Bonny. „Je zvrácený. Oba jste zvrácení. Pane doktore, jestli mi hodláte nějak naznačit, že moje dcera je mutant, už s vámi v životě nepromluvím. Ani s tebou Georgi. Myslím to vážně.“

	Po krátké pauze doktor Stockstill řekl: „Šetřete slovy, Bonny. Nic nenaznačuji, protože tu není co naznačovat. V břišní dutině má nezhoubný nádor, to je vše.“ Cítil vztek. A touhu vpálit jí pravdu do očí. Zasloužila by si to.

	Jenomže potom, uvědomil si Stockstill, co se začne cítit provinile a bude se obviňovat, že souložila s někým cizím a porodila postižené dítě, se její pozornost přesune k Edie. Bude ji nenávidět. Bude si na ní vybíjet zlost. Vždycky tomu tak je. Dítě jim navždy zůstane nenápadnou připomínkou toho, co prováděli kdysi nebo v prvních okamžicích války, kdy každý reagoval po svém, každý na sobě napáchal nějaké škody, než mu došlo, co se děje. Někteří z nás zabíjeli, aby přežili, jiní jen prchali pryč, jiní se chovali jako smyslů zbavení… Bonny se na okamžik zbláznila, ztratila nad sebou kontrolu. A od té doby se nezměnila: udělala by to znova, dost možná už to udělala. A je si toho dokonale vědoma.

	Znovu se zamyslel, kdo asi je Ediiným otcem.

	Jednou se jí zeptám na rovinu, rozhodl se. Možná to ale sama neví. Místo vzpomínky má v hlavě jenom čmouhu. Byly to hrozné dny, nejhroznější dny našich životů. Ale kdo ví, jak to vnímala ona… Třeba se jí to líbilo. Mohla hodit všechno za hlavu a bez obav udělat cokoli, co chtěla, protože v té chvíli byla přesvědčená, stejně jako všichni ostatní, že tohle nikdo z nás nepřežije.

	Bonny z toho vytřískala, co mohla, napadlo ho. Jako vždycky… Bonny si umí užívat života ve všech ohledech. Kéž bych byl taky takový… závistivě ji sledoval, jak míří za svou dcerou. Byla pořád stejně pěkná, štíhlá a půvabná jako před deseti lety – jako by ji ani v nejmenším nezasáhla neosobní změna, která postihla životy všech okolo, jako by jako jediná zůstala nepoškozená.

	Cvrček, který hraje na housle. To byla Bonny. V temnotě války, zkázy a nekonečného mutování všech forem života Bonny jen hrála a hrála, dolovala ze sebe píseň radosti, nadšení a bezstarostností. Nedala se nikým, ani realitou, přesvědčit, aby byla rozumná. Šťastní byli ti, kdo byli, stejně jako Bonny, silnější než okolní zkáza a zmar. Přesně tomu se vyhnula – rozkladným silám, jež na nás začaly působit. Na všechny spadla střecha, jen na Bonny ne.

	Vzpomněl si na kreslený seriál z časopisu Punch…

	„Doktore?“ přerušila ho ze zamyšlení Bonny. „Už jste se seznámil s naším novým učitelem Halem Barnesem?“

	„Ne,“ odpověděl. „Ještě ne. Viděl jsem ho jenom zdálky.“

	„Bude se vám líbit. Chce hrát na cello, akorát že samozřejmé žádné nemá.“ Vesele se zasmála, v očích se jí roztančily živé plamínky. „Není to k smíchu?“

	„Ano,“ souhlasil.

	„Nejsme všichni k smíchu?“ řekla. „Naše cella jsou v tahu. Co nám tady zůstalo? Schválně mi odpovězte.“

	„Proboha, co já vím,“ řekl Stockstill. „Nemám nejmenší tušení.“

	Bonny se zasmála. „Když vy všechno berete tak vážně.“

	„To říká i mně,“ zabručel George Keller a pousmál se. „Moje žena vidí lidstvo jako bandu upachtěných hovniválů. Sama se ale mezi ně přirozeně nepočítá.“

	„To je dobře,“ řekl Stockstill. „Doufám, že ani nezačne.“

	George se na něho kysele podíval, pak pokrčil rameny.

	Kdyby zjistila, jak je na tom její dcera, uvažoval Stockstill, mohlo by ji to změnit. To je dost pravděpodobné. Jedině taková podivná, nebývalá, nečekaná rána by to mohla způsobit. Nakonec by se mohla i zabít – veškerá její radost ze života by se mohla proměnit v pravý opak.

	„Prosím vás,“ obrátil se na oba manžele, „seznamte mě s tím novým učitelem co nejdřív. Moc rád poznám bývalého cellistu. Možná mu něco vyrobíme z valchy a drátů. Mohl by na to hrát –“

	„Koňskou žíní,“ poznamenala Bonny věcně. „Smyčec vyrobíme raz dva, to bude hračka. Potřebujeme ale nějakou velkou rezonanční dutinu, abychom mohli hrát nízké tóny. Třeba se nám podaří najít nějakou starou cedrovou truhlu. To by šlo. Ale určitě to musí být dřevo.“

	„Co sud přeříznutý vejpůl?“ navrhl George.

	Všechny to rozesmálo. I Edie Kellerovou, která se k nim zrovna připojila, ačkoli neslyšela, co její otec – přesněji řečeno manžel její matky, pomyslel si Stockstill – prohlásil.

	„Třeba se nám podaří najít na pláži něco, co vyplavilo moře,“ nadhodil George. „Všiml jsem si, že hlavně po bouřkách se na pobřeží objevuje hodně dřevěných trosek. Nejspíš to budou pozůstatky čínských lodí, co tady ztroskotaly před lety.“

	V dobrém rozmaru vyšli z ordinace doktora Stockstilla. Stál ve dveřích a pozoroval je, jak odcházejí s holčičkou uprostřed. To je ale trojka, pomyslel si. Vlastně čtyřka, pokud počítal i neviditelnou, leč skutečnou bytost žijící v holčičce.

	Ponořen do úvah zabouchl dveře.

	Bývalo by to mohlo být i mé dítě, pomyslel si. Ale není, protože před sedmi lety byla Bonny tady v západní Marin, zatímco já ordinoval v Berkeley. Ale kdybych byl nablízku…

	Kdopak tu asi byl, když to na nás spadlo? ptal se sám sebe. Kdo z nás s ní toho dne mohl být? Ať už to byl kdokoli, choval k tomuto neznámému muži zvláštní pocity. To by mě zajímalo, napadlo Stockstilla, co by na to řekl, kdyby se dozvěděl o svém dítěti… o svých dětech. Možná na něho jednoho dne narazím. Bonny to říct nedokážu, ale třeba to prozradím jemu.
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	V budově Foresters’ Hall všichni obyvatelé západní Marin probírali nemoc muže ze satelitu. Vzrušeně se překřikovali, každý chtěl říct to svoje. Právě začalo čtení z románu O údělu člověka, ale nikdo v místností neměl chuť poslouchat. Všichni zachmuřeně debatovali a stejně jako June Raubová si s obavami představovali, co bude, až jejich satelitní diskžokej zemře.

	„Přece nemůže být tak nemocný!“ vykřikl Cas Stone, největší velkostatkář v západní Marin. „Nikdy jsem to nikomu neřekl, ale poslouchejte: v San Rafaelu mám opravdu dobrýho doktora, specialistu na srdeční choroby. Seženu mu vysílač, a on už pak Dangerfieldovi vysvětlí, v čem je problém. A vyléčí ho.“

	„Jenomže tam nemá žádné léky,“ upozornila ho paní Lullyová, nejstarší členka komunity. „Vzpomínám si, že se jednou zmínil, že jeho zesnulá manželka je všechny spotřebovala.“

	„Mám chinidin,“ promluvil lékárník. „To je nejspíš přesně to, co potřebuje. Ale nemáme jak ho k němu dostat.“

	Earl Colvig, který velel Západomarinské policii, poznamenal: „Pokud vím, tak posádka v Cheyenne se ho letos znovu pokusí zkontaktovat.“

	„Zavezte chinidin do Cheyenne,“ navrhl lékárníkovi Cas Stone.

	„Do Cheyenne?“ otřásl se lékárník. „Ale přes hory už nevedou žádné cesty. Nedostanu se tam.“

	June Raubová co nejklidnějším hlasem prohlásila: „Možná ve skutečnosti není nemocný. Třeba jde jen o záchvat hypochondrie z toho, že strávil několik let nahoře v odloučení. Napadlo mě to, když tak detailně popisoval příznaky… něco se mi tam nezdálo.“ Ovšem skoro nikdo ji neslyšel. Všimla si, že všichni tři návštěvníci z Bolinas se nenápadně odebrali k rádiu a nyní se nad ním naklánějí a poslouchají. „Třeba neumře,“ hlesla ještě, napůl jen pro sebe.

	Vtom brýlař zvedl hlavu a podíval se na ni. Ve tváři měl strnulý, šokovaný výraz, jako by ho zdrtila informace, že muž v satelitu je možná nemocný a umírá. Ani nemoc jeho vlastní dcery ho tolik nezkrušila, pomyslela si.

	Ve vzdálenějším koutě místnosti lidé náhle ztichli a June Raubová se podívala, co se stalo.

	Ve dveřích se objevila nablýskaná kovová rampa na kolečkách. Přijel Hoppy Harrington.

	„Víte, co se stalo, Hoppy?“ zvolal Cas Stone. „Dangerfield oznámil, že je nemocný, že má asi něco se srdcem.“

	Všichni mlčeli a čekali, co na to fokomelik.

	Hoppy projel kolem nich k rádiu. Zastavil fokomobil, vysunul jeden ze svých manuálních extenzorů a jemně pootočil ladicím knoflíkem. Tři vyslanci z Bolinas ho uctivě pozorovali zpovzdálí. Ozvalo se atmosférické praskání, vzápětí utichlo a místností jasně a hlasitě zazněl hlas Walta Dangerfielda, který stále ještě četl úryvek z románu. Hoppy uhnízděný uprostřed svého vozítka soustředěně poslouchal a s ním mlčky naslouchala i celá místnost, dokud neodeznělo poslední slovo a satelit se neocitl mimo dosah jejich přijímače. Místností se opět rozléhalo pouze praskání.

	Fokomelik zničehonic prohlásil hlasem Walta Dangerfielda: „A co bude dál, drazí přátelé, čímpak se pobavíme?“

	Tentokrát byla jeho imitace tak dokonalá, že pár lidí v místnosti zalapalo po dechu. Někteří zatleskali a Hoppy se usmál. „Co kdybyste třeba zase zažongloval?“ zavolal na něj lékárník. „To mě baví.“

	„‚Zažongloval,‘“ zopakoval fokomelik, nyní lékárníkovým hlasem. „‚To mě baví.“

	„Ne,“ vykřikl Cas Stone, „ať udělá Dangerfielda. Hoppy, předveďte nám ještě Dangerfielda. No tak.“

	Fokomelik se bleskově otočil, aby viděl obecenstvu do tváře. „Hola hola hej!“ zasmál se nenuceně, přesně tím dušeným smíchem, který všichni tak dobře znali. June Raubová vydechla úžasem. Trupíkova schopnost napodobovat hlasy druhých lidí byla strašidelná a pokaždé ji to vyvedlo z míry… Kdyby zavřela oči, mohla by si klidně představovat, že k nim stále ještě promlouvá Dangerfield, že je s nimi stále ve spojení. Schválně je zavřela, aby si tu představu navodila. Není nemocný a neumírá, řekla si v duchu. Poslouchej ho. Jakoby v odpovědi na její myšlenky hlas vlídně zamumlal: „Trochu mě pobolívá na prsou, ale nic to není. Hlavně si nedělejte starosti, přátelé. Nejspíš mám podrážděný žaludek. Asi jsem se přejedl. Co se na to vlastně bere? Kdo si to pamatuje?“

	Někdo z publika vykřikl: „Já si to pamatuju: alkalizujte se Alka-Seltzerem!“

	„Hola hola hej!“ zachichotal se hlas přátelsky. „Gratuluji, správná odpověď. A teď vám povím, jak se uchovávají přes zimu cibulky mečíků, aby vám je nenapadli škůdci. Jednoduše je zabalte do alobalu.“

	Lidé aplaudovali a June Raubová zaslechla, jak vedle ní někdo říká: „Přesně tohle by řekl Dangerfield.“ Byl to brýlař z Bolinas. Otevřela oči a podívala se na výraz v jeho tváři. Takhle jsem určitě vypadala i já, uvědomila si, když jsem uslyšela Hoppyho imitaci poprvé.

	„A nyní,“ pokračoval Hoppy, stále Dangerfieldovým hlasem, „bych vám rád předvedl své nejnovější číslo. Myslím, že z toho budete paf, drazí přátelé. Jen se podívejte.“

	~

	Eldon Blaine, brýlař z Bolinas, sledoval, jak fokomelik pokládá na podlahu pár metrů od svého fokomobilu minci, Extenzory zajely zpátky a Hoppy, který stále ještě drmolil Dangerfieldovým hlasem, se na minci soustředil. Vtom mince s cinkotem přejela po podlaze až k němu. Všichni lidé se roztleskali. Fokomelik, zardělý samou radostí, jim pokynul a opět položil minci na zem, tentokrát ještě dál než předtím.

	Magie, pomyslel si Eldon. Jak říkala Pat: trupíci ovládají magii, aby si kompenzovali to, že se narodili bez rukou a bez nohou. Příroda jim tak pomáhá přežít. Mince opět doklouzala až k fokomobilu a místností se opět rozlehl potlesk.

	„Dělá to každej večer?“ zeptal se Eldon paní Raubové.

	„Ne,“ odpověděla. „Umí různé triky. Tenhle jsem ještě neviděla. Ale je fakt, že tady nejsem pokaždé – mám hodně práce s organizováním komunity. Je to fascinující, že?“

	Manipulace předměty na dálku, uvědomil si Eldon. Ano, je to fascinující. Musíme ho získat, řekl si v duchu. Teď už o tom není pochyb. Protože až Walt Dangerfield zemře – a je čím dál jasnější, že k tomu dojde docela brzy –, budeme mít tuhle vzpomínku na něj, tuhle jeho rekonstrukci ztělesněnou trupíkem. Budeme si ho moct přehrávat navěky jako gramofonovou desku.

	„Nahání vám strach?“ zeptala se June Raubová.

	„Ne,“ odvětil Eldon. „Měl by?“

	„Nevím,“ řekla zamyšleně.

	„Už někdy zkoušel navázat spojení se satelitem?“ zeptal se Eldon. „Docela hodně trupíků to dokázalo. Divím se, že to nezkusil taky, s těma jeho schopnostma.“

	„Měl to v úmyslu,“ přikývla June Raubová. „Loni začal budovat vysílač. Dělal na tom s přestávkami celý rok, ale nic z toho nevzešlo. Má rozdělanou spoustu projektů… pořád má něco na práci. Třeba ten zmíněný vysílač. Pojďte na chvilku ven, já vám ho ukážu.“

	Následoval ji k východu. Společně zůstali stát ve tmě, dokud se nerozkoukali. Ano, proti noční obloze se rýsoval podivně křivý stožár, který náhle končil ve tmě.

	„To je jeho dům,“ podotkla June. „Vysílač má na střeše. Postavil ho bez jakékoli naší pomoci. Dokáže zesílit podněty z mozku a přenést je do svých servomechanismů, jak jim říká, a takhle je hodně silný, silnější než jakýkoli nemutant.“ Na okamžik se odmlčela. „Všichni ho tu obdivujeme. Hodně nám pomohl.“

	„To jo,“ řekl Eldon.

	„Chcete nám ho ukrást,“ řekla June Raubová tiše. „Že ano?“

	„Kdepak, paní Raubová,“ protestoval vyděšeně, „opravdu ne – vždyť víte, že jsme sem přišli na vysílání ze satelitu.“

	„Nejste první,“ konstatovala June Raubová. „Ale nepodaří se vám to z toho důvodu, že Hoppy se unést nenechá. Ta vaše komunita se mu pranic nelíbí, slyšel o vašich zákonech. Tady žádná diskriminace není a za to je nám vděčný. Je na tyhle věci hodně citlivý.“

	Eldon Blaine, vyvedený z rovnováhy, od ní poodstoupil zpátky ke dveřím.

	„Počkejte,“ řekla June Raubová. „Nemusíte se ničeho bát. Nikomu nic neřeknu. Já vám to nemám za zlé, že jste se na něj přijeli podívat a že ho chcete pro svou vlastní komunitu. Víte, Hoppy není místním rodákem. Jednoho dne před třemi lety sem přikodrcal na tom svým vozítku, tedy ne na tomhle, ale na starším typu, který vyráběla vláda před ještě Katastrofou. Řekl nám, že sem jede až ze San Franciska a že si chce najít místo, kde se může usadit. Byli jsme první, kdo mu vyhověl.“

	„Aha,“ zamumlal Eldon. „Chápu.“

	„Dneska se dá ukrást úplně všechno,“ pokračovala Raubová. „Stačí mít přesilu. Kousek dál na cestě jsem zahlídla vaši zaparkovanou policejní dvojkolku, a je mi jasný, že ti dva chlápci, co jsou tu s vámi, jsou policisti. Jenže Hoppy si dělá, co chce. Pokud se pokusíte ho k něčemu donutit, zabije vás. Nebude to pro něho složité a nebude mít žádné zábrany.“

	Po chvilce ze sebe Eldon vypravil: „Děkuji vám za upřímnost.“

	Společně se pak mlčky vrátili dovnitř.

	~

	Všechny oči se upíraly na Hoppyho Harringtona, který byl stále ponořen do imitování Dangerfielda. „…při jídle se ta bolest ztrácí, takže mám podezření, že jde spíše o nějaký vřed než o srdce. Jestli mě poslouchají nějací doktoři a mají přístup k vysílači –“

	Někdo z publika zvolal: „Víte co, já se spojím se svým doktorem v San Rafael. Myslím to vážně. Další mrtvolu na orbitě si nemůžem dovolit.“ Byl to ten samý člověk, co promluvil předtím, ale teď zněl ještě naléhavěji. „Anebo pokud paní Raubová tvrdí, že je to všecko jenom v jeho hlavě, tak proč mu nepomůže doktor Stockstill?“

	Jenomže Hoppy tady nebyl, když to Dangerfield řekl, pomyslel si Eldon Blaine. Jak může napodobovat něco, co neslyšel?

	A vtom mu to došlo. Bylo to jasné jako facka. Fokomelik měl vlastní radiopřijímač, a než přišel do Foresters’ Hall, poslouchal vysílání doma o samotě. To znamenalo, že v západní Marin měli dva funkční přijímače, zatímco v Bolinas neměli ani jeden. Eldon pocítil nával vzteku a zoufalství. Nemáme nic, uvědomil si.

	A tihle lidi mají úplně všechno, dokonce i jeden extra přijímač pro soukromé potřeby jednoho z nich.

	Mají se tady jak před válkou, pomyslel si vztekle. Žijou si tu jak prasata v žitě. To není fér.

	Otočil se a vyběhl ven, zpátky do tmy noci. Nikdo si ho nevšímal, nikdo se o něj nestaral. Byli příliš zabraní do dohadování se ohledně Dangerfieldova zdraví, aby věnovali pozornost čemukoli jinému.

	Proti němu se na cestě objevily tři postavy s petrolejovou lampou. Vysoký hubený muž, mladá žena s temně zrzavými vlasy a mezi nimi malá holčička.

	„Už je po čtení?“ zeptala se žena. „Přišli jsme pozdě?“

	„Já vám ani nevím,“ řekl Eldon a pokračoval v chůzi.

	„No tohle, my jsme to propásli!“ vykřikla holčička. „Říkala jsem vám, že si máme pospíšit!“

	„Stejně se tam zajdeme podívat,“ řekl jí muž a pak už se jejich hlasy ztratily v dálce. Eldon Blaine, plný beznaděje, pokračoval do tmy, co nejdál od zvuků a přítomnosti druhých lidí, bohatých Mariňanů, kteří si žili v takovém přepychu.

	~

	Hoppy Harrington během svého imitování Walta Dangerfielda vzhlédl a uviděl, jak do místnosti vcházejí Kellerovi se svou malou holčičkou. Už bylo načase, pomyslel si. Byl rád, že má větší publikum. Ale vtom znervózněl, protože si všiml, že ho holčička upřeně sleduje. Na jejím pohledu bylo něco nepříjemného, její pozornost mu ostatně vadila odjakživa. Neměl z toho dobrý pocit, a tak se najednou odmlčel.

	„Pokračujte, Hoppy,“ vykřikl Cas Stone.

	„Pokračujte,“ ozývali se i další.

	„Udělejte tu reklamu na šumáky,“ zapištěla nějaká žena. „Takovou tu písničku, co zpívaly ty dvojčata… víte kterou.“

	„Osvěžte si čumáky ovocnými šumáky,“ zanotoval Hoppy, ale zase se zarazil. „Pro dnešek by to myslím stačilo,“ prohlásil.

	Místnost ztichla.

	„Můj bráška říká,“ ozvala se Edie Kellerová, „že Dangerfield je někde tady v místnosti.“

	Hoppy se zasmál. „To je fakt,“ řekl vesele.

	„A už četl?“ vyzvídala Edie.

	„No jo, už je dávno po čtení,“ řekl Earl Colvig, „a teď jsme poslouchali něco jinýho. Posloucháme Hoppyho a koukáme na jeho kousky. Dneska už jste nám ukázal pár pěknejch triků, co, Hoppy?“

	„Ukažte jí ten trik s mincí,“ poprosila June Raubová. „To se jí bude líbit.“

	„Ano, udělejte to ještě jednou,“ zvolal ze svého místa lékárník. „To bylo bezva, rádi se na to podíváme znova.“ Samou dychtivostí vstal ze židle, dočista zapomněl na diváky za sebou.

	„Můj bráška,“ ozvala se Edie, „si chce poslechnout čtení. Proto sem přišel. Nějaká mince ho vůbec nezajímá.“

	„Buď zticha,“ okřikla ji Bonny.

	Bráška, pomyslel si Hoppy. Ale vždyť ona žádného bratra nemá! Nahlas se tomu zasmál a s ním se automaticky zasmálo i několik lidí z publika. „Tvůj bráška?“ ušklíbl se a blížil se s fokomobilem k dítěti. „Tvůj bráška?“ Zastavil se přímo před ní, stále se pochechtával. „Já můžu číst místo něj,“ řekl. „Můžu být Filip i Mildred i kdokoli jiný z tý knížky, můžu být i Dangerfield – a někdy opravdu jsem. Byl jsem jím i dneska večer, a proto si tvůj bráška myslí, že je Dangerfield tady. A přitom jsem to já.“ Rozhlédl se po lidech. „Že je to tak? Že to byl Hoppy?“

	„Je to tak,“ přisvědčil Cas Stone. I všichni ostatní přikyvovali na znamení souhlasu, a jestli ne všichni, většina určitě.

	„Prokristapána, Hoppy,“ zchladila ho Bonny. „Uklidni se, nebo tě z toho tvýho vozíku normálně vysypu na zem.“ Měřila si ho svým přísným, panovačným pohledem, až v Hoppym hrklo. Proti své vůli kousek ucouvl. „Co se tady vlastně děje?“

	Fred Quinn, lékárník, vysvětlil: „Hoppy napodoboval Walta Dangerfielda tak dobře, že jsme mysleli, že je to on!“

	Ostatní přikyvovali, souhlasně mumlali.

	„Vždyť jsi jedináček,“ řekl Hoppy holčičce. „Proč tvrdíš, že si tvůj bráška chce poslechnout čtení, když žádného nemáš?“ Chechtal se a chechtal čím dál víc. Dívka mlčela. „Můžu se na něho podívat?“ vyrazil ze sebe. „Můžu si s ním popovídat? Nech mě, ať si ho poslechnu, a pak ho napodobím.“ Smíchy se popadal za břicho a pro samé slzy neviděl. Musel si je utřít extenzorem.

	„To bude panečku číslo,“ zahlaholil Cas Stone.

	„To chci slyšet,“ zvolal Earl Colvig. „Jen do toho, Hoppy.“

	„Není problém,“ ušklíbl se Hoppy, „když mi teda něco řekne.“ Trůnil uprostřed fokomobilu a upíral na děvčátko pohled. „Čekám,“ prohlásil.

	„A dost,“ zasyčela Bonny Kellerová. „Nech mé dítě na pokoji.“ Tváře jí zrudly vztekem.

	Hoppy ji ignoroval a oslovil holčičku: „Kdepak ho máš? Pověz, kde je – je někde blízko?“

	„Nakloňte se ke mně,“ řekla Edie. „On už vám něco řekne.“ Stejně jako její matka měla ve tváři neúprosný výraz.

	Hoppy se k ní naklonil. Hlavu posměšně natočil na stranu, jako by jí chtěl věnovat pozornost.

	Zevnitř, jako by z hlubin jeho duše, se ozval hlas, který pravil: „A jak jste opravil ten měnič desek? Jak jste to doopravdy udělal?“

	Hoppy zaječel.

	Všichni zbledli a vyskočili na nohy. Napjatě na něj zírali.

	„Slyšel jsem Jima Fergessona,“ hlesl Hoppy.

	Dívka se na něho klidně podívala. „Chcete, pane Harringtone, aby vám můj bráška řekl víc? Bille, řekni mu ještě něco. Chce slyšet víc.“

	Hlas v Hoppyho nitru řekl: „Vypadalo to, jako byste tu pružinku uzdravil. Vy jste ji nevyměnil, vy jste ji zacelil –“

	Hoppy se divoce rozjel, prudce zabočil do uličky vedoucí ke vzdálené straně místnosti, dojel co nejdál od Kellerovic holčičky a zastavil se. Přerývaně oddechoval, srdce mu bilo jako o závod. Zíral na ni. Ona mu pohled mlčky opětovala, ovšem tentokrát jí byl na rtech vidět lehounký náznak úsměvu.

	„Slyšel jste mého bratra, že ano?“ zeptala se.

	„Ano, slyšel,“ otřásl se Hoppy.

	„Takže víte, kde je.“

	„Ano,“ přikývl. „Už to nedělej. Prosím. Když nechceš, už nebudu nikoho napodobovat, jo?“ Prosebně na ni hleděl, ale holčička se tvářila netečně. „Je mi to líto,“ řekl prosebně. „Teď už ti věřím.“

	„Bože můj,“ vydechla tiše Bonny. Tázavě se obrátila se na svého manžela. Ten jen mlčky zavrtěl hlavou.

	Holčička pomalu, nevzrušeně řekla: „Jestli chcete, můžete ho i vidět, pane Harringtone. Chcete se podívat, jak vypadá?“

	„Ne!“ zaúpěl. „Nechci.“

	„Vylekal jste se?“ Teď už se na něj holčička nepokrytě usmívala, ale byl to studený a prázdný úsměv. „Oplatil vám to, že jste si ze mě utahoval. Pěkně jste ho naštval.“

	George Keller přistoupil k Hoppymu a zeptal se: „Co se stalo, Hoppy?“

	„Nic,“ řekl úsečně.

	Vyděsil mě, pomyslel si. Napodobil Jima Fergessona, aby mě ošálil. Úplně mi popletl hlavu, fakt jsem si myslel, že ke mně mluví Jim. Jenže Edie byla počatá dne, kdy Jim Fergesson zemřel, jak mi jednou prozradila Bonny. Její bratr byl patrně počatý zároveň s ní. Ale Jim to určitě nebyl. Byla to – imitace.

	„Vidíte,“ řekla holčička, „I Bill umí napodobovat.“

	„Ano,“ přikývl roztřeseně. „Ano, umí.“

	„Je moc dobrej.“ V temných očích jí jiskřilo.

	„Jo, moc dobrej,“ přitakal Hoppy. Stejně dobrej jako já, pomyslel si. Možná i lepší. Měl bych si na něho dávat pozor, na toho jejího brášku Billa. Radši se budu držet zpátky. Dostal jsem lekci jaksepatří.

	I když možná to byl Fergesson, napadlo ho. Znovuzrozený v jiné reinkarnaci, jak tomu říkají. Co já vím, třeba za to nějak může ta bomba. V tom případě to není imitace a moje první tušení bylo správné, ale kdo ví? On sám mi to neřekne. Nenávidí mě, protože jsem si dělal srandu z jeho sestry. To byla chyba, to se nemělo stát.

	„Hola hola hej,“ zabroukal a pár lidí se otočilo. Podařilo se mu získat jistou pozornost, a tak pokračoval: „Tady váš starý dobrý kamarád Walt.“ Ale nebylo to od srdce, hlas se mu třásl. Zakřenil se na lidi, ale nikdo na to nereagoval. „Možná bychom si mohli něco přečíst,“ navrhl. „Ediin bráška by si rád něco poslechl.“ Vyslal extenzor, aby otočil knoflíkem a zesílil zvuk.

	Řekni si, co chceš, řekni si cokoli, a máš to mít, pomyslel si. Jak dlouho už tam jsi? Jenom sedm let? Spíš to zní jako celé věky. Jako kdybys – existoval odjakživa. To, co k němu promluvilo, bylo strašlivě staré, scvrklé a bledé. Bylo to malé a tvrdé a vznášelo se to. Ústa to mělo zarostlé chmýřím, které v suchých, chomáčovitých pramenech viselo ze rtů. To musel být Fergesson, řekl si v duchu. Bylo to cítit jako Fergesson. Je tam, uvnitř toho děcka.

	To by mě zajímalo, jestli může ven…

	~

	Edie Kellerová se zeptala svého brášky: „Číms ho tak vyděsil? Byl vážně strachy bez sebe.“

	Důvěrně známý hlas v jejím nitru odpověděl: „Byl jsem někým, koho kdysi dávno znal. Někým mrtvým.“

	„Aha,“ řekla, „tak o to šlo. Mně se zdálo, že v tom bude něco takovýho.“ Pobavilo ji to. „Chystáš se ho ještě trošku potrápit?“

	„Když mě bude štvát, tak jo,“ řekl Bill. „Můžu mu provést spoustu lumpáren.“

	„Jak jsi věděl o tom mrtvým člověkovi?“

	„Ále, vždyť víš. Protože jsem taky mrtvej.“ Zachichotal se. Hluboko v bříšku cítila, jak se otřásá smíchy.

	„Nejseš mrtvej,“ namítla. „Jsi stejně živej jako já, tak toho nech. To od tebe není pěkný.“ Tyhle řeči ji děsily.

	„Jenom žertuju, promiň. Škoda, že jsem neviděl, jak se tvářil. Jak to vypadalo?“

	„Příšerně,“ řekla Edie. „Když jsi to řekl, obrátil se mu ksichtík naruby. Vypadal jak žába. Akorát že nevíš, jak vypadá žába, ty totiž nevíš, jak vypadá nic, takže nemá cenu ti to nějak popisovat.“

	„Kéž bych mohl ven,“ zanaříkal Bill. „Kéž bych se mohl narodit jako každej člověk. Nemůžu se narodit později?“

	„Podle doktora Stockstilla ne.“

	„A nemohl by to nějak zařídit? Myslel jsem, žes říkala, že –“

	„To jsem se spletla,“ odtušila Edie. „Myslela jsem, že by mi tam mohl vyříznout malinkou dírku a tou bysme tě vyndali, ale on řekl, že to nepůjde.“

	Její vnitřní bráška se najednou odmlčel.

	„Nic si z toho nedělej,“ chlácholila ho Edie. „Vždycky ti budu vyprávět, co se děje kolem.“ Chtěla ho utěšit, a tak ještě dodala: „Už ti nikdy nepřestanu říkat, co se děje venku, jako tenkrát, když jsem se na tebe naštvala. Slibuju.“

	„Možná bych mohl doktora Stockstilla donutit, aby mě dostal ven,“ zauvažoval nahlas Bill.

	„Ty bys to dokázal? To nedokážeš.“

	„Dokážu, když budu chtít.“

	„Ne, lžeš,“ prohlásila Edie. „Protože ty umíš jen spát a bavit se s mrtvýma a možná ještě napodobovat lidi. To není nic moc. To dokážu i já sama, a nejen to.“

	Z nitra se neozvala žádná odpověď.

	„Víš co, Bille?“ pokračovala. „Už o tobě ví dva lidi – Hoppy Harrington a doktor Stockstill. A přitom jsi říkal, že na tebe nikdy nikdo nepřijde, takže zas tak chytrej nejsi. Podle mě jsi moc rozumu nepobral.“

	Bill v ní spal.

	„A kdybys mi chtěl provést něco škaredýho,“ varovala ho, „tak sním něco, co tě otráví. Je ti to jasný? Tak nezlob.“

	Bála se ho čím dál tím víc. Mluvila k sobě, aby si dodala sebevědomí. Možná by nebylo špatný, kdybys umřel, napadlo ji. I když pak bych tě stejně musela nosit v bříšku, a to by – to by nebylo příjemný. To by se mi nelíbilo.

	Otřásla se.

	„Neboj se mě,“ ozval se znenadání Bill. Opět procitl, anebo snad vůbec nespal – možná spánek jen předstíral. „Vím toho hodně a umím se o sebe postarat. I tebe ochráním. Buď ráda, že mě máš, protože dokážu – hm, tomu bys nerozuměla. Víš, já se dokážu podívat na kteréhokoli člověka na světě, co je mrtvej, jako ten pán, co jsem ho napodoboval. Jsou jich na světě obrovský spousty, jsou jich miliardy, a každej je jinej. Když spím, slyším je. Jsou všude kolem.“

	„Kde kolem?“ zeptala se.

	„Pod náma,“ odpověděl. „Pod zemí.“

	„Brrr,“ odfrkla si.

	Bill se zasmál. „Je to tak. I my tam budeme. I máma a táta a všichni ostatní. Jsou tam všichni a všechno, i zvířata. I ten mluvicí pes už tam skoro je. Ještě asi ne úplně, ale to je jedno. Uvidíš.“

	„Nemám zájem,“ odtušila holčička. „Chci poslouchat čtení, takže buď zticha, nebo nic neuslyším. Ty nechceš poslouchat? Pořád mi vyprávíš, jak tě to baví.“

	„I on tam brzo bude,“ prohlásil Bill. „Ten pán, co čte ze satelitu.“

	„Ne, tomu nevěřím,“ zděsila se holčička. „Fakt, jo?“

	„Jo,“ odvětil bráška. „Jsem si tím docela jistej. A ještě před ním umře ten pán s brejlema, jestli ho znáš. Asi ne, ale ten tam bude za chviličku, za pár minut. A potom –“ zarazil se. „To ti neřeknu.“

	„Ne, neříkej,“ souhlasila. „Nechci to vědět.“

	~

	Eldon Blaine se prodíral k fokomelikově domu a nechával se při tom vést vysokým křivým stožárem Hoppyho vysílače. Buď teď, nebo nikdy, uvědomil si. Mám strašně málo času. Nikdo ho nezastavil, všichni, včetně trupíka, byli ve Foresters’ Hall. Seberu mu to jeho rádio a zmizím, uvažoval Eldon. Když už nemůžu unést samotného trupíka, tak přivezu do Bolinas aspoň něco. Vysílač už byl blízko, někde před sebou ve tmě cítil Hoppyho konstrukci. Náhle o něco zakopl a rozplácl se o zem s rozpřaženýma rukama. Byly to pozůstatky plotu, těsně nad zemí.

	Nyní již viděl dům samotný, přesněji řečeno to, co z něj zbylo. Byly to jen základy, jedna zeď a uprostřed všelijak poslepovaná kostka, místnost vyrobená z trosek a zastřešená dehtovým papírem. Vysílač zajištěný silnými kotevními lany se zvedal hned zpoza malinkého kovového korními.

	Vysílač byl zapnutý.

	Ještě dřív než uviděl modré světlo plynem plněných elektronek, uslyšel bzučení. A ze škvíry pod dveřmi dehtové chatrče se linulo ještě více světla. Našel kliku, chvíli čekal a pak ji rychle stiskl. Dveře se bez odporu rozlétly, skoro jako kdyby ho něco uvnitř čekalo.

	Uslyšel vlídné, důvěrně známé mumlání. S hrůzou se začal rozhlížet po celé místnosti, odkud na něj vyskočí Hoppy. Ale jak se ukázalo, hlas vycházel z rádia na pracovním stole, kde se válela změť nejrůznějších nástrojů, měřičů a náhradních dílů. Dangerfield stále hovořil, i když jeho satelit byl bezpochyby už dávno mimo dosah. Eldon si uvědomil, že o takovém příjmu si všichni ostatní můžou nechat leda jen zdát. Takových vymožeností, co mají tady v západní Marin… Proč byl ale zapnutý vysílač? K čemu slouží? Spěšně se rozhlížel kolem…

	Tichý, dobře známý hlas z rádia se zčistajasna změnil. Náhle zněl pronikavěji, ostřeji. „Brejlaři,“ ozvalo se, „co děláš v mým domě?“ Byl to hlas Hoppyho Harringtona a Eldon, celý ohromený, zůstal stát, zmateně se drbal na hlavě a snažil se pochopit, co se děje. V hloubi duše ale tušil, že to nechápe – nikdy nepochopí.

	~

	„Hoppy,“ vypravil ze sebe, „kde jsi?“

	„Jsem tady,“ řekl hlas z rádia, „a blížím se. Zůstaň, kde jsi, brejlaři.“ Dveře se otevřely a proti Eldonovi se objevil Hoppy na fokomobilu, s planoucím, pichlavým pohledem. „Vítej u mě doma,“ pronesl sarkasticky a jeho hlas vycházel zároveň z něj a z amplionu rádia. „Myslel sis, že posloucháš vysílání satelitu?“ Jeden z jeho extenzorů se vysunul a vypnul rádio. „Možná ano, možná ne. No tak ven s tím, brejlaři. Co tady chceš?“

	„Nech mě jít. Nic nechci. Jenom se tady rozhlížím,“ vyhrkl Eldon.

	„Zachtělo se ti rádia, co?“ zeptal se Hoppy bezvýrazně. Tvářil se rezignovaně, vůbec nebyl překvapený.

	„Proč je ten vysílač zapnutý?“ zeptal se Eldon.

	„Protože vysílám na satelit.“

	„Jestli mě necháš jít,“ řekl Eldon, „dám ti všechny brejle, co mám. Jsou v tom měsíce sbírání po celý severní Kalifornii.“

	„Vždyť s sebou žádný nemáš,“ zpražil ho trupík. „Nevidím u tebe aktovku. Ale klidně si běž, však já tě nedržím. Nic jsi mi neudělal. Protože jsem ti nedal šanci,“ zasmál se svým překotným, zajíkavým způsobem.

	„Máš v úmyslu sejmout satelit?“ zeptal se Eldon.

	Fokomelik na něj jen zíral.

	„Jistěže jo,“ řekl Eldon. „S pomocí vysílače aktivuješ poslední stupeň rakety, kterej ještě nebyl zažehnutej, přepneš ji do zpětnýho chodu, a loď klesne zpátky do atmosféry a spadne na Zem.“

	„I kdybych chtěl, tohle bych nesvedl,“ řekl po nějaké době Hoppy.

	„Jenže dokážeš ovlivňovat předměty na dálku.“

	„Já ti povím, co dělám, brejlaři.“ Fokomelik projel kolem Eldona, vyslal před sebe extenzor a zvedl něco z pracovního stolu. „Poznáváš to? Je to nahrávací páska. Nesmírnou rychlostí ji vysílám na satelit, takže hodiny informací se smrsknou na pár vteřin. A zároveň se všechny zprávy, které satelit obdrží během přeletu, extrémní rychlostí přepošlou ke mně. Takhle to bylo vymyšleno původně, milý brýlaři. Ještě před Katastrofou, ještě před tím, než jsme přišli o všechny přístroje.“

	Eldon Blaine se zadíval na rádio na stole a pak letmo mrkl ke dveřím. Fokomobil popojel jinam, takže východ byl volný. Uvažoval, jestli se mu to podaří, jestli má vůbec šanci.

	„Můžu vysílat na vzdálenost pět set kilometrů,“ pochlubil se Hoppy. „Dokážu se napojit na přijímače po celé severní Kalifornii, ale to je z hlediska přímého vysílám všechno. Jenže tím, že si nechávám nahrávat zprávy na satelitu a pak, jak se satelit přesunuje, je nechávám přehrávat –“

	„Tím se spojíš s celou zeměkoulí,“ konstatoval Eldon.

	„Přesně tak,“ usmál se Hoppy. „Nahoře na palubě jsou všechny potřebné přístroje. Uposlechnou každý pokyn zespodu, který jim dám.“

	„A pak se staneš Dangerfieldem,“ pronesl Eldon.

	Fokomelik se usmál a vykoktal ze sebe: „A nikdo nepozná rozdíl. Všecko to mám promyšlený, kdykoli to můžu rozjet. Jaká je jiná možnost? Ticho. Satelit se jednoho krásného dne odmlčí, a nebude to trvat dlouho. Hlas, který spojuje celý svět, zmlkne a nastane celosvětový úpadek. Jsem připravený Dangerfielda odříznout každou chvílí. Jen co si budu fakt jistej, že má na kahánku.“

	„Ví o tobě?“

	„Ne.“

	„Já ti povím, co si myslím,“ řekl Eldon. „Podle mě je Dangerfield už nějakou dobu mrtvej a místo něj posloucháme tebe.“ Během svých slov se přesunul blíž k rádiu na stole.

	„To není pravda,“ prohlásil fokomelik klidně. A dodal: „Ale nebude to trvat dlouho. Je úžasné, že přežil v takových podmínkách tak dlouho. Armáda si ho vybrala dobře.“

	Eldon Blaine popadl rádio a vyběhl ze dveří.

	Fokomelik na něj jen ohromeně hleděl. Eldon si ještě všiml výrazu v jeho tváři, a už byl venku, utíkal tmou k zaparkované policejní dvojkolce. Rozptýlil jsem jeho pozornost, zaradoval se v duchu. Chudák trupík vůbec netušil, co se chystám udělat. Co to mělo znamenat, všecky ty jeho řečičky? Nic. Je to megaloman. Chce tady sedět na prdeli a komunikovat s celým světem, přijímat jeho zprávy a udělat si z něj publikum… jenže tohle dokáže jenom Dangerfield, nikdo neumí ovládat satelitní techniku ze Země. Trupík by musel být nahoře, na palubě, a jak by asi –

	Něco ho sevřelo zezadu za krk.

	Jak to udělal? blesklo Eldonovi hlavou, když padal tváří k zemi, rádio stále v ruce. Je přece daleko odsud, v domě… asi mě chytil na dálku. Že bych se pletl? Že by opravdu dosáhl tak daleko?

	To, co ho drželo za krk, ho pevně stisklo.
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	Paul Dietz zvedl první cyklostylovou stránku západomarinských Zpráv a názorů, malého čtrnáctideníku, který vydával. Bedlivě prozkoumal titulní zprávu, již napsal sám.

	MUŽ Z BOLINAS ZEMŘEL NA ZLOMENINU VAZU
 

	Eldon Blaine, brýlař z kalifornského Bolinas, jenž před čtyřmi dny pracovně navštívil západní Marin, byl nalezen u cesty se zlomeným vazem a dalšími známkami násilí způsobenými neznámým pachatelem. Místní policejní komisař Earl Colvig zahájil intenzivní vyšetřování a zpovídá všechny občany, kteří s Blainem toho večera hovořili.

	Tak zněl celý článek a Dietz po jeho přečtení pocítil hluboké uspokojení. Byla to dobrá hlavní zpráva a zaujme hodně lidí. Možná pak do příštího čísla sežene o něco více reklam. Jeho hlavním zdrojem příjmu byl Andrew Gill, který nikdy nezapomněl inzerovat svůj tabák a alkohol, a lékárník Fred Quinn. Kromě toho měl samozřejmě pár malých inzerentů. Ale s předválečnými časy se to nedalo srovnávat.

	V článku samozřejmě zamlčel to, co věděli všichni, totiž že brýlař z Bolinas nepřišel do západní Marin s čistými úmysly. Dokonce se objevily spekulace, že chtěl unést jejich mechanika. Ale jelikož šlo o pouhou domněnku, neotiskl ji.

	Otočil stránku na druhou nejdůležitější zprávu čísla.

	DANGERFIELD PRÝ CHURAVÍ

	 

	Návštěvníci každonočních vysílání ze satelitu byli nedávno svědky toho, jak Walt Dangerfield oznámil, že „má buď žaludeční vředy, nebo problémy se srdcem“ a že potřebuje lékařskou péči. Návštěvníky Foresters’ Hall údajně zpráva silně rozrušila. Pan Cas Stone, jenž nás o celé záležitosti informoval, nám sdělil, že v nejhorším bude konzultovat svého soukromého lékaře ze San Rafael. Rovněž se diskutovalo o návrhu Freda Quinna, majitele lékárny v Point Reyes, že by mohl podniknout cestu do armádního štábu v Cheyenne, aby jim předal potřebné léky pro Dangerfielda. Návrh však zatím nebyl přijat.

	Zbytek vydání obsahoval bezvýznamné místní zprávy: kdo s kým povečeřel, kdo navštívil sousední městečko… letmo je prohlédl, zkontroloval, jestli jsou reklamy správně vytištěné, a dal tisknout zbývající výtisky.

	Poslední kategorii samozřejmě tvořily zprávy, které v novinách chyběly a které nebylo možné otisknout. Například o tom, že Hoppyho Harringtona vyděsila sedmiletá holčička. Dietz se uchechtl – vzpomněl si na vyprávění očitých svědků, jak byl trupík strachem bez sebe, jak zpanikařil na veřejnosti. Paní Bonny Kellerová měla další poměr, tentokrát s novým učitelem, Halem Barnesem… to by byl panečku sólokapr. Jack Tree, místní chovatel ovcí, obviňuje nejmenované osoby (už asi po milionté), že mu kradou ovce. Co ještě? Schválně… Slavného specialistu na tabák, pana Andrewa Gilla, navštívil někdo neznámý z města. Pravděpodobně šlo o spojení Gillova podniku na tabák a alkohol a nějakého dosud neznámého velkoměstského syndikátu. Nad tím se zamračil. Pokud se Gill odstěhuje, jeho noviny přijdou o nejstabilnějšího zadavatele reklam. A to by bylo špatné.

	Možná bych to měl otisknout, napadlo ho. Podnítit místní lidi proti jeho plánům. Cizí subjekt zasahuje do našeho tabákového průmyslu… tak nějak bych to mohl formulovat. V kraji byli spatřeni cizinci pochybného původu. A tak podobně. To by mohlo Gilla odradit – sám moc dobře ví, že je jenom přivandrovalec. Žije tady s námi teprve od Katastrofy. Není úplně místní.

	Co to je zač, to podezřelé individuum, s kterým se pořád vybavuje? Tuhle otázku si kladlo celé městečko. Jeho příchod nevěstil nic dobrého. Někteří tvrdili, že jde o černocha, jiní se zas dušovali, že je to uhlík, jak se říkalo lidem s radiačními popáleninami.

	Možná se mu přihodí totéž, co tomu chlápkovi z Bolinas, uvažoval Dietz. Místní lidi nesnáší, když sem někdo cizí strká nos.

	Kdo se vměšuje do našich záležitostí, zahrává si s ohněm.

	Vražda Eldona Blainea mu přirozeně připomněla zabití Austuriase… i když druhý jmenovaný byl zabit zcela legálně a veřejně, na popud Rady občanů a Západomarinského soudu. Ale v podstatě se obě úmrtí lišila minimálně – v obou případech šlo o legitimní vyjádření veřejného mínění. Stejně tak by jím bylo i nenadálé zmizení toho černocha nebo uhlíka nebo čeho, co se to motalo kolem Gilla – a když na to přijde, i Gill by mohl poznat, zač je toho loket.

	Ačkoli Gill měl mocné přátele, například Kellerovy. Kromě toho hodně lidí bylo závislých na jeho cigaretách a alkoholu – jak Orion Stroud, tak Cas Stone u něj nakupovali ve velkém. Takže nakonec byl Gill v bezpečí.

	Ale uhlík, to byla jiná. Nechtěl bych být v jeho kůži, pomyslel si Dietz. Je z města a neuvědomuje si, jak to chodí v malých komunitách. Táhneme za jeden provaz a s vetřelci rázně zatočíme.

	Možná potřebuje dostat lekci. Možná nás čeká ještě jedno zabití. Budeme muset sejmout uhlíka. Svým způsobem to je aspoň zabití, jak má být.

	***

	Hoppy Harrington, vzpřímeně sedící ve svém fokomobilu, si to ujížděl po hlavní ulici Point Reyes, a vtom spatřil povědomého černocha. Byl to člověk, kterého znal kdysi před lety, když ještě dělal v Prodejně & opravně moderních televizorů… vypadal jako Stuart McConchie.

	Vzápětí mu došlo, že jde o další z Billových imitací.

	Když si představil, jakými schopnostmi oplývá kreatura žijící uvnitř Edie Kellerové, polila ho hrůza. Za bílého dne dokáže něco takového – a co udělal on, jak tomu zabránil? Stejně jako když se onehdy nechal ošálit hlasem Jima Fergessona… navzdory svým mimořádným schopnostem sedl té holčičce na lep. Co teď? pomyslel si zoufale. A tak dál bezmocně ujížděl směrem k té temné postavě, která ne a ne se vypařit.

	Co když Bill ví, co jsem provedl brýlaři? Co když se mi mstí? Děti dokážou být zlé.

	Zabočil do postranní ulice a přidal na rychlosti, aby se vyhnul kontaktu s napodobeninou Stuarta McConchieho.

	„Haló,“ ozval se varovný hlas.

	Hoppy se rozhlédl a zjistil, že málem přejel doktora Stockstilla. Rozmrzele zpomalil a zastavil. „Pardon.“ S přimhouřenýma očima si změřil doktora a pomyslel si: Toho jsem znal ještě před Katastrofou, když dělal psychiatra v Berkeley a já ho tu a tam vídal na Shattuckově třídě, kde měl ordinaci. Co tady vlastně dělá? Jak to, že se taky rozhodl odstěhovat do západní Marin? Je to jenom náhoda?

	A vtom fokomelika napadlo: Možná jde o trvalou imitaci, vzniklou toho dne, kdy na San Francisko dopadla první bomba. Koneckonců téhož dne byl počat Bill Keller…

	To ta Bonny Kellerová, pomyslel si, za všechno může ona. Za všechny problémy v komunitě… i za tu aféru s Austuriasem, která nás málem rozštěpila na dva znepřátelené tábory. Bonny se postarala o to, aby byl Austurias popraven, i když správně měli zabít toho magora Jacka Treeho i s těma jeho ovcema. To on si zasloužil být zastřelen, a ne jejich bývalý učitel.

	Pan Austurias byl dobrý, laskavý člověk, uvažoval Hoppy. Ale kromě mě se ho při tom takzvaném procesu nezastal skoro nikdo.

	„Buďte té lásky a buďte trochu opatrný s tím svým vozítkem, Hoppy,“ řekl doktor Stockstill jízlivě.

	„Vždyť jsem se omluvil,“ ohradil se Hoppy.

	„Čeho se bojíte?“ zeptal se doktor.

	„Ničeho,“ odsekl Hoppy. „Já se nebojím ničeho na světě.“ A hned si vzpomněl, jak se ztrapnil ve Foresters’ Hall. Rozneslo se to po celém městečku. Věděl o tom i doktor Stockstill, i když tam nebyl osobně přítomný. „Mám takovou fobii,“ přiznal se z náhlého popudu. „Zabýváte se tím ještě, nebo už ne? Vadí mi, když jsem v uzavřeném prostoru. Tenkrát během bombardování jsem totiž uvízl někde ve sklepě. Zachránilo mi to život, ale –“ Pokrčil rameny.

	„Chápu,“ řekl Stockstill.

	„Už jste někdy vyšetřil tu Kellerovic holčičku?“ zeptal se Hoppy.

	„Ano,“ odpověděl Stockstill.

	„Takže to víte,“ vyhrkl Hoppy. „Není to jen jedno dítě, ale dvě. Jsou nějak propojené a vy asi víte jak přesně – já ne, a je mi to fuk. Každopádně tahleta holčička, nebo vlastně ona a její bratříček, jsou mutanti, že ano?“ Teď už dal svému rozhořčení volný průchod. „Nevypadají zmutovaně, takže jim to prochází. Lidi většinou jdou jenom po vnějších mutantech, že jo? Sám to víte ze své praxe nejlíp.“

	„Víceméně to tak je,“ souhlasil Stockstill.

	„Pokud vím,“ pokračoval Hoppy, „podle našich zákonů se všichni nezletilí mutanti, všecky sebemíň zmutované děti, mají předat vládním úřadům v Sacramentu.“

	Na to doktor Stockstill nic neřekl a jen na něj mlčky hleděl.

	„Což znamená, že pomáháte Kellerovým překračovat zákon,“ konstatoval Hoppy.

	Po delší odmlce Stockstill řekl tichým, nevzrušeným hlasem: „Co vlastně chcete, Hoppy?“

	„N-nic,“ zakoktal se Hoppy. „Leda spravedlnost. Zákony se mají dodržovat, ne? Na tom není nic špatného. Já zákony dodržuju. Jsem registrovaný u Státního eugenického úřadu jako –“ Slovo se mu vzpříčilo v hrdle. „Jako hříčka přírody. Je to hrozně nepříjemný, ale je to moje povinnost a já ji plním.“

	„Hoppy,“ řekl doktor tiše, „co jste to provedl tomu brýlaři z Bolinas?“

	Hoppy se otočil k doktorovi zády a kvapem ujížděl pryč.

	Co bych mu provedl, pomyslel si Hoppy. Zabil jsem ho – vždyť to víte. Proč se mě ptáte? Co je vám po tom? Byl to cizák, a to se, jak všichni víme, nepočítá. A podle June Raubové mě chtěl unést, a to je pro většinu z nás dost dobrý důvod – třeba pro Earla Colviga, Oriona Strouda a Case Stonea, což jsou pánové, kteří to tady mají pod palcem, společně s paní Tallmanovou, Kellerovými a June Raubovou.

	Takže doktor ví, že jsem zabil Blainea, uvědomil si, Ví o mně víc než dost, i když mě nikdy fyzicky nevyšetřil. Ví, že dokážu ovládat předměty na dálku… to ví ovšem každý. Ale asi jako jediný si uvědomuje, co to v důsledku znamená. Není přece blbej.

	Jestli ještě uvidím tu imitaci Stuarta McConchieho, napadlo ho náhle, bez váhám’ji uškrtím. Musím.

	Doufám ale, že už ji neuvidím, pomyslel si. Nesnáším mrtvoly. Z toho mám tu svou fobii – z hrobu: byl jsem pohřbený s tím, co zbylo z Fergessona, a bylo to hrozné. Dva týdny jsem strávil s ostatky člověka, který na mě bral ohledy, a to víc než kdokoli jiný. Co byste na to řekl, Stockstille, kdybyste mě měl na pohovce? Připadalo by vám moje trauma zajímavé, nebo vás už po sedmi letech nic nepřekvapí?

	Tamta zrůdička v Edie Kellerové je nějak napojená na svět mrtvých, usoudil Hoppy. Napůl je v našem světě, napůl na onom. Hořce se zasmál, protože si vzpomněl na časy, kdy si představoval, že se dokáže spojit se záhrobím… To jsem si tenkrát dal, pomyslel si. Sám sebe jsem oklamal víc než kohokoli jiného. A nikdo to nepoznal. Ani Stuart McConchie, který žvýkal potkana s takovou chutí…

	A vtom mu to došlo. To znamená, že Stuart přežil, že nezahynul během Katastrofy, aspoň ne hned jako Fergesson. Takže je možné, že to nebyla jeho imitace…

	Rozechvěle se zastavil a horečně uvažoval.

	Ví o mně něco? zeptal se sám sebe. Může mě přivést do maléru? Asi těžko, usoudil, protože tehdy jsem byl kdo? Jenom bezmocný chudák na vládním invalidním vozíku, co byl vděčný za každou práci, kterou mu někdo milostivě dal, za každou malou fušku. Od té doby se ale hodně změnilo. Teď jsem nepostradatelný v celé západní Marin, řekl si. Jsem špičkový mechanik.

	Vrátil se cestou, kterou přijel, a vynořil se zase na hlavní ulici. Rozhlížel se po Stuartu McConchiem. Jak jinak, spatřil ho, jak jde směrem ke Gillově továrně na kuřivo a alkohol. Rozjel se za ním, ale vtom dostal nápad.

	Podrazil mu na dálku nohy.

	Z hloubi fokomobilu s úsměškem na rtech sledoval, jak černoch klopýtl a málem spadl, než znovu získal rovnováhu. McConchie zamračeně zkoumal chodník. Potom se opět dal do chůze, ale tentokrát šel pomalu, opatrně našlapoval mezi betonovou sutí a trsy plevele.

	Trupík se rozjel kupředu, a když byl asi krok za ním, pronesl: „Stuart McConchie, prodejce televizí a potkanožrout.“

	Černoch se zapotácel, jako by do něj uhodil blesk. Neotočil se, jen stál jako solný sloup, ruce od těla, prsty roztažené.

	„Jak se ti líbí posmrtný život?“ zeptal se Hoppy.

	Po chvilce ze sebe černoch chraplavě vypravil: „Jo, líbí.“ Otočil se. „Takže jsi přežil.“ Prohlédl si trupíka i celý jeho fokomobil.

	„Jo,“ přisvědčil trupík. „Přežil. A nemusel jsem kvůli tomu žrát potkany.“

	„Asi tu děláš mechanika, co?“ ignoroval ho Stuart.

	„No jo,“ usmál se Hoppy. „To jsem já, bezruký mechanik Hoppy. Co děláš ty?“

	„Já – prodávám homeostatické pasti na různou havěť,“ přiznal se Stuart.

	Trupík se uchichtl.

	„Co je na tom tak legračního?“ vyjel po něm Stuart.

	„Nic,“ řekl trupík. „Promiň. Jsem rád, žes přežil. Kdo ještě je naživu? Ten psychiatr odnaproti žije tady. Stockstill. Ale Fergessona to zabilo.“

	Oba mlčeli.

	„Ani Lightheiser nepřežil,“ ozval se Stuart. „Ani Bob Rubenstein. Ani číšnice Connie a kuchař Tom. Pamatuješ si je, ne?“

	„No jo,“ přikývl trupík.

	„Znal jsi pana Crodyho, toho klenotníka?“

	„Asi ne.“

	„Ten přežil, ale zmrzačenej. Přišel o obě ruce a zrak. Teď leží ve vládním špitále v Haywardu.“

	„Co tady pohledáváš?“ zjišťoval trupík.

	„Jsem tu kvůli kšeftu.“

	„Přišel jsi ukrást Gillův recept na cigarety?“ Trupík to opět doprovodil zachichotáním, ale v duchu si pomyslel: Je to tak. Každý, kdo sem přileze zvenčí, jde vraždit nebo krást. Jako třeba tamten brýlař, Eldon Blaine, který přišel z Bolinas, a to je mnohem blíž.

	„Vzhledem ke své profesi musím hodně cestovat,“ řekl toporně Stuart. „Mám projetou celou severní Kalifornii.“ Po krátké odmlce dodal: „Hlavně dřív, když jsem ještě měl Eduarda, Prince velšského. Teď mám slabšího koně, takže to docela trvá, než mě někam odtáhne.“

	„Hele,“ vyhrkl Hoppy, „nikomu neříkej, že mě znáš z dřívějška, nebo mě fakt naštveš. Jasný? Už několik let jsem vážený člen téhle komunity a rozhodně na tom nehodlám nic měnit. Třeba bych ti mohl pomoct s tím tvým kšeftíkem a ty pak vypadneš. Co ty na to?“

	„Dobře,“ souhlasil Stuart. „Vypadnu co nejdřív.“ Prohlížel si trupíka s takovým soustředěním, až to bylo Hoppymu nepříjemné. „Takže sis našel uplatnění,“ řekl Stuart. „To je dobře.“

	„Představím tě Gillovi,“ navrhl Hoppy. „To je nápad. Přirozeně jsem jeho dobrý známý.“

	„Super,“ přikývl Stuart. „Děkuju moc.“

	„A nic na mě nezkoušej, jasný?“ Trupík vnímal, že svůj hlas nemá pod kontrolou – poslední slovo mu ujelo do fistule. „Opovaž se tady krást nebo provádět nějaké nekalosti – jinak si to šeredně odskáčeš, jasný?“

	Černoch zachmuřeně pokýval hlavou. Ale netvářil se nijak vyděšeně, trupíkovy hrozby s ním ani nehnuly. Hoppyho se začínaly zmocňovat obavy. Ať už jsi pryč, pomyslel si. Mazej odsud a nepřidělávej mi problémy. Lituju, že tě znám. lituju, že znám kohokoli z vnějšího světa a z doby před Katastrofou. Ani na to nechci myslet.

	„Když dopadla první bomba,“ řekl najednou Stuart, „schoval jsem se pod zemí. Vlezl jsem pod takový poklop v chodníku. Byl to dobrý úkryt.“

	„Proč to vytahuješ?“ vřískl trupík.

	„Nevím. Myslel jsem, že tě to bude zajímat.“

	„Tak to se pleteš!“ zaječel trupík a přitiskl si manuální extenzory k uším. „Už o tom nechci slyšet ani slovo, už na to nehodlám ani pomyslet!“

	„No dobře,“ utrousil Stuart a zamyšleně se potahoval za spodní ret. „Tak teda pojďme za Andrewem Gillem.“

	„Kdybys jen tušil, co ti dokážu udělat,“ vyhrkl trupík, „byl bys strachy bez sebe. Umím –“ Zarazil se. Málem se zmínil o tom mrtvém brýlařovi. „Umím hýbat věcma,“ prohlásil nakonec. „Na dálku. Je to taková forma magie. Jsem čaroděj!“

	„To není magie,“ řekl Stuart bezvýrazně. „Říká se tomu mutančení.“ Usmál se.

	„C-cože?“ zakoktal se trupík. „Co to znamená? Nikdy jsem to slovo neslyšel. Je v tom jako tanec nebo co?“

	„Jo, ale mutanti. S věcma.“

	On se mě nebojí, uvědomil si Hoppy. Protože mě znal už kdysi, kdy jsem nebyl nikdo. Bylo to beznadějné: černoch byl příliš zabedněný, aby pochopil, že všechno je jinak – Stuart byl skoro ten samý člověk jako před sedmi lety, kdy se viděli naposled. Byl jako kus žuly.

	Tu si Hoppy vzpomněl na satelit. „Jen počkejte,“ zasupěl. „Brzo se o mně dozvíte i vy ve městě, brzy o mně bude vědět celý svět, nejen lidi tady v Marin! Můj čas se blíží! Jsem skoro připravený.“

	Stuart se shovívavě pousmál. „Všechno po pořádku – nejdřív mě můžeš ohromit tím vaším výrobcem tabáku.“

	„Víš, co bych mohl?“ zapištěl trupík. „Kdybych chtěl, mohl bych uzmout tajný recept Andrewa Gilla přímo ze sejfu, nebo kde je, a naservírovat ti ho jak na podnose. Co ty na to?“ Zachechtal se.

	„Akorát mě k němu doveď,“ zopakoval Stuart. „Nic víc po tobě nechci. Ten jeho tabákový recept je mi úplně ukradenej.“ Tvářil se unaveně.

	Trupík, třesoucí se úzkostí a vztekem, otočil svůj fokomobil směrem ke Gillově továrničce a vyrazil napřed.

	~

	Andrew Gill vzhlédl od rozdělaných cigaret a uviděl, jak do jeho továrny vjíždí Hoppy Harrington, kterého neměl rád, doprovázený černochem, kterého neznal. Na Gilla okamžitě padl tísnivý pocit. Odložil cigaretový papírek a vstal. Ostatní baliči, jeho zaměstnanci, sedící vedle něj u dlouhého pracovního stolu, pokračovali v práci.

	Jenom v oddělení tabáku zaměstnával celkem osm lidí. Palírna, ve které vyráběl brandy, zaměstnávala dalších dvanáct lidí, ale ta se nacházela kousek na sever, v sonomském okrese. Nebyli to místní. Jeho podnik byl největší v západní Marin, když se nepočítaly subjekty podnikající v zemědělství jako Orion Stroud nebo ovčí farma Jacka Treeho, a své produkty prodával po celé severní Kalifornii. Jeho cigarety se převážely postupně z jednoho městečka do druhého, a jak se doslechl, pár se jich prý dostalo až na východní pobřeží, kde si získaly věhlas.

	„Ano?“ oslovil Hoppyho. Postavil se přímo před fokomobil, čímž ho zastavil několik metrů od místa, kde se balily cigarety. Kdysi to byla městská pekárna, a protože byla budova z betonu, přežila i jaderné výbuchy. Bylo to pro něj ideální místo. Svým zaměstnancům samozřejmě platil úplný pakatel – byli rádi, že mají práci, a to za jakýkoli plat.

	„T-tento pán za vámi přijel až z Berkeley, pane Gille,“ zajíkl se Hoppy. „Je to prý významný obchodník.“ Trupík se natočil k černochovi. „Tak jste se mi představil, ne?“

	Černoch natáhl ruku a řekl: „Pane Gille, reprezentuji Hardyho korporaci pro výrobu homeostatických pastí, sídlící v Berkeley v Kalifornii. Přicházím za vámi s fantastickou nabídkou, jež vám umožní do půl roku ztrojnásobit zisk.“ Černé oči mu planuly.

	Rozhostilo se ticho.

	Gill potlačil nutkání nahlas se rozesmát. „Aha,“ pokýval hlavou a strčil ruce do kapes. „Zní to velmi zajímavě, pane –“ Tázavě se podíval na černocha.

	„Stuart McConchie,“ představil se černoch.

	Potřásli si rukama.

	„Můj zaměstnavatel, pan Hardy,“ pokračoval Stuart, „mne pověřil tím, abych vám podrobně popsal návrh plně automatizovaného stroje na výrobu cigaret. Naše firma si je vědoma toho, že své cigarety balíte postaru, ručně.“ Ukázal na zaměstnance pracující v zadní části továrny. „A to je metoda značně zastaralá, pane Gille. Vaše luxusní edice má prvotřídní kvalitu –“

	„A tu si hodlám zachovat,“ řekl Gill tiše.

	„Naše automatizované elektronické zařízení nebude znamenat zvýšení kvantity na úkor kvality. Ve skutečnosti –“

	„Moment,“ zarazil ho Gill. „Teď se o tom bavit nechci.“ Přejel pohledem trupíka, který parkoval opodál a naslouchal. Trupík zrudl a otočil se o sto osmdesát stupňů.

	„Jedu pryč,“ oznámil. „Tohle už mě nezajímá. Mějte se.“ Projel otevřenými vraty a vyjel na ulici. Oba muži ho sledovali, dokud nezmizel.

	„Náš mechanik,“ řekl Gill.

	McGonchie otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel. Odkašlal si, poodešel pár kroků stranou a prohlížel si továrnu a muže při práci. „Máte to tu pěkné, pane Gille. Musím se bez okolků přiznat, že váš produkt nesmírně obdivuji. Absolutně nemáte konkurenci.“

	Něco takového jsem už pěkných pár let neslyšel, uvědomil si Gill. Nechtělo se mu věřit, že něco takového ještě existuje… svět se změnil k nepoznání, nicméně tento člověk zůstal nedotčený. Gill pocítil nával radosti. Jeho obchodnická hantýrka mu připomněla šťastnější časy. Pocítil k němu náklonnost.

	„Děkuji vám,“ řekl a myslel to upřímně. Možná se svět nakonec přece jen navrací do starých kolejí a znovu si osvojuje někdejší obyčeje, uctivost a zaujetí pro obor – zkrátka vše, co kdysi bylo jeho nepostradatelnou součástí. Tady toto, pomyslel si, tento způsob mluvy pana McConchieho, to je něco autentického. Tomuto člověku se navzdory všem prodělaným hrůzám podařilo nějak si udržet vlastní styl a nadšení – i přes to všechno uvažoval do budoucna, vymýšlel, huba mu jela na plné obrátky… Byl zkrátka nezastavitelný.

	Je to zkrátka dobrý obchodník, usoudil Gill. Ani jaderná válka a zhroucení celé společnosti ho nesrazily na kolena.

	„Nedáte si šálek kávy?“ nabídl Gill. „Udělám si malou přestávku a vy mi povíte o tom vašem automatizovaném stroji.“

	„Opravdovou kávu?“ hlesl Stuart McConchie a na okamžik ztratil svou milou, optimistickou masku. Zíral na Gilla s nepokrytou lačností.

	„Odpusťte,“ řekl Gill. „Je to jen náhražka, ale není špatná. Myslím, že vám bude chutnat. Pořád lepší než to, co se prodává ve městech na stáncích s takzvanou ‚kávou‘.“ Šel nabrat vodu do konvice.

	„Je to impozantní továrna,“ prohlásil McConchie, když čekali, až se ohřeje voda. „A důmyslně pojatá.“

	„Děkuji vám,“ řekl Gill.

	„Už dlouho jsem snil o tom, že vás navštívím,“ pokračoval McConchie. „Od chvíle, kdy jsem vykouřil svou první cigaretu vaší luxusní edice Gold Label, Cesta sem mi trvala týden, ale musím říct, že –“ Hledal slova, kterými by vyjádřil myšlenku. „Je to ostrůvek civilizace v těchto barbarských časech.“

	„A co si myslíte o venkově jako takovém?“ nadhodil Gill. „Když srovnáte tohle malé městečko s životem ve velkoměstě… je to docela rozdíl.“

	„Právě jsem dorazil,“ odvětil McConchie. „A šel jsem rovnou za vámi. Ani jsem neměl čas se tady rozkoukat. Můj kůň potřebuje novou pravou přední podkovu, tak jsem ho nechal v první stáji, tam jak stojí ten kovový můstek.“

	„Vím, kterou myslíte,“ řekl Gill. „Patří Stroudovi. Jeho kovář odvede dobrou práci.“

	„Život tady vypadá mnohem mírumilovněji,“ poznamenal McConchie. „Ve městě třeba nemůžete jen tak někde nechat koně. Představte si, že před nějakým časem jsem nechal koně v přístavišti, a než jsem se vrátil z výpravy přes Zátoku, někdo mi ho snědl. To mě tak znechutilo, že jsem začal uvažovat, jestli odtamtud nevypadnu.“

	„Je to tak,“ pokýval Gill souhlasně hlavou. „Ve městech se dějou hrozný věci. Stahuje se tam chudina a bezdomovci.“

	„Toho koně jsem vážně miloval,“ povzdechl si McConchie. Tvářil se ztrápeně.

	„Na venkově se potýkáme se smrtí zvířat prakticky neustále,“ podotkl Gill. „To je na venkovském životě hodně nepříjemné a bohužel je to jeho součástí. Když na nás popadaly ty bomby, tisíce zvířat, vlastně všechny ovce a hovězí dobytek, utrpěly ošklivá zranění… což se ovšem nedá srovnávat se ztrátami na lidských životech ve městech. Asi jste viděl hodně lidského utrpení.“

	Černoch přikývl. „Hodně utrpení a hodně hříček přírody. Mutanty mezi lidmi i zvířaty. Třeba Hoppyho –“

	„Hoppy není původně odsud,“ řekl Gill. „Ukázal se tady až po válce. Hledali jsme mechanika a on odpověděl na náš inzerát. Ani já nejsem odsud. Když spadla bomba, zrovna jsem projížděl kolem a rozhodl jsem se zůstat.“

	Káva byla hotová, oba muži se věnovali svým šálkům. Na nějakou dobu se odmlčeli.

	„Jaké pasti vlastně ta vaše společnost vyrábí?“ zeptal se posléze Gill.

	„Jde o to, že nejsou pasivní,“ vysvětloval McConchie. „Říkáme jim homeostatické neboli samodestruktivní. Taková past se vydá za potkanem – nebo kočkou či psem – do labyrintu nor, který se nyní rozkládá pod Berkeley, a pronásleduje jednoho za druhým. Vždycky zabije jednoho a jde dál, dokud jí nedojde palivo nebo dokud se potkanovi nepodaří ji zničit. Už jsem zažil pár hodně chytrých potkanů, evolučně vyvinutějších mutací, které se naučily naši past eliminovat. Ale není jich moc.“

	„Úžasné,“ zamumlal Gill.

	„A pokud jde o náš návrh na stroj, který by balil –“

	„Příteli,“ ozval se Gill, „jste mi sympatický, ale – je tady problém. Nemám peníze, abych si ten váš stroj koupil, a nemám nic, za co bych ho s vámi vyměnil. A společníky do firmy nechci. Takže co mi zbývá?“ Usmál se. „Nezbývá mi, než v tom pokračovat pěkně postaru.“

	„Počkejte,“ vyhrkl McConchie. „Určitě se najde řešení. Možná bychom vám mohli pronajmout naši Hardyho baličku cigaret výměnou za určité množství cigaret, samozřejmě vaší luxusní edice, které byste nám dodával každý týden po dohodnutou dobu.“ Obličej mu zářil vzrušením. „Hardyho korporace by se například mohla stát výhradním distributorem vašich cigaret. Mohli bychom vás reprezentovat po celé zemi a vytvořit systém prodejen po celé severní Kalifornii, místo toho poněkud živelného způsobu prodeje, který podle všeho zatím provozujete. Co na to říkáte?“

	„Hmm,“ zamručel Gill. „Musím uznat, že to zní zajímavě. Je fakt, že distribuce nikdy nebyla moje silná stránka… Už dlouho přemýšlím o tom, že bych to měl mít líp zorganizované, zvláště když mám továrnu takhle daleko od města. Dokonce jsem uvažoval, že bych se přesunul do města, ale nelíbí se mi tamější vandalismus a krádeže. A kromě toho se ani do města stěhovat nechci – mám tady domov.“

	Nezmínil se o Bonny Kellerové. Ta byla jeho důvodem, proč se rozhodl zůstat v západní Marin. Jejich poměr skončil už před lety, ale on byl do ní zamilovanější než kdy jindy. Sledoval ji, jak jde z jedné náruče do druhé a jak je s každým dalším mužem čím dál nespokojenější, a v hloubi duše věřil, že ji jednoho dne získá zpátky. Navíc Bonny byla matkou jeho dítěte – moc dobře věděl, že Edie je jeho.

	„A určitě jste sem nepřijel,“ řekl najednou, „abyste mě připravil o můj recept na cigaretovou směs?“

	McConchie se zasmál.

	„Smějete se,“ poznamenal Gill, „ale neodpovídáte.“

	„Ne, proto jsem nepřijel,“ řekl černoch. „Zabýváme se výrobou elektronických přístrojů, ne cigaret.“ Gillovi se nicméně zdálo, že se tváří vyhýbavě a že promluvil až příliš sebevědomě, až příliš nenuceně. Přepadla ho úzkost.

	Anebo za to může venkovská mentalita? zeptal se sám sebe. Odloučení sice člověka donutí vydat ze sebe to nejlepší, ale zároveň začne být podezřívavý vůči všem nově příchozím… vůči všemu zvláštnímu.

	Měl bych být opatrný, usoudil. Nesmím se nechat unést jen proto, že mi tento člověk připomíná staré dobré předválečné časy. Musím být vůči tomu jeho stroji maximálně obezřelý. Koneckonců bych stejně dobře mohl požádat Hoppyho, ať mi nějaký takový stroj postaví – v tomhle směru se zdá být nadmíru schopný. Všechna ta vylepšení, o kterých tady hovoříme, si mohu udělat úplně sám.

	Možná se opravdu cítím osaměle, pomyslel si. To by mohlo být ono: stýská se mi po lidech z města a jejich způsobu myšlení. Venkov mě ubíjí – viz ty místní Zprávy a názory plné trapných drbů, navíc množené cyklostylem!

	„Jelikož přijíždíte z města,“ promluvil nahlas, „asi bych se vás mohl zeptat – donesly se k vám v poslední době nějaké zajímavé celonárodní nebo mezinárodní zprávy, které jsem asi neslyšel? Přijímáme tady satelit, ale jestli mohu být upřímný, těch diskžokejských keců, hudby a sáhodlouhých románů už mám plné zuby.“

	Oba se zasmáli. „Vím, co tím myslíte,“ přikývl McConchie a usrkl kávy. „Tak co bychom tam měli… Pokud vím, jsou tady pokusy znovu vyrábět auta, někde okolo trosek Detroitu. Jsou dělané hlavně z překližky, ale jezdí na petrolej.“

	„To by mě zajímalo, kde chtějí brát petrolej,“ podivil se Gill. „Než postaví auto, měli by nejprv zprovoznit pár rafinerií. A opravit nejdůležitější silnice.“

	„Aha, tak ještě něco. Vláda plánuje ještě letos znovuotevřít jednu z tras vedoucích přes Skalisté hory. Bude to poprvé od vypuknutí války.“

	„Jak to jsou skvělé zprávy,“ rozradostnil se Gill. „To jsem nevěděl.“

	„A telefonní společnosti –“

	„Počkejte,“ skočil mu do řeči Gill a zvedl se ze židle. „Co takhle dát si do kafe kapku brandy? Kdy jste měl naposledy irskou kávu?“

	„Hodně dávno,“ řekl Stuart McConchie.

	„Tohle je Gillova pětihvězdičková brandy. Moje vlastní. Ze Sonomy.“ Sáhl po baňaté lahvi a nalil z ní do McConchieho šálku.

	„Ještě by vás mohlo zajímat tohle.“ McConchie sáhl do kapsy a vytáhl složený papír. Rozevřel ho a položil na stůl. Byla to obálka.

	„Co to je?“ Gill ji zvedl a prohlédl si ji. Nic zvláštního neviděl. Obyčejná obálka s adresou a orazítkovanou známkou… a vtom mu to došlo. Nemohl uvěřit svým očím. Pošta. Dopis z New Yorku.

	„Přesně tak,“ usmál se McConchie. „Pošta pro mého šéfa, pana Hardyho. Až z Východního pobřeží! Trvalo to jenom čtyři týdny. Provozuje to vláda v Cheyenne s pomocí armády. Zčásti používají vzducholodě, zčásti auta, zčásti koně. Do rukou vám to doručí pěšky.“

	„Můj ty bože,“ vydechl Gill. A nalil brandy i sobě.
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	„Toho brejlaře z Bolinas zabil Hoppy,“ svěřil se Bill sestřičce. „A později má v plánu zabít ještě někoho a potom už nevím, ale bude to zas něco podobnýho.“

	Jeho sestra právě hrála kámen-nůžky-papír s dalšími třemi holčičkami. Přestala hrát, vyskočila na nohy a rychle přeběhla na kraj školního pozemku, kde mohla být sama a nikdo ji neslyšel. „Jak to víš?“ zeptala se dychtivě.

	„Protože jsem se bavil s panem Blainem,“ vysvětlil Bill. „Je teď dole, a není tam sám. Hrozně rád bych z tebe vylezl a nějak Hoppymu ublížil. Pan Blaine říká, že bych měl. Zeptej se ještě jednou pana doktora, jestli se nemůžu narodit.“ Pak ještě zafňukal: „Kdybych se tak mohl narodit aspoň na chvilku…“

	„Možná bych mu mohla ublížit já,“ řekla zamyšleně Edie. „Zeptej se pana Blainea, co mám udělat. Trochu se Hoppyho bojím.“

	„Mohl bych někoho napodobit, a to tak, že by ho to zabilo,“ navrhl Bill. „Ale to bych se nejprv musel dostat ven. Umím pár parádních kousků. Měla bys slyšet Hoppyho tátu, toho umím fakt dobře. Chceš ho slyšet?“ Hlubokým dospělým hlasem prohlásil: „Už vidím Kennedyho, jak vymejšlí další daňový úlevy. Jestli si vážně myslí, že tímhletím zachrání ekonomiku, tak mu asi už definitivně přeskočilo.“

	„Udělej mě,“ vypískla Edie. „Napodob mě.“

	„To nejde,“ opáčil Bill. „Ještě nejseš mrtvá.“

	„A jaký to je po smrti?“ zeptala se Edie. „Taky jednou umřu, tak to chci vědět.“

	~

	„Je to zvláštní. Jseš v takový díře a koukáš nahoru. A jseš celá taková placatá – no prostě jakoby prázdná. A víš co ještě? Po nějaký době se vrátíš. Odfoukne tě to a ty někam odletíš a tam jseš zas jako předtím! Vědělas to? Tím předtím myslím, že jseš tak jako teď. Tlustá a živá.“

	„Ne,“ řekla Edie, „to jsem nevěděla.“ Nudilo ji to. Raději by poslouchala o tom, jak Hoppy zabil pana Blainea. Mrtví lidi dole nebyli po čase moc zajímaví, protože nic nedělali, jenom čekali. Někteří z nich, jako například pan Blaine, celou dobu přemýšleli o tom, jak někoho zabít, a jiní jen bezmyšlenkovitě přežívali jako zelenina – Billa to hodně zajímalo a vyprávěl jí o tom už mockrát. Jako kdyby na tom záleželo.

	„Hele, Edie,“ ozval se Bill, „neuděláme zase ten pokus se zvířátkem? Chyť nějaký malý zvířátko a podrž si ho u bříška a já si zas do něj zkusím vlízt. Jo?“

	„Už jsme to přece zkoušeli,“ řekla věcně.

	„Tak to zkusme znova! Najdi něco fakt malýho. Jak se jmenujou takoví ti malí… přece víš… co mají domečky a nechávají po sobě sliz.“

	„Slimáci.“

	„Ne.“

	„Šneci.“

	„Jo, to jsou oni. Sežeň šneka a přitiskni ho co nejblíž ke mně. Strč mi ho vedle hlavy, aby mě slyšel a já slyšel jeho. Uděláš to pro mě?“ Výhružně dodal: „Jestli ne, tak budu spát celej rok.“ A odmlčel se.

	„Tak běž spát,“ pokrčila Edie rameny. „Mně je to jedno. Na rozdíl od tebe si můžu povídat i s jinýma lidma.“

	„Dobře, já teda umřu a to se ti vůbec nebude líbit, protože v sobě budeš muset až do konce života nosit něco mrtvýho. Anebo… už to mám! Jestli mi neseženeš zvířátko a nepodržíš si ho u bříška, tak začnu růst a brzo vyrostu tak, že praskneš jako stará – víš co.“

	„Taška,“ dopověděla Edie.

	„Jo. A tak se dostanu ven.“

	„To sice jo,“ souhlasila, „akorát že jak vypadneš na zem, tak umřeš. Nebudeš beze mě moct žít.“

	„Nenávidím tě,“ řekl Bill.

	„Já tě nenávidím ještě víc,“ odtušila Edie. „A nenáviděla jsem tě jako první, už kdysi dávno, hned jak jsem zjistila, že tě mám v sobě.“

	„No a co,“ odsekl mrzutě Bill. „Mně je to fuk. Říkej si, co chceš.“

	Edie na to nic neřekla. Vrátila se za kamarádkami, které hrály kámen-nůžky-papír. Bylo to mnohem zábavnější než povídat si s bráchou – věděl málo, nic nemohl a z bříška nic neviděl.

	Ale to, jak Hoppy uškrtil pana Blainea, znělo zajímavě. Edie uvažovala, koho Hoppy uškrtí příště a jestli by to neměla říct mámě nebo panu Colvigovi.

	„Můžu si hrát taky?“ ozval se nečekaně Bill.

	Edie se podívala na holky, aby se ujistila, že ho neslyšely. Pak se zeptala: „Může si s námi zahrát i můj brácha?“

	„Ty přece žádnýho nemáš,“ ušklíbla se opovržlivě Wilma Stoneová.

	„Vždyť je vymyšlenej,“ připomněla jí Rose Quinnová. „Tak proč by nemohl.“ Obrátila se na Edie a řekla: „Ať si s náma klidně zahraje.“

	„Raz, dva, tři,“ odpočítaly holky a každá natáhla ruku.

	„Bill má nůžky,“ řekla Edie. „Takže poráží tebe, Wilmo, protože nůžky stříhají papír, a ty porážíš jeho, Rose, protože kámen bije nůžky, a se mnou má remízu.“

	„Jak ho mám praštit?“ zeptala se Rose.

	Edie se zamyslela. „Bouchni mě tady, ale lehce.“ Ukázala na bok kousek nad okrajem sukně. „Jenom hřbetem ruky, protože Bill je křehkej.“

	Rose ji opatrně poklepala na břicho. Bill zevnitř řekl: „Příště jí to vrátím.“

	Přes hřiště se k nim blížil Ediin otec, ředitel školy, a s nim kráčel pan Barnes, jejich nový učitel. Oba se s úsměvem zastavili u trojice holčiček.

	„Bill si s náma hraje taky,“ oznámila Edie. „Právě dostal ránu.“

	George Keller se zasmál. „Těžký je úděl vymyšlených kamarádů. Vždycky to slíznou nejvíc,“ řekl Barnesovi.

	„Jak mě chce Bill praštit?“ zeptala se bázlivě Wilma. Odtáhla se od Edie a podívala se na ředitele a učitele. „Teďka od něj dostanu já,“ vysvětlila. „Ale ať to není moc velká rána,“ promluvila směrem k Edie. „Jo?“

	„I kdyby chtěl, stejně tě nemůže praštit moc,“ řekla Edie. Wilma, stojící kousek od ní, poskočila. „Vidíš?“ řekla Edie. „Víc praštit nedokáže, ani když se snaží.“

	„Ale on mě nepraštil,“ namítla Wilma. „Jenom mě vyděsil. Neumí moc mířit.“

	„To proto, že nevidí,“ vysvětlila Edie. „Možná bych tě měla praštit za něj, to bude férovější.“ Naklonila se a rychle klepla Wilmu přes zápěstí. „A teď znova. Raz, dva, tři.“

	„Proč nevidí, Edie?“ zeptal se pan Barnes.

	„Protože nemá oči.“

	Barnes se otočil k jejímu otci. „To zní rozumně, ne?“ Oba se zasmáli a šli dál.

	Bráška zevnitř prohlásil: „Kdybys mi sehnala šneka, mohl bych se jím na chvilku stát a možná bych mohl lízt okolo a koukat. Šneci vidí, ne? Jednou jsi povídala, že mají oči na tyčkách.“

	„Na stopkách,“ opravila ho Edie.

	„Prosím,“ zaškemral Bill.

	Už vím, co udělám, pomyslela si. Podržím si u bříška žížalu, a až do ní vleze, bude jako žížala – nic neuvidí, nic nebude umět, leda se vrtat v hlíně – to bude koukat!

	„Tak jo,“ řekla a vyskočila zase na nohy. „Něco ti seženu a uděláme to, jak říkáš. Potřebuju ale trochu času, abych ho našla. Chvilku to potrvá, takže buď trpělivý.“

	„Jejda, dík moc,“ vyhrkl Bill nervózně. „Jednou ti to vrátím, na mou duši.“

	„Jak mi to můžeš vrátit?“ podivila se Edie, zatímco se rozhlížela v trávě na okraji školního hřiště po žížalách. Včera v noci pršelo, ráno jich viděla dost. „Jak může takovej prcek jako ty někomu pomoct?“ Horlivě se probírala trávou, šikovnými prstíčky zkoumala trs za trsem.

	Její bratr neodpovídal. Cítila jeho němý smutek a v duchu se zahihňala.

	„Ztratila jsi něco?“ uslyšela nad sebou mužský hlas. Zvedla hlavu. Byl to pan Barnes a usmíval se na ni.

	„Hledám žížalu,“ pípla stydlivě.

	„To asi nejsi žádná fajnovka,“ zasmál se pan Barnes.

	„S kým se to bavíš?“ zeptal se zmateně Bill. „Kdo je to?“

	„To je pan Barnes,“ odpověděla.

	„Cože?“ podivil se pan Barnes.

	„Nemluvila jsem na vás, ale na svého bráchu,“ řekla Edie. „Ptal se mě, kdo jste. Je to ten novej učitel,“ vysvětlila Billovi.

	„Aha, už mu rozumím,“ řekl Bill. „Teď je dost blízko. Víš, že zná naši mámu?“

	„Naši mámu?“ řekla Edie překvapeně.

	„Jo,“ přisvědčil v rozpacích Bill. „Nerozumím tomu, ale zná ji a pravidelně ji vídává, když je nikdo nevidí. Oni spolu –“ Zarazil se. „Je to hnusný a strašný. Oni spolu –“ Zajíkl se. „Já to nedokážu říct.“

	Edie zírala na pana učitele s otevřenou pusou.

	„Vidíš to?“ ozval se Bill s nadějí v hlase. „Nevrátil jsem ti to? Prozradil jsem ti tajemství, který by ses nikdy nedozvěděla. To je, co?“

	„Jo,“ řekla pomalu Edie a užasle přikývla. „To teda je.“

	~

	Hal Barnes oznámil Bonny Kellerové: „Dneska jsem viděl tvoji dcerku. Měl jsem neodbytný dojem, že o nás ví.“

	„Jak by to probůh mohla vědět?“ řekla Bonny. „To je blbost.“ Natáhla se a rozsvítila lojovou lampu. Obývací pokoj hned vypadal mnohem méně přízračně, jakmile začaly vidět židle, stůl a obrázky na zdech. „A i kdyby, tak na tom nesejde – Edie to může být jedno.“

	Barnes si pomyslel: Ale mohla by to vytroubit Georgeovi.

	Vzpomínka na Bonnina manžela ho přiměla vykouknout zpoza závěsu na měsícem osvětlenou silnici. Nikde nebylo živáčka, silnice byla opuštěná a vidět byly jen koruny stromů, svahy kopců a rovné pastviny pod domem. Venkovská idylka, pomyslel si. George jakožto ředitel školy musel na rodičovské schůzky a domů se nevrátí dřív než za několik hodin. Edie už byla pochopitelně v posteli, bylo po osmé.

	Kdepak je asi teď Bill, jak mu Edie říká? pomyslel si. Bloumá po domě a špehuje nás? Byl z toho nesvůj a radši se od ženy ležící vedle něj na pohovce odtáhl.

	„Co je s tebou?“ neušlo to Bonny. „Slyšíš něco?“

	„To ne, ale –“ Zagestikuloval.

	Bonny ho objala a přitáhla si ho k sobě. „Bože můj, ty jsi mi ale strašpytel. Copak tě válka nenaučila nic o životě?“

	„Naučila mě vážit si své existence a nevzdávat se jí pro nic za nic. Naučila mě nic neriskovat.“

	Bonny se s povzdechem posadila. Upravila si šaty a zapnula si halenku. S Andrewem Gillem se to nedalo srovnávat. Andrew ji pokaždé pomiloval přímo pod širým nebem, za bílého dne, v místních dubových alejích, kudy mohl každou chvílí někdo projít. Pokaždé se jí zmocnil jako tenkrát poprvé – bez ptaní, bez váhání a bez jakýchkoli drátů… možná bych se k němu měla vrátit, pomyslela si.

	Možná bych je měla opustit všechny, napadlo ji, Barnese, George i tu svou pošahanou dcerku. Měla bych se vykašlat na celou komunitu, žít s Gillem a být pro změnu šťastná.

	„Pokud se ti nechce milovat, pojďme si poslechnout satelit,“ navrhla.

	„Myslíš to vážně?“ řekl Barnes.

	„Samozřejmě.“ Vydala se do skříně pro kabát.

	„Takže tebe zajímá jenom sex,“ řekl pomalu. „Na ničem jiném ti ve vztahu nezáleží.“

	„A na čem záleží tobě? Potřebuješ si povídat?“

	Věnoval jí smutný pohled, ale neodpověděl.

	„Ty jseš ale tele,“ řekla a potřásla hlavou. „Strašný tele. Proč jsi sem do západní Marin vůbec jezdil? Učit děcka a sbírat houby?“ Čišelo z ní znechucení.

	„To, co jsem zažil dneska na hřišti –“ začal Barnes.

	„Nic jsi nezažil,“ skočila mu do řeči. „Akorát se v tobě pohnulo to tvoje blbý svědomí. Hele, pojď, chci slyšet Dangerfielda. S tím je aspoň sranda.“ Oblékla si kabát, rychle přešla ke vstupním dveřím a otevřela je.

	„Nestane se nic Edie?“ zeptal se Barnes, když se vydali po pěšince.

	„Proč by mělo?“ odtušila Bonny, které v té chvíli bylo všechno jedno. Ať si tam třeba shoří, pomyslela si. Zamračeně kráčela po cestě, ruce vražené hluboko do kapes. Barnes šel za ní a snažil se s ní držet krok.

	Před nimi se objevily dvě postavy, které se vynořily zpoza rohu. Lekla se a v domnění, že jedna z nich je George, se zastavila. Ale pak si všimla, že tou menší a zavalitější postavou je Jack Tree a tou druhou – upírala oči do tmy a kráčela dál, jako by bylo všechno v pořádku – byl doktor Stockstill.

	„No tak, pojď,“ sykla tiše přes rameno na Barnese, Zdráhavě se k ní připojil, i když se mu chtělo otočit a utíkat. „Nazdar!“ zvolala na Stockstilla a Bluthgelda… nebo vlastně na Jacka Treeho – na to nesměla zapomenout. „Co vy dva tady, děláte si noční psychoanalýzu? Je to potmě lepší? To by mě ani nepřekvapilo.“

	Jack Tree chraplavě vydechl: „Bonny, zase jsem ho viděl. Toho černocha, co mě prokoukl toho dne, kdy začala válka, zrovna když jsem mířil k Stockstillovi do ordinace. Vzpomínáš si, jak jsi mě tam poslala?“

	„Copak nevíte, že potmě vypadají všichni stejně?“ zažertoval Stockstill, aby ho uchlácholil. „A i kdyby –“

	„Ne, je to on,“ trval na svém Tree. „Pronásledoval mě až sem. Víte, co to znamená?“ Přejížděl pohledem z Bonny na Stockstilla a Barnese, oči měl rozšířené hrůzou. „Znamená to, že to zase vypukne!“

	„Co má zase vypuknout?“ zeptala se Bonny.

	„Válka,“ řekl jí Tree. „Protože takhle to začalo minule – jak mě ten černoch uviděl, pochopil, co jsem spáchal. Věděl, kdo jsem, a stále to ví. A jakmile mě znovu uvidí –“ Odmlčel se. Samým vypětím sípal, nervózně pokašlával. „Promiňte,“ zamumlal.

	„Je tady nějakej černoch, to je fakt,“ řekla Bonny Stockstillovi. „Sama jsem ho viděla. Podle všeho jedná s Gillem o prodeji cigaret.“

	„To přece nemůže být ten samý člověk,“ zapochyboval Stockstill. Poodešel s Bonny kousek stranou, aby je jejich společníci neslyšeli.

	„Ale může,“ nesouhlasila Bonny. „Jenže na tom nezáleží, protože je to jen další z jeho přeludů. Na tohle téma už blouznil nesčetněkrát. Nějaký černoch zametal chodník a viděl ho vcházet do vaší ordinace, no a toho dne začala válka, tak si to v hlavě nějak spojil. Teď to s ním půjde teprve z kopce, co?“ dodala rezignovaně. Už dlouho čekala, že se to jednou stane. „A období jeho dočasné vyrovnanosti je u konce.“ Dost možná to znamená konec pro nás pro všechny, pomyslela si. Pro všechny do jednoho. Stejně to takhle nemohlo trvat navěky – Bluthgeld s ovcemi a já s Georgem… Povzdechla si. „Co myslíte?“

	„Škoda, že nemám stelazin, ale ten přestal existovat v den Katastrofy. Stelazin by mu pomohl. Ale já už nic nezmůžu. Už jsem to vzdal, víte, Bonny?“ I on zněl smířeně s osudem.

	„Jenže on to vyzvoní všem,“ podotkla s pohledem upřeným na Bluthgelda, který opět všechno líčil Barnesovi. „A až se lidi dozví, kým je, zabijou ho, přesně jak se obává. V tom má pravdu.“

	„Já ho zastavit nedokážu,“ poznamenal Stockstill mírně.

	„Ani nijak zvlášť nechcete,“ řekla.

	Stockstill pokrčil rameny.

	Bonny se vrátila k Bluthgeldovi a řekla: „Hele, Jacku, zajdeme za Gillem a podíváme se na toho černocha společně. Vsadím se, že si tě onehdy vůbec nevšiml. Vsadím se, o co chceš – klidně o pětadvacet stříbrných centů.“

	„Proč tvrdíte, že jste způsobil válku?“ zeptal se Barnes Bluthgelda. Zmateně se otočil na Bonny. „Co to má být, nějaká válečná psychóza? Podle něj prý válka vypukne znova.“ Opět se obrátil k Bluthgeldovi. „Znám dobrých padesát důvodů, proč nemůže znovu vypuknout. Tak za prvé nám nezbyly žádné vodíkové pumy. Za druhé –“

	Bonny položila Barnesovi ruku na rameno a řekla: „Buď zticha.“ Pak oslovila Bruna Bluthgelda: „Pojďme společně do Foresters’ Hall, poslechneme si satelit. Ano?“

	„Jaký satelit?“ zamumlal Bluthgeld.

	„Panebože,“ vydechl Barnes. „Vždyť on neví, o čem je řeč. Je duševně nemocný.“ Stockstillovi řekl: „Pane doktore, není schizofrenie v podstatě stav, kdy člověk ztratí povědomí o své kultuře a jejích hodnotách? Docela by to na něho sedělo, jen si ho poslechněte.“

	„Já ho poslouchám,“ hlesl Stockstill nepřítomně.

	„Pane doktore, Jack Tree je můj blízký přítel,“ řekla Bonny. „V minulosti pro mě byl něco jako otec. Proboha, pomozte mu nějak. Tohle je na mě příliš, vážně se na něj nemůžu koukat.“

	Stockstill bezmocně rozpřáhl ruce. „Bonny, vy máte myšlení malého dítěte. Myslíte si, že můžete mít cokoli, pokud to strašně moc chcete. Ale to je magické myšlení. Já tady, ehm, Jackovi, nemůžu pomoct.“ Otočil se a vykročil směrem k městečku. „Jen pojďte,“ houkl na ně přes rameno. „Uděláme to tak, jak navrhuje paní Kellerová – zajdeme si spolu do Foresters’ Hall, poslechneme si vysílání ze satelitu a hned nám bude o něco líp.“

	Barnes se opět s velkým zaujetím pustil do rozhovoru s Jackem Treem. „Rád bych vám ukázal, kde je ve vaší logice chyba. Tvrdíte, že jste v den Katastrofy viděl jednoho konkrétního černocha. Dobrá. A nyní, po sedmi letech –“

	„Sklapni,“ okřikla ho Bonny a zaryla mu prsty do paže. „Bože můj –“ Taky se dala do chůze a dohnala doktora Stockstilla. „To je hrozný,“ vzdychla. „Vím, že je to jeho konec. Setkání s tím černochem nepřežije.“

	Do očí jí vhrkly slzy. Cítila, jak jí stékají po tváři a kapou z brady. „Doprčic,“ zaklela hořce. Kráčela napřed, co nejdelšími kroky, ve směru městečka a Foresters’ Hall. Ani neví o satelitu. Jak může být takhle mimo, jak mohl takhle zdegenerovat… a já nic netušila. Co si teď počnu? Jak se to mohlo stát? Kdysi to byl geniální vědec. Míval rozhovory v televizi, psal články, učil a debatoval…

	Za jejími zády Bluthgeld drmolil: „Vím, že je to on, pane doktore, protože když jsem šel koupit krmivo a narazil na něho na ulici, vrhl na mě podivný pohled, jako kdyby se mi chtěl začít posmívat, ale pak mu došlo, že kdyby se mi vysmál, udělal bych to zas, a tentokrát dostal strach. Už to jednou zažil, takže to ví, Není to fakt, pane doktore? Určitě to ví. Nemám pravdu?“

	„Pochybuji, že ví, že jste naživu,“ řekl Stockstill.

	„Ale já musím být naživu,“ opáčil Bluthgeld, „protože jinak by svět –“ Zbytku slov Bonny nerozuměla, protože se slila dohromady. Slyšela jen klapot svých podpatků na zapleveleném torzu chodníku.

	I my ostatní jsme šílení, řekla si v duchu. Moje dcera se svým imaginárním bratrem, Hoppy, který na dálku přesouvá mince a napodobuje Dangerfielda, Andrew Gill, který ručně balí cigarety, jednu za druhou, rok co rok… jenom smrt nás může zachránit a možná ani ta ne. Asi už je pozdě – a my si svou degeneraci potáhneme s sebou do příštích životů.

	Bývalo by nám líp, pomyslela si, kdybychom všichni během Katastrofy zahynuli. Nemuseli bychom na každém kroku potkávat různé mutanty, zrůdy, uhlíky a geniální zvířata – ti, co tu válku rozpoutali, to docela odflákli. Jsem unavená a mám toho dost. Chci pryč, chci si někam lehnout, někam, kde je tma a ticho. Na věky věků.

	A pak ji napadla jiná, praktická myšlenka: Můj problém bude možná vtom, že jsem ještě nenašla toho pravého. Ještě není pozdě… Pořád jsem mladá a mám pěknou postavu, a jak všichni říkají, mám krásné zuby. Třeba ho najdu. Musím být ve střehu.

	Před nimi se rozkládala budova Foresters’ Hall, starý, dřevěný, na bílo natřený dům se zabedněnými okenicemi – sklo nikdy nenahradili a nikdy ani nenahradí. Možná bych si mohla podat inzerát u Dangerfielda, pokud teda neumřel na prasklý vřed, napadlo ji. Jak by to asi skousla tahle komunita? Anebo bych mohla inzerovat ve Zprávách a názorech – poprosím toho starého opilce Paula Dietze, ať mi tam na příštích šest měsíců nebo tak nějak šoupne menší inzerátek.

	Když otevřela dveře, uslyšela vlídný, důvěrně známý hlas Walta Dangerfielda čtoucího román ze záznamu. Uviděla řady tváří: někteří lidé mu naslouchali s úzkostí, jiní uvolněně a radostně… V rohu spatřila dva nenápadně usazené muže, Andrewa Gilla a s ním štíhlého, dobře vypadajícího mladého černocha. Byl to on, muž, který narušil křehkou duševní rovnováhu Bruna Bluthgelda, a Bonny zůstala stát ve dveřích a nevěděla, co dál.

	Za ní se vynořili Barnes, Stockstill a nakonec i Bruno a všichni tři prošli kolem ní. Stockstill a Barnes si automaticky začali hledat místo v přeplněné místnosti. Bruno, jenž na vysílání ze satelitu zavítal poprvé, se rozpačitě zarazil, jako by nechápal, co tam ti lidé pohledávají, jako by ani zbla nechápal slova linoucí se z malého rádia na baterky.

	Zmatený Bruno se postavil za Bonny, mnul si čelo a pozoroval lidi v místnosti. Tázavě po ní pokukoval, jako by se nemohl rozhodnout, a nakonec se vydal za Stockstillem a Barnesem. Ale vtom zahlédl černocha. Zastavil se. Otočil se zpátky k ní a Bonny viděla, že se mu zcela proměnil výraz ve tváři. Byl stravován strašlivým podezřením – získal pocit, že chápe, co se děje.

	„Bonny,“ zamumlal, „musíš ho odsud dostat pryč.“

	„Nemůžu,“ řekla prostě.

	„Jestli ho nedostaneš pryč,“ řekl Bruno, „znovu na vás sešlu bomby.“

	Okamžik na něj zírala a pak se uslyšela, jak se ho pronikavým, skřípavým hlasem ptá: „Opravdu? Opravdu to chceš udělat, Bruno?“

	„Musím,“ hlesl bezvýrazně. Tupě na ni civěl, nevnímal ji. Byl příliš pohroužený do svých myšlenek, do rozličných změn, jež se v něm odehrávaly. „Je mi to líto, ale budu muset opět vypustit do atmosféry jaderné hlavice. Tak to začalo i tenkrát, a pokud to nebude stačit, sešlu je na vás a všechny vás zničím. Odpusť mi to, Bonny, ale pro lásku boží, musím se taky nějak bránit.“ Pokusil se o úsměv, ale bezzubá ústa mu dovolila jen křivý, roztřesený škleb.

	„Opravdu to dokážeš, Bruno? Jsi si opravdu jistý?“ zeptala se Bonny.

	„Ano,“ přikývl. Byl si naprosto jistý – odjakživa si byl jistý svou mocí. Už jednou rozpoutal válku a klidně to mohl zopakovat, jestliže ho k tomu donutí. Bonny v jeho očích nespatřila ani stín pochybnosti, ani nejmenší zaváhání.

	„To je na jednoho člověka strašně velká moc,“ poznamenala Bonny. „Není to zvláštní, že by jí jeden člověk měl tolik?“

	„Ano,“ odvětil, „je to veškerá moc, co je na světě, spojená dohromady, a já jsem v jejím středu. Je to vůle Boží.“

	„Tak to udělal Bůh velkou chybu,“ řekla.

	Bruno se na ni mrazivě podíval. „I ty, Bonny?“ ucedil. „Myslel jsem, že ty se proti mně nikdy neobrátíš.“

	Nic mu na to neřekla. Přešla k prázdné židli a posadila se. Přestala Brunovi věnovat pozornost. Už ani nemohla – za ty roky se zcela vyčerpala a nyní už jí nezbývalo nic, co by mu mohla dát.

	Stockstill, usazený nedaleko od ní, se k ní naklonil. „Ten černoch je tady, víte to?“

	„Jo,“ přikývla, „vím.“ Seděla vzpřímeně a soustředila se na slova vycházející z rádia. Poslouchala Dangerfielda a snažila se zapomenout na celý svět.

	Teď už je mimo mou kontrolu, napadlo ji. Cokoli udělá, cokoli se z něj stane – nebude to moje chyba. Cokoli se stane nám všem. Už za to nemohu přebírat zodpovědnost – táhlo se to moc dlouho a já jsem ráda, že to mám konečně z krku.

	To je ale úleva, oddychla si v duchu. Díky Bohu.

	~

	A teď musí válka začít znova, pomyslel si Bruno Bluthgeld. Nemám na vybranou, byl jsem k tomu donucen. Je mi líto těch lidí. Všichni budou trpět, ale snad právě díky tomu dojdou spasení. V konečném důsledku to pro ně může být přínosem.

	Usadil se, zkřížil ruce na prsou, zavřel oči a snažil se soustředit své síly. Jen vzrůstejte, přikázal jim, síly, jež mám na povel, síly z celého světa. Spojte se a buďte mocné jako kdysi před časy. Opět vás potřebuji, síly mé.

	Hlas vycházející z reproduktoru rádia ho však rušil do té míry, že se nemohl soustředit. Zanechal úsilí a pomyslel si: Nesmím se nechat rozptýlit, to by bylo v rozporu s Plánem. Kdo to tady pořád mluví? Všichni ho poslouchají… že by od něj dostávali pokyny?

	Zeptal se muže sedícího na vedlejší židli: „Koho to vlastně Posloucháme?“

	Postarší muž se podrážděně otočil. „Přece Walta Dangerfielda,“ zavrčel nevěřícně.

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ prohlásil Bruno. Protože o něm nikdy nechtěl slyšet. „Odkud hovoří?“

	„Ze satelitu,“ povzdechl si postarší muž unaveně a opět se zaposlouchal.

	Už vím, vzpomněl si Bruno. Proto jsme sem šli – abychom si poslechli vysílání ze satelitu. Tohle povídání, to bude ono.

	Budiž zničen, ty nahoře, pomyslel si k nebi. Přestaň existovat, protože mě záměrně týráš a překážíš mi v rozdělané práci. Bruno chvíli vyčkával, ale hlas se neodmlčel.

	„Jak to, že nezmlkne?“ zeptal se muže na druhé straně. „Jak to, že nepřestal?“

	Jeho souseda otázka zaskočila. „Myslíte v souvislosti s jeho nemocí? Tohle nahrál už kdysi dávno, ještě než onemocněl.“

	„Než onemocněl,“ zopakoval Bruno. „Chápu.“ Takže mu přivolal nemoc, což byl docela úspěch, ale pořád to nestačilo. Byl to jen začátek. Zemři, pomyslel si směrem k satelitu na obloze. Hlas však pokračoval ve čtení.

	Máš snad proti mně nějakou obranu? uvažoval Bruno. Zaopatřili tě nějakým štítem? Hravě jím proniknu… Sice tě předem připravili na útok, ale to ti pranic nepomůže.

	Budiž jaderná bomba, vyřkl v duchu. Nechť vybuchne v takové blízkosti satelitu, že zničí jeho obranu. A nechť zahyne při plném vědomí toho, komu si troufl vzdorovat. Bruno Bluthgeld se soustředil – pevně sepnul ruce a snažil se vymáčknout ze své mysli potřebnou sílu.

	Nicméně čtení pokračovalo.

	Jsi opravdu silný protivník, uznal v duchu Bruno. Musel ho obdivovat. Při té myšlence se mu na tváři dokonce objevil úsměv. Nechť u něj vybuchne celá salva jaderných střel, vznesl přání. Nechť se satelit bezmocně zmítá po obloze – nechť pozná hořkou pravdu.

	Hlas z reproduktoru ustal.

	Už bylo načase, řekl si Bruno v duchu. Přestal soustřeďovat síly. Spokojeně vydechl, překřížil nohy, uhladil si vlasy, mrkl na souseda nalevo.

	„Je po všem,“ poznamenal Bruno.

	„No jo,“ přitakal muž. „Teď přijdou zprávy – teda jestli se na ně dneska cítí.“

	„Ale vždyť je mrtvý!“ zvolal užasle Bruno.

	Muž se vyděsil: „Nemůže být mrtvý, tomu nevěřím. Nechte toho. Jste blázen.“

	„Je to tak,“ trval na svém Bruno. „Jeho satelit byl zničen, rozprášen na cimprcampr.“ Copak to jeho soused neví? Svět se o tom ještě nedozvěděl?

	„Jděte s tím k šípku,“ ušklíbl se muž. „Nevím sice, kdo jste ani proč to říkáte, ale rozhodně jste příšernej škarohlíd. Za chvilku ho uslyšíte – klidně se s váma vsadím o pět kovových centů.“

	Rádio mlčelo. Lidé se nervózně ošívali, starostlivě si něco mumlali.

	Ano, je to tady, zajásal Bruno v duchu. Nejprve jsem vyvolal detonace ve velkých výškách, stejně jako tehdy. A brzy dojde i na vás všechny okolo. Svět sám sebe zahubí, jako předtím, aby zastavil stálý příliv násilí a pomstychtivosti – musí je zastavit, než bude pozdě. Pohlédl směrem k černochovi a usmál se. Černoch dělal, že ho nevidí a že konverzuje se svým sousedem.

	Jenomže ty víš, která bije, pomyslel si Bruno. Poznám to, mne neošálíš. Víš líp než kdokoli jiný, jaké síly jsem uvedl do pohybu.

	***

	Tady něco nehraje, uvědomil si doktor Stockstill. Proč Walt Dangerfield mlčí? Ucpaly se mu snad cévy nebo něco na ten způsob?

	A pak si všiml pokřiveného úsměšku na bezzubé tváři Bruna Bluthgelda. Ihned mu to bylo jasné: Bluthgeld je skálopevně přesvědčen, že to způsobil on. Trpí paranoidními bludy o vlastní všemohoucnosti – vše, co se děje, se děje z jeho vůle. Znechuceně se odvrátil a posunul si židli, aby se na něho nemusel dívat.

	Přesunul pozornost na mladého černocha. Ano, pomyslel si, klidně by to mohl být ten černošský prodavač, který kdysi před lety každé ráno otvíral prodejnu s televizory naproti mé ordinaci v Berkeley. Asi za ním zajdu a zeptám se ho.

	Vstal a prodral se k Andrewu Gillovi a černochovi. „Promiňte,“ oslovil ho a naklonil se nad ním, „nežil jste náhodou v Berkeley a neprodával jste tam televizory na Shattuckově třídě?“

	„Á, doktor Stockstill,“ opáčil černoch. Nabídl mu ruku, potřásli si. „Svět je malý,“ usmál se černoch.

	„Co je s Dangerfieldem?“ řekl ustaraně Andrew Gill. Nyní k rádiu přiběhla June Raubová a začala otáčet knoflíky. Okolo ní se shromáždil hlouček zachmuřených lidí, kteří jí jeden přes druhého radili. „To vypadá, že je s ním konec. Co myslíte, pane doktore?“

	„Myslím,“ opáčil Stockstill, „že je to tragédie.“

	V zadní části místnosti povstal Bruno Bluthgeld a zvolal chraptivým hlasem: „Zkáza světa byla započata. Všem přítomným bude ze zvláštní milosti poskytnut dostatek času na to, aby se stačili vyznat ze svých hříchů a učinit pokání, bude-li upřímné.“ Místnost ztichla. Lidé se jeden za druhým otáčeli jeho směrem. „Vy tady máte i kazatele?“ zeptal se černoch Stockstilla. Stockstill se rychle obrátil na Gilla: „Je nemocný. Musíme ho odsud dostat pryč. Pomoz mi, Andy.“

	„Jasně,“ odvětil Gill a vydal se za ním. Oba přistoupili k Bluthgeldovi, který stále ještě stál.

	„Nálože, které jsem odpálil vysoko v atmosféře v roce 1972,“ prohlašoval zrovna Bluthgeld, „mají své pokračování v tom, co jsem seslal na svět dnes a čemu ve své Moudrosti požehnal Bůh sám. Pro ověření pravdivosti mých slov nahlédněte do knihy Zjevení.“ Upřel zrak na blížícího se Stockstilla a Gilla. „Již jste se očistili?“ otázal se jich. „Jste připraveni na nadcházející soud?“ Vtom se z reproduktoru ozval důvěrně známý hlas. Zněl roztřeseně a tlumeně, ale všichni ho poznali. „Omlouvám se za menší výpadek, drazí přátelé,“ řekl Dangerfield. „Kapánek se mi zatočila hlava, tak jsem se na chvilenku natáhl a ani si nevšiml, že nahrávka skončila. Nuže –“ Zasmál se tím starým dobrým smíchem, který všichni dobře znali. „Nuže jsem zpátky. Alespoň na chvíli. Takže copak jsem měl dneska v plánu? Nevíte někdo? Moment, rozsvítilo se červené světýlko – někdo mě zespoda volá. Vydržte.“ Místnost bzučela radostí a úlevou. Všichni rázem zapomněli na Bluthgelda a otočili se zpět k rádiu, i Stockstill, Gill a černý prodavač ho nechali být a přesunuli se k přijímači, aby se připojili ke kroužku usmívajících se lidí.

	„Přišla mi žádost o ‚Bei Mir Bist Du Schön‘,“ oznámil Dangerfield. „To je gól, co? Pamatujete si na sestry Andrewsovy? Představte si, že americká vláda byla natolik laskavá, že mi poskytla, věřte nebo ne, i nahrávku sester Andrewsových, na které pějí tuto předpotopní, leč hojně milovanou píseň… Oni mě snad chtěli uložit na Mars jakožto časovou konzervu!“ Uchechtl se. „Takže tady máme ‚Bei Mir Bist Du Schön‘ pro nějakého pantátu od Velkých jezer.“ Začala hrát jemná, staromódní hudba a lidé v místnosti si šli vděčně a vesele sednout na svá původní místa.

	~

	Bruno Bluthgeld strnule stál u své židle, naslouchal hudbě a nevěřil vlastním uším. Vždyť jsem toho chlápka nahoře zničil! přemýšlel. Osobně jsem se o něj postaral! To musí být nějaký podvod. Nějaká lest. Toto není možné.

	Tak jako tak, usoudil, budu muset vyvinout ještě větší úsilí. Musím začít znova a tentokrát použít všechny své síly. Nikdo si ho nevšímal – všichni přesunuli pozornost k rádiu –, a tak se sebral a tiše se odplížil z místnosti ven na noční vzduch.

	Kousek dál po cestě svítila, pulzovala a bzučela anténa na domku Hoppyho Harringtona. Bruno Bluthgeld, který kolem něj procházel k místu, kde si uvázal koně, užasl. Co má ten fokomelik za lubem? Za okny dehtového domku se svítilo, Hoppy měl napilno.

	Nesmím na něj zapomenout, řekl si Bluthgeld. Musí zahynout s ostatními, poněvadž je to stejný ničema jako oni. Možná ještě větší.

	Jak procházel kolem Hoppyho domku, bezděčně vyslal jeho směrem destruktivní impulz. Anténa však bzučela dál, světla nezhasla. Bude potřeba větších duševních sil, uvědomil si Bluthgeld, ale teď na to není čas. Až později.

	V hlubokém zadumání kráčel dál.
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	Bill Keller vedle sebe zaslechl onoho tvorečka, slimáka či šneka, a okamžitě do něj skočil. Ale sestra ho oklamala – nemělo to oči. Byl venku, ale nic neviděl a neslyšel, mohl se jen plazit.

	„Pusťme zpátky,“ zavolal v panice na sestru. „Podívej, cos provedla! Strčilas mě do něčeho jinýho.“ Udělala jsi to schválně, řekl si v duchu a popolezl. Šinul se dál a dál a hledal ji.

	Mohl bych se někam natáhnout, napadlo ho. Natáhnout se někam – nahoru. Jenže neměl nic na natahování, neměl žádné údy. Čím jsem se to stal, že jsem se dostal ven? uvažoval, zatímco se snažil natáhnout nahoru. Jak se říká tamtěm věcem nahoře, co svítí? Takový ty světýlka na nebi… jdou vidět i bez očí? Asi těžko, pomyslel si.

	Sunul se dál a tu a tam se zvedl, co nejvýše to šlo, a pak zase klesl a lezl dál – prováděl tu jednu jedinou činnost, kterou mohl provádět ve svém novém zrození, v životě venku.

	~

	Walt Dangerfield kroužil v satelitu po obloze, sám však jen nehnutě spočíval s hlavou v dlaních. Bolest v hrudníku se zvětšovala a měnila. Někdy ho tak pohltila, že nedokázal myslet na nic jiného.

	Najednou měl pocit, že v průzoru něco zahlédl. Byl to záblesk kdesi na okraji zeměkoule, kde začínal stín. Co to bylo? podivil se. Nebyla to náhodou exploze jako tenkrát před sedmi lety, kdy děsivé plameny zachvátily povrch celé Země? Že by to lidé rozpoutali znovu?

	~

	Postavil se na špičky a se zatajeným dechem vyhlížel z průzoru ven. Uplynulo několik vteřin, ale další výbuchy se neobjevily.

	Ale i ten jediný, který viděl, byl zvláštně matný a nejasný… měl v sobě jistou rozostřenost, jako by nebyl úplně reálný, jako by byl jen výplodem fantazie.

	Jako kdyby to byla spíš jen vzpomínka na nějakou skutečnost než skutečnost samotná, napadlo ho. Nejspíš se jedná o jakési hvězdné echo, usoudil. Dozvuk Katastrofy, který se stále nějak záhadně odráží ve hvězdném prostoru… ale je celkem neškodný a vlastně čím dál neškodnější.

	Ale přesto ho to vyděsilo. Stejně jako bolest v hrudníku to bylo příliš zvláštní, než aby to mohl ignorovat. Vypadalo to nebezpečně a on to teď nemohl pustit z hlavy.

	Jsem nemocný, opakoval si v duchu svou tradiční litanii, jež reflektovala jeho největší potíž. Nemůžou mě sundat? Musím tady nahoře trčet navěky a pořád dokola se šinout po obloze sem a tam?

	Sám pro sebe si pustil Bachovu Mši h moll. Velkolepý chorál naplnil celý satelit a přiměl ho zapomenout. Bolest uvnitř i náznak matné, starobylé exploze za průzory – oboje se začalo rozplývat.

	„Kyrie eleison,“ zamumlal pro sebe. Řecká slova vložená v latinském textu: zvláštní. Pozůstatky minulosti… stále živé, alespoň pro něj. Mši h moll zahraju celému New Yorku, rozhodl se. Určitě se jim bude líbit, žije tam spousta intelektuálů. Proč bych měl hrát jenom na přání? Měl bych je vzdělávat, ne poslouchat. O to spíš, pomyslel si, že tady už moc dlouho nepobudu… Měl bych do toho šlápnout a pustit jim na závěr pár opravdových šlágrů.

	Vtom se jeho loď otřásla. Dangerfield zavrávoral a chytil se nejbližší stěny. Následovala celá série otřesů, jakoby v nárazových vlnách. Kolem něj padaly, srážely se a tříštily různé předměty. Dangerfield se užasle rozhlížel kolem sebe.

	Že by meteor? podivil se.

	Měl skoro pocit, jako by na něho někdo zaútočil.

	Vypnul Bachovu mši a zaposlouchal se. Stál a čekal. Daleko za průzorem zahlédl další nezřetelnou explozi a pomyslel si: Třeba mě vážně dostanou. Ale proč útočí? Vždyť nebude trvat dlouho a odejdu sám… Nač ten spěch? Ale vzápětí ho napadlo: Krucinál, vždyť jsem ještě naživu, tak bych se měl podle toho chovat. Ještě nejsem tuhej.

	Popadl vysílač a řekl do mikrofonu: „Omlouvám se za menší výpadek, přátelé. Kapánek se mi zatočila hlava, tak jsem se na chvilenku natáhl a ani si nevšiml, že nahrávka skončila. Nuže –“

	Zasmál se tím svým smíchem a znovu se zadíval do průzoru, zdali tam těch zvláštních výbuchů nepřibylo. O kus dál se jeden ukázal, ale byl hodně slabý… Pocítil jistou úlevu. Třeba ho nakonec nedostanou – zdálo se, že mají značný rozptyl, jako by si nebyli jistí, kde přesně se jeho satelit nachází.

	Jako výraz vzdoru jim zahraju ten největší cajdák, co tady najdu, rozhodl se. Třeba ‚Bei Mir Bist Du Schön‘ – to by mohlo zabrat. Všechno se v dobré obrátí. Zase se zasmál. To jim kladu panečku odpor! Oni záhadní útočníci, kteří ho chtějí zničit – pokud to je skutečně jejich záměr –, budou určitě překvapením bez sebe, až to uslyší.

	Možná jen mají plné zuby mých trapných řečí a trapných čtení, napadlo Dangerfielda. Hm, pokud ano, tak tohle je srovná do latě.

	„Nuže jsem zpátky,“ oznámil do mikrofonu. „Alespoň na chvíli. Takže copak jsem měl dneska v plánu? Nevíte někdo?“

	Otřesy se neopakovaly. Měl dojem, že prozatím byly u konce.

	„Moment,“ řekl, „rozsvítilo se červené světýlko – někdo mě zespoda volá. Vydržte.“

	Z hudební knihovny vybral příslušnou pásku a vložil ji do přehrávače.

	„Přišla mi žádost o ‚Bei Mir Bist Du Schön‘,“ prohlásil s temným uspokojením a představoval si jejich zděšení. „To je gól, co?“ To teda je, usmál se v duchu. Ke všemu v podání sester Andrewsových. Dangerfield vrací úder. Zakřenil se a pustil pásku.

	~

	Edie Kellerová sledovala, jak se žížala pomalu plazí po zemi, a tetelila se radostí. Věděla s jistotou, že její bratr je v ní.

	Věděla to, protože hluboko v jejím bříšku se nyní nacházela mentalita žížaly. Edie slyšela monotónní „bum, bum, bum“ coby ozvěnu jejích asi těžko popsatelných biologických procesů.

	„Vylez, žížalo,“ zahihňala se. Co si asi žížala myslí o svém novém životě? Je z toho stejně na větvi jako Bill, který se teď kroutí na zemi? Nesmím ho pustit z oči, uvědomila si, aby se neztratil. „Bille,“ řekla nakonec a sklonila se k žížale, „vypadáš srandovně. Víš, že jseš růžověj a dlouhej?“ A pak ji napadlo: Měla jsem ho strčit do nějakýho člověka. Proč jsem to neudělala? Pak by bylo všechno v pořádku – měla bych opravdovýho brášku, kterej by žil mimo mě a s kterým bych si mohla hrát.

	Na druhou stranu by pak měla někoho cizího v bříšku. A tahle představa se jí zrovna dvakrát nezamlouvala.

	S kým by to šlo? uvažovala. Že bych zkusila někoho ze školy? Nebo někoho dospělýho? Billovi by se líbilo být v někom dospělém. Třeba v panu Barnesovi. Nebo v Hoppym, ten se ho stejně bojí. Anebo – vypískla nadšením – v mámě. Bylo by to hrozně jednoduchý: nenápadně bych k ní přišla, lehla si k ní… a Bill by se s ní prohodil a já bych měla v bříšku mámu – no nebylo by to boží? Mohla bych ji donutit, k čemu bych chtěla. A ona by mi už nemohla poroučet.

	A pak Edie napadlo: Nemohla by ani dělat ty tajný věci s panem Barnesem ani s nikým jiným. Na to bych dohlídla. Vím, že Bill by se takhle nechoval, taky z toho byl pěkně v šoku.

	„Bille,“ zvolala, klekla si a opatrně zvedla žížalu. Podržela si ji na dlani. „Počkej, až uslyšíš můj plán! Víš, co uděláme? Zařídíme, aby máma přestala dělat ty škaredý věci.“ Podržela si žížalu u bříška, kde se nacházela ona tvrdá bulka. „Vrať se dovnitř. Bejt žížala asi není žádná legrace, co?“

	Znovu uslyšela bratrův hlas. „Jseš hnusná, nenávidím tě! Nikdy ti to neodpustím! Strčilas mě do něčeho slepýho bez nožiček a já se musel plazit okolo!“

	„Já vím,“ řekla. Kolíbala se sem a tam, v dlani svírala již nepotřebnou žížalu. „Hele, Bille, slyšels mě? Chceš to se mnou províst? Mám si lehnout k mámě, aby ses s ní mohl, víš co, tentononc? Budeš mít oči a uši a budeš dospělej.“

	Bill nervózně odvětil: „Já nevím. Asi bych nechtěl chodit po světě v podobě mámy. Trochu se toho bojím.“

	„Jseš posera,“ zpražila ho Edie. „Bejt tebou, tak to udělám, protože už se nikdy nemusíš dostat ven. Tak kdo chceš bejt, když ne naše máma? Řekni si, já to zařídím. Na mou duši na psí uši.“

	„Uvidím,“ řekl Bill. „Zeptám se mrtvých, co si o tom myslí. Kromě toho nevím, jestli to bude fungovat – ani do toho červíka nebylo lehký se dostat.“

	„Ty se bojíš,“ zasmála se Edie a zahodila žížalu někam do křoví na okraji školního pozemku. „Posera! Posera! Můj brácha je posera!“

	Bill mlčel. Odvrátil své myšlenky od ní a od tohoto světa a soustředil se na říše, do nichž měl přístup jen on. Zase vykecává s těma hnusnejma smradlavejma mrtvolama, pomyslela si Edie. Těma nanicovatejma hnusákama, s kterejma není žádná sranda.

	A vtom dostala opravdu bezvadný nápad. Zařídím to tak, pomyslela si, aby Bill přeskočil do toho bláznivýho pana Treeho, o kterým se teď všichni baví. Pan Tree se včera postavil ve Foresters’ Hall a dával lidem nějaký hloupý kázání o pokání, takže kdyby se v něm Bill choval divně a nevěděl, co má říkat nebo dělat, nikdo si toho nevšimne.

	Jenže na tom byla nepříjemná jedna věc – měla by v sobě šílence. Možná bych si mohla vzít ten jed, jak o tom pořád mluvím, usoudila. Mohla bych sníst hrozně moc oleandrových listů nebo skočcových semen a tak se ho zbavit. Bude bezmocnej, nedokáže mi v tom zabránit.

	Ale pořád se jí nelíbila představa, že bude mít v břiše pana Treeho – znala ho příliš dobře na to, aby ho měla ráda. Má sice hezkýho psa, ale to je asi tak všechno…

	Jeho pes, Terry. To je nápad. Mohla by si lehnout k Terrymu a Bill by mohl vylízt a přeskočit do psa a všechno bude v pohodě.

	Jenže psi nežijou dlouho. A Terrymu je už sedm, jak věděla od mámy a táty. Narodil se skoro stejně jako ona s Billem.

	Sakryš, pomyslela si, jak to mám rozhodnout? Nemám to s Billem lehký, když pořád chce ven a chce slyšet a vidět. A pak ji napadlo: Koho bych ze všech lidí na světě chtěla mít v bříšku nejraději? A odpověď zněla: tátu.

	„Chtěl bys žít v tátovi?“ zeptala se Billa. Ale Bill neodpovídal – stále byl od ní odvrácený a povídal si s tou spoustou duší v podzemí.

	Nejlepší bude pan Tree, rozhodla se, protože žije mimo město s ovečkama a vyhýbá se lidem, a Bill by to měl jednodušší, protože by toho nemusel moc namluvit. Žil by tam jenom s Terrym a ovečkama, a protože je pan Tree blázen, nikdo nic nepozná. A kromě toho se vsadím, že Bill dokáže využít jeho tělo mnohem líp než pan Tree. Jediný problém je v tom, že musím požvýkat správný množství oleandrových listů – aby zabily jeho, ale ne mě. Možná budou dva stačit. Nejvíc si dám tři, rozhodla se.

	Chudáček pan Tree, pomyslela si rozradostněně. Už lidem nepokazí ani jeden večer, protože z mého bříška nebude moct kázat nikomu, leda mně, ale já nebudu poslouchat.

	Jak to udělám? uvažovala. Poprosím mámu, aby nás tam vzala dneska po škole. A když se jí nebude chtít, půjdu tam sama.

	Už se nemůžu dočkat, řekla si Edie v duchu. Třásla se dychtivostí.

	Ozvalo se zvonění na další hodinu, a Edie se zvedla a utíkala s ostatními dětmi do budovy. Ve dveřích jejich jediné učebny, která sloužila všem dětem od první do šesté třídy, už čekal pan Barnes. Jak kolem něj procházela, hluboce ponořená do vlastních úvah, zeptal se jí: „Co že jsi tak zamyšlená, Edie? Nad čím zas hloubá ta tvoje hlavička?“

	„No,“ řekla a zastavila se, „chvilku jsem hloubala nad váma. Ale teď hloubám nad panem Treem.“

	„Aha,“ přikývl pan Barnes, „Už se to k tobě doneslo.“

	Ostatní děti už je předběhly, zůstali na chodbě o samotě, a tak Edie řekla: „Pane Barnesi, myslím, že byste toho měl nechat, toho, co provádíte s mojí mámou. Bill tvrdí, že se to nemá, a má pravdu.“

	Tvář učitele změnila barvu, ale neřekl nic. Místo toho vešel do třídy a usedl ke stolu. Stále byl temně rudý. Řekla jsem to špatně? podivila se Edie. Zlobí se na mě? Možná mě nechá za trest po škole a možná to taky řekne mámě a ta mi dá na zadek.

	Sklíčeně se posadila do své lavice a otevřela vzácný, otrhaný, značně chatrný výtisk bez desek. Byla to pohádka O Sněhurce a sedmi trpaslících, kterou měli dneska číst.

	~

	Leželi spolu ve stínu ve vlhkém, tlejícím listí pod starými duby. Bonny Kellerová si přitiskla Hala Barnese blíž k sobě a pomyslela si, že to je asi naposled. Už z toho začínala být otrávená a Hal se bál, což byla – jak věděla z dlouholeté zkušenosti – smrtelná kombinace.

	„No dobře,“ zamumlala, „tak o nás ví. Ale pořád je to malý dítě a ve skutečnosti vlastně nechápe, o co jde.“

	„Ví, že se to nemá,“ hlesl Barnes.

	Bonny si povzdechla.

	„Kde je teď?“ zeptal se Barnes.

	„Tamhle za tím stromem. Sleduje nás.“

	Hal Barnes vyskočil na nohy, jako by ho uštkl had. S vytřeštěnýma očima se otáčel dokola, dokud mu nedošlo, že si z něho Bonny utahuje. „Ty tvoje zlomyslné vtípky,“ utrousil. Ale už se k ní nevrátil. Zůstal stát kousek stranou a tvářil se nevrle. „Kde vlastně je?“

	„Šla za Jackem Treem.“

	„Ale vždyť –“ Rozpřáhl ruce. „Vždyť je to blázen! Co když – není nebezpečný?“

	„Šla si hrát s Terrym, tím ukecaným psiskem.“ Bonny si sedla a začala si vybírat z vlasů kousky hlíny. „Podle mě ani Bruno nebude doma. Naposledy ho lidi viděli, když –“

	„Bruno?“ zopakoval Barnes. Vrhl na ni podezřívavý pohled.

	„Chci říct Jack.“ Srdce jí bušilo jako o závod.

	„Včera povídal něco o tom, že je zodpovědný za výbuchy z roku 1972.“ Barnes na ni upíral tázavý pohled. Bonny čekala, srdce jí tlouklo až v hrdle. No, dříve nebo později se to stát muselo, blesklo jí hlavou.

	„Je to přece blázen,“ upozornila ho. „No ne? Je přesvědčený, že –“

	„Je přesvědčený,“ skočil jí do řeči Hal Barnes, „že je Bruno Bluthgeld, že ano?“

	Bonny pokrčila rameny. „Kromě jiného.“

	„A taky že je, že ano? A Stockstill to ví, stejně jako vy, stejně jako ten černoch.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „ten černoch nic neví, a přestaň mu říkat černoch. Jmenuje se Stuart McConchie. Bavila jsem se o něm s Andrewem Gillem a prý je to slušný a inteligentní člověk, kterého baví jeho práce.“

	„Takže Bluthgeld nezemřel během Katastrofy, ale přišel sem a tady, mezi námi, žil až dosud. Člověk, který je nejvíc ze všech na světě zodpovědný za to, co se stalo.“

	„Běž ho zabít,“ ušklíbla se Bonny.

	Barnes si odfrkl.

	„Myslím to vážně,“ dodala Bonny. „Už je mi to úplně jedno. Upřímně bych byla ráda, kdybys to udělal.“ Aspoň by ses konečně zachoval jako chlap, pomyslela si. Pro změnu.

	„Proč jsi celou dobu kryla člověka, jako je on?“

	„Nevím.“ Nechtělo se jí o tom bavit. „Pojďme zpátky do města,“ navrhla. Jeho společnost ji začala unavovat a znovu jí na mysl přišel Stuart McConchie. „Došly mi cigára,“ řekla. „Můžeš mě vyhodit u Gillovy továrny.“ Přistoupila k Barnesovu koni, který stál uvázaný u stromu a spokojeně uždiboval dlouhou trávu.

	„Jasně, teď se budeš zahazovat s uhlíkem,“ prohlásil hořce Barnes. „To mi ještě chybělo.“

	„Jseš snob,“ řekla. „A bojíš se pokračovat ve vztahu se mnou. Chceš to zabalit. Až příště uvidíš Edie, můžeš jí popravdě říct: Už nedělám nic hanebného a ošklivého s tvojí mámou, na mou čest.“ Vyskočila na koně, popadla otěže a vybídla ho: „Jak pojď, Hale.“

	Na obloze se rozzářila exploze.

	Kůň se splašil a Bonny vyletěla ze sedla. Dopadla na zem, překulila se a svezla se do křoví na okraji dubového háje. Že by za to opravdu mohl Bruno? pomyslela si. Držela se za hlavu a vzlykala bolestí. Rozsekla si ji o nějakou větev a přes prsty jí po zápěstí stékala krev. Barnes se skláněl nad ní a cloumal s ní. Otočil ji na záda. „Bruno je idiot,“ vypravila ze sebe. „Někdo ho fakt bude muset zabít. Měli to udělat už dávno – už tenkrát v sedmdesátých letech, protože už tehdy to neměl v hlavě v pořádku.“ Vytáhla kapesník a otřela si hlavu. „Můj ty světe, ono to fakt bolí. To byla šupa.“

	„Kůň utekl,“ poznamenal Barnes.

	„Tuhletu moc,“ řekla, „mu dalo nějaké zlé božstvo. Vím, že za to může on, Hale. Za ty roky jsme byli svědky všelijakých šílených věcí, tak proč by nemohlo být možné i tohle? Schopnost vyvolat válku, znovu ji rozpoutat, přesně jak prohlásil včera. Možná si to dobře načasoval. Že by to bylo takhle? Stalo se to hrozně rychle. Asi chce –“ Její slova přeťal druhý bílý záblesk, který se jim děsivou rychlostí přehnal nad hlavami. Stromy se pod náporem vichru ohýbaly v korunách, k jejich uším se doneslo praštění starého dubového dřeva.

	„To by mě zajímalo, kam běžel ten kůň,“ zamumlal Barnes. Opatrně vstával a rozhlížel se okolo.

	„Kašli na koně,“ řekla. „Zpátky musíme pěšky, to je jasný. Poslouchej, Hale. Možná by s ním něco svedl Hoppy. Taky má zvláštní schopností. Měli bysme jít za ním a říct mu, co se děje. Určitě nemá zájem nechat se zpopelnit nějakým šílencem. Co myslíš? Nic jiného mě v tuhle chvíli nenapadá.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Barnes, ale stále se rozhlížel po koni. Jako by ji vůbec neposlouchal.

	„To máme za trest,“ podotkla Bonny.

	„Cože?“

	„Však víš. Za ty naše ‚hnusárny‘, jak tomu říká Edie. Onehdy mě napadlo… že jsme měli zahynout s ostatními. Možná je dobře, že je to tu zas.“

	„Vidím koně,“ vyhrkl Barnes a rychle zamířil k němu. Kůň se zachytil uzdou o spadlou větev.

	Nebe mezitím získalo černý, sazovitý nádech. Pamatovala si tu barvu – koneckonců nikdy úplně nezmizela. Pouze zeslábla.

	Ten náš malý křehký svět, pomyslela si Bonny, kterej jsme se pracně snažili vybudovat po Katastrofě… ta naše titěrná společnost s odrbanými učebnicemi, „luxusními“ cigaretami a náklaďáky na dřevo ale moc velký trest nesnese. Nemůže obstát proti tomu, co Bruno provádí nebo co vypadá, že provádí. Jeden přímý zásah, a je po nás: zahynou všechna ta geniální zvířata, všechny ty nové, prapodivné živočišné druhy zmizí stejně rychle, jako se tu objevily. Jaká škoda, pomyslela si zarmouceně. Není to fér. Ani Terry, to ukecaný psisko, to nepřežije. Asi jsme byli příliš ambiciózní, asi jsme se neměli pokoušet znovu vybudovat společnost.

	Ale celkově jsme si nevedli špatně, přemýšlela. Byli jsme naživu. Milovali jsme se a popíjeli Gillovu brandy, vzdělávali svoje děti ve školách s podivnými improvizovanými okny, vydávali vlastní Zprávy a názory a vylepšili autorádio, abychom mohli po večerech poslouchat Williama Somerseta Maughama. Co víc po nás může kdo chtít? Kristepane, pomyslela si. Tohleto, co se tady děje, není fér. Není to spravedlivé. Musíme se postarat o naše koně, úrodu, o naše životy…

	Na nebi byla vidět další exploze, tentokrát ve větší dálce, je to na jihu, uvědomila si. Někde poblíž předchozích výbuchů. V San Francisku.

	Unaveně zavřela oči. A ke všemu se to muselo stát zrovna, když se tady objevil Stuart McConchie, pomyslela si. To je prostě pech.

	~

	Pes se položil na cestičku, aby jí zabránil v postupu, a zavrčel s námahou: „Ssstááát. Trrree má prrrrááácci.“ Varovně zaštěkal. Nechtěl ji pustit k dřevěné boudě.

	To je mi jasný, že má práci, pomyslela si Edie. Viděla výbuchy na nebi. „Hele, víš ty co?“ řekla psovi.

	„Cccooo?“ zeptal se pes zvědavě. Edie dobře věděla, že je to hrozný prosťáček a že se nechá snadno oklamat.

	„Naučila jsem se hodit klacek tak daleko, že ho nikdo nedokáže najít.“ Shýbla se k zemi a zvedla nejbližší klacek. „Chceš to ukázat?“

	„S kým se to bavíš?“ ozval se zevnitř Bill. Jeho čas se blížil, byl vzrušením bez sebe. „Je to pan Tree?“

	„Ne,“ řekla. „Jen ten jeho pes.“ Zamávala klackem. „Vsadím se o deset papírových dolarů, že když ho hodím pryč, už ho nenajdeš.“

	„Allie najjjjjduuu,“ řekl pes a radostně zakňučel. Aportování byla jeho oblíbená kratochvíle. „Allie nemmůůůůžžžžu sse sssááázzzet,“ dodal. „Nnnemmmááámmm pppeníííízzzee.“

	Z dřevěné chatrče se náhle vynořil pan Tree. Edie i Terry překvapeně ztuhli. Pan Tree si jich však nevšímal. Šel dál a dál, až začal mizet za ohybem nedalekého kopce.

	„Pane Tree!“ vykřikla Edie. „Možná už nemá nic na práci,“ řekla psovi. „Běž se ho zeptat, jo? Vzkaž mu, že si s ním chci na chvilku promluvit.“

	„Není moc daleko, že ne?“ vyhrkl zevnitř nedočkavě Bill. „Vím, že tam je, a jsem připravenej. Dám do toho všechno. Hele, on dokáže skoro všechno, že jo? Normálně vidí, chodí, slyší a cítí, že jo? Ne jak ta žížala.“

	„Akorát nemá zuby,“ upřesnila Edie. „Ale jinak má všechno co ostatní.“ Zatímco pes poslušně běžel za panem Treem, Edie se vydala po cestičce. „Nebude to trvat dlouho,“ řekla. „Povím mu –“ Už to měla vymyšlené. „Povím mu: ‚Pane Tree, víte, co se mi stalo? Spolkla jsem vábničku na kachny. Mohl byste se naklonit a poslechnout si ji zblízka?‘ Co na to říkáš?“

	„Já nevím,“ hlesl Bill nešťastně. „Co je to vábnička na kachny? Co jsou to kachny, Edie? Je to naživu?“ Byl z toho celý zmatený. Situace značně přesahovala jeho chápání.

	„Ty poseroutko,“ zasyčela. „Buď zticha.“ Pes doběhl pana Treeho a ten se otočil. Zamračeně si to namířil zpátky k ní.

	„Mám hodně práce, Edie,“ houkl na ni. „Popovídám si s tebou – někdy jindy. Teď potřebuji klid.“ Zvedl ruce a udělal směrem k ní bizarní gesto, jako kdyby dirigoval neviditelný orchestr. Mračil se a kolíbal se sem a tam. Edie málem vyprskla smíchy, jak jí přišel legrační.

	„Jenom jsem vám chtěla něco ukázat,“ zavolala na něj.

	„Jindy!“ Zase vykročil na druhou stranu, ale pak ještě něco řekl psovi.

	„Rrrrozzkazzz,“ zavrčel pes a rozeběhl se dlouhými skoky zpátky za ní. „Nesssmíuššš,“ štěkl na ni. „Ssstůůjj.“

	Sakryš, pomyslela si Edie. Dneska to nepůjde. Budem se muset vrátit zítra.

	„Běžžž prrryččč,“ zabafal pes a obnažil tesáky. Dostal přísný rozkaz.

	„Ale pane Tree, já –“ vyhrkla Edie, ale pak se zarazila, protože pan Tree zmizel. Pes se otočil, zakňučel a Bill v ní zaúpěl.

	„Edie, co teď? Cítím, že je pryč,“ kvílel. „Jak se teď dostanu ven? Co si počnu?“

	Vysoko ve vzduchu se převracela a vzdouvala malá černá tečka. Dívka sledovala, jak letí po obloze, jako by ji unášel divoký poryv větru. Byl to pan Tree, měl roztažené ruce, otáčel se dokola a klesal a stoupal jako papírový drak. Co se mu to stalo? podivila se smutně. Věděla, že Bill má pravdu: všechny naděje, všechny jejich plány jsou v tahu.

	Něco se zmocnilo pana Treeho a chtělo ho to zabít. Zvedalo ho to stále výš a výš. Edie zaječela. Vtom pan Tree začal padat. Dopadl na zem jako kámen. Edie zavřela oči a Terry žalostně zavyl.

	„Co se děje?“ zvolal úpěnlivě Bill. „Kdo mu to udělal? Někdo ho vzal pryč, že jo?“

	„Ano,“ přitakala Edie a otevřela oči.

	Pan Tree ležel na zemi celý polámaný a pokroucený, ruce a nohy z něho trčely v podivných úhlech. Byl mrtvý. Věděla to ona, věděl to i pes. Pes k němu přiběhl, zastavil se a obrátil se na ni. Měl sklíčený, žalem ochromený výraz. Edie nic neříkala. Taky se zastavila, ale několik metrů od něj. Ať už to provedl kdokoli, zabil ho stejně jako toho pána z Bolinas, pomyslela si.

	„Udělal to Hoppy,“ zakvílel Bill, „Hoppy zabil pana Treeho na dálku, protože se ho bál. Pan Tree už je v říši mrtvých, slyším ho vyprávět. Prý to Hoppy udělal na dálku ze svýho domku. Popadl pana Treeho a zvedl ho do vzduchu a házel s ním sem a tam!“

	„Ty jo,“ vydechla Edie. Proč to Hoppy udělal? přemítala. Že by kvůli těm výbuchům, které dělal pan Tree na obloze? Že by to Hoppymu vadilo? Nějak ho to bolelo?

	Pocítila hrůzu. Hoppy dokáže zabíjet na dálku, a to nikdo jiný nedokáže, pomyslela si. Musíme si na něho dávat pozor. Velkej pozor. Protože by nás mohl pozabíjet všechny – mohl by nás odházet na všechny strany nebo úplně rozmačkat.

	„Zprávy a názory to asi dají na titulní stránku,“ řekla napůl pro sebe, napůl Billovi.

	„Co jsou to zprávy a názory?“ bědoval Bill. „Já vůbec nerozumím tomu, co se děje. Nemůžeš mi to vysvětlit? Prosím.“

	„Měli bysme se vrátit domů,“ poznamenala Edie a dala se pomalu do chůze. Psa nechala sedět vedle rozmačkaných pozůstatků pana Treeho. Asi je dobře, že jste se neprohodili, pomyslela si, protože kdybys byl uvnitř pana Treeho, Hoppy by tě zabil.

	A on, pomyslela si, by žil ve mně. Dokud bych nesežvýkala a nesnědla pár oleandrových listů. Ale on by mi v tom možná nějak zabránil. Měl zvláštní schopnosti – dokázal dělat výbuchy a klidně by mohl udělat výbuch i uvnitř mě.

	„Co takhle zkusit někoho jinýho?“ nadhodil s nadějí v hlase Bill. „Co říkáš? Nechceš zkusit toho – jak tomu říkáš? Toho psa?

	Bejt pes by se mi asi líbilo. Umí rychle běhat a chytat věci a vidí daleko, že jo?“

	„Teď ne,“ řekla. Ještě pořád se bála a chtěla co nejdřív pryč. „Někdy jindy. Musíš počkat.“ A vydala se po pěšince zpátky do města.
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	Orion Stroud seděl uprostřed Foresters’ Hall, aby ho všichni slyšeli. Zaklepal na dřevo, aby upoutal pozornost, a prohlásil:

	„Paní Kellerová a doktor Stockstill požádali Západomarinský soud a Radu občanů pro západní Marin, aby se sešli a vyslechli si důležité zprávy týkající se zabití, ke kterému došlo včera.“

	Okolo něj seděli paní Tallmanová, Cas Stone, Fred Quinn, paní Lullyová, Andrew Gill, Earl Colvig a slečna Costiganová. Přejel jednoho po druhém pohledem, spokojený, že nikdo nechybí. Všichni ho napjatě sledovali, věděli, že se stalo něco opravdu závažného. Nikdy předtím v jejich komunitě k ničemu takovému nedošlo. Nebyla to obyčejná vražda jako v případě brýlaře nebo poprava jako v případě pana Austuriase.

	„Dozvěděl jsem se,“ pronesl Stroud, „že pan Jack Tree, který žil mezi námi –“

	Hlas z publika zvolal: „Byl to Bluthgeld.“

	„Ano,“ přikývl Stroud. „Ale už je mrtvej, takže se nemusíte ničeho obávat. Zapište si to za uši. A odkrágloval ho Hoppy. Teda jako zabil.“ Omluvně se podíval na Paula Dietze. „Asi bych měl mluvit spisovněji, co,“ dodal, „protože to půjde do novin, že jo, Paule?“

	„Bude to zvláštní vydání,“ potvrdil Paul.

	„Každopádně tady nejsme kvůli tomu, abysme se rozhodli, jestli za to máme Hoppyho potrestat. O to nejde: Bluthgeld byl proslulý válečný zločinec a navíc se chystal použít svý magický schopnosti, aby znovu rozpoutal starou válku. Hádám, že o tom všichni přítomní vědí, protože jsme viděli ty exploze, že ano.“ Vrhl letmý pohled na Gilla. „Máme tady nováčka. Je to černoch jménem Stuart McConchie a normálně je fakt, že tady v západní Marin nejsou černoši vítaní, ale jak jsem se dozvěděl, že pan McConchie vypátral Bluthgelda, takže pokud si přeje, může se v západní Marin usadit.“

	Místností proběhl souhlasný šum.

	„Ale hlavně jsme tady kvůli tomu,“ pokračoval Stroud, „abysme odhlasovali nějakou odměnu pro Hoppyho a vyjádřili mu tak naši vděčnost. Bez něj bysme se všichni nejspíš stali oběťmi Bluthgeldových magických schopností. Tudíž jsme jeho opravdu velkými dlužníky. Vidím, že tady není, protože je u sebe doma a něco opravuje. Koneckonců je to náš mechanik a to je pěkně velká zodpovědnost. Takže – napadá vás někoho, jak bysme mu mohli vyjádřit naši vděčnost za to, že včas zakročil a zabil doktora Bluthgelda?“ Stroud se tázavě rozhlédl po místnosti.

	Andrew Gill se zvedl ze židle a odkašlal si. „Myslím, že by bylo vhodné, abych řekl pár slov. Zaprvé bych rád poděkoval panu Stroudovi i celé této komunitě za to, že mezi sebe přijala mého nového obchodního společníka, pana McConchieho. Dále bych rád nabídl odměnu, jež by mohla být adekvátní vzhledem k tomu, jak moc Hoppy pomohl naší komunitě i celému světu. Rád bych mu věnoval sto cigaret své luxusní edice Gold Label.“ Odmlčel se, už už se chystal znovu usednout, a pak ještě dodal: „A přepravku Gillovy pětihvězdičkové brandy k tomu.“

	Lidé tleskali, pískali a podupávali na znamení souhlasu.

	„To je panečku odměna,“ usmál se Stroud. „Pan Gill si je dobře vědom, čeho nás Hoppyho zákrok ušetřil. Na cestě k ranči U Medvědího údolí jsou vidět spousty dubů, které porazila tlaková vlna z Bluthgeldových výbuchů. Navíc nevím, jestli je vám známo, že se chystal namířit svou pozornost na jih, na San Francisco –“

	„Přesně tak,“ potvrdila Bonny Kellerová.

	„Takže třeba se místní lidi budou chtít domluvit a taky něco dát Hoppymu jako výraz díků. Nám nezbejvá – je teda škoda, že mu nemůžem dát víc – než Hoppymu předat od pana Gilla tamtěch sto cigaret a bednu brandy… Určitě ho to potěší, ale přemejšlel jsem, jestli pro něj neudělat něco víc, něco na památku – třeba postavit mu sochu, pojmenovat po něm park nebo mu aspoň nechat udělat pamětní desku. Já osobně milerád poskytnu potřebnej pozemek, stejně jako Cas Stone určitě taky, že.“

	„Jasně,“ přisvědčil nadšeně Cas Stone.

	„Máte ještě někdo nějakej nápad?“ zeptal se Stroud. „Vy, paní Tallmanová? Sem s ním.“

	Paní Tallmanová navrhla: „Nebylo by od věci poctít pana Harringtona nějakou čestnou funkcí, například by mohl se mohl stát prezidentem Rady občanů pro západní Marin nebo členem školní rady. Samozřejmě kromě zmíněného parku nebo památníku, brandy a cigaret.“

	„Výbornej nápad,“ prohlásil Stroud. „Ještě má někdo něco? Protože řekněme si to na rovinu: Hoppy nám zachránil kejhák. Bluthgeld se totiž pomátl, jak ví všichni, kdo tady byli včera na čtení… málem nás hodil sedm let zpátky. Všechna naše dřina při rekonstrukci by přišla vniveč. Úplně vniveč.“

	Publikum souhlasně zamručelo.

	„Když má někdo takovýhle magický schopnosti,“ řekl Stroud, „a navíc je to vzdělanej fyzik jako Bluthgeld… svět ještě nikdy nebyl v takovým nebezpečí, nemám pravdu? Ještěže Hoppy dokáže hejbat věcma na dálku. Máme štěstí, že celý ty roky Hoppy trénoval, protože jinak by se k Bluthgeldovi nikdo nedostal, nikdo by ho nedokázal takhle sejmout.“

	„Bavil jsem se o tom s Edie Kellerovou,“ ozval se Fred Quinn. „Viděla to na vlastní oči. Hoppy ho prej vyhodil do vzduchu, chvilku si tam s ním pohazoval a pak ho rozdrtil na kaši.“

	„Já vím,“ řekl Stroud. „Taky jsem s ní mluvil.“ Rozhlédl se po místnosti, po všech tvářích. „Pokud chce někdo slyšet detaily, Edie mu jistě ráda vyhoví. Je to v pořádku, paní Kellerová?“

	Bonny prkenně přikývla. V obličeji byla bledá jako stěna.

	„Stále se ještě bojíte?“ zeptal se Stroud.

	„Bylo to hrozný,“ řekla tiše Bonny.

	„To bylo, ale Hoppy ho nakonec dostal.“ A vzápětí ho napadlo: To z Hoppyho činí docela děsivýho protivníka… O to jí možná jde, proto je zticha.

	„Nejlepší bude,“ vložil se do toho Cas Stone, „když půjdem rovnou za Hoppym a řekneme mu: ‚Hoppy, co po nás chceš, co pro tebe můžem udělat, abysme ti vyjádřili vděčnost?‘ Řekneme mu to na rovinu. Třeba je tady něco, co by strašně chtěl, ale my o tom nevíme.“

	Jo, řekl si Stroud v duchu, tos uhodil hřebík na hlavičku, Casi. Třeba chce spousty věcí, o kterých nevíme, a jednoho krásnýho – a blízkýho – dne si o ně řekne. Bez ohledu na to, jestli za ním půjdeme s delegací a sami mu je navrhneme nebo ne.

	„Bonny,“ oslovil paní Kellerovou, „proč nic neříkáte? Jste dneska nějak zticha.“

	Bonny Kellerová zamumlala: „Jsem unavená.“

	„Věděla jste, že Jack Tree je Bluthgeld?“

	Mlčky přikývla.

	„Takže jste to byla vy, kdo to řekl Hoppymu?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale chtěla jsem. Byla jsem na cestě. Ale Hoppy se to mezitím nějak dověděl.“

	To by mě zajímalo jak, pomyslel si Stroud.

	„Ten náš Hoppy,“ nadhodila rozechvělým hlasem paní Lullyová, „dokáže snad skoro cokoli… zjevně ovládá ještě větší síly než pan Bluthgeld.“

	„Ano,“ přisvědčil Stroud.

	Lidé v místnosti se začali nervózně ošívat.

	„Ale nezapomeňte, že všechny své schopnosti vždy použil ve prospěch komunity,“ podotkl Andrew Gill. „Nezapomeňte, že je to náš mechanik a že nám umožňuje spojení s Dangerfieldem, když je signál slabý, a umí různé triky a imitace, když se nemůžeme spojit s Dangerfieldem vůbec – umí toho spoustu, nemluvě o tom, že nás zachránil před dalším nukleárním holokaustem, já říkám: Bůh žehnej Hoppymu a jeho schopnostem. Měli bychom děkovat Pánubohu, že tady máme tak nadaného mutanta.“

	„Přesně tak!“ vykřikl Cas Stone.

	„Souhlasím,“ vložil se do toho opatrně Stroud. „Ale myslím, že bysme měli nějak Hoppymu naznačit, že odteď –“ Zaváhal. „Všechna zabití by měla probíhat jako v případě Austuriase, v souladu se zákonem a z rozhodnutí soudu. Chci říct, že Hoppy se zachoval správně a musel jednat rychle a tak dál… ale stejně by o těchhle věcech měl rozhodovat náš soud. A samotnou popravu by měl vykonat tady Earl. Myslím v budoucnu. To se ovšem netýká Bluthgelda, protože vzhledem k těm jeho magickejm schopnostem to byl úplně jinej případ.“ Člověka, kterej je obdařenej takovýma schopnostma, nejde zabít obyčejnýma metodama, uvědomil si. Třeba takovej Hoppy… zabít jeho by bylo skoro nemožný.

	Otřásl se.

	„Copak, Orione?“ zbystřil Cas Stone.

	„Ale nic,“ řekl Orion Stroud. „Jenom jsem přemejšlel, jak se můžeme Hoppymu odvděčit. Je to docela problém, protože jsme jeho velkými dlužníky.“

	Sousedé se mezi sebou polohlasem dohadovali, jak odměnit Hoppyho.

	~

	George Keller si všiml, jak je jeho žena bledá a ztrhaná ve tváři, a zeptal se: „Jsi v pořádku?“ Položil jí ruku na rameno, ale ona uhnula.

	„Jsem utahaná,“ vzdychla. „Jak to začalo bouchat, běžela jsem snad dva kilometry v kuse. Utíkala jsem za Hoppym.“

	„Jak jsi věděla, že to Hoppy dokáže?“

	„Ale vždyť to ví všichni,“ řekla. „Všichni víme, že je to mezi námi jediný člověk, který má aspoň vzdáleně podobné schopnosti. Napadlo nás –“ Opravila se. „Napadlo mě to hned, jak jsem uviděla ty výbuchy.“ Podívala se na manžela.

	„S kým jsi byla?“ zeptal se.

	„S Barnesem. Hledali jsme lišky v dubovém háji u cesty k ranči U Medvědího údolí.“

	„Osobně mám z Hoppyho strach,“ poznamenal George Keller. „Všimla sis, že tu zase není? Podle mě námi opovrhuje. Když už přijde, tak vždycky pozdě. Víš, na co narážím? Nemáš taky ten pocit? A jak zesiluje své schopnosti, je to čím dál zjevnější.“

	„Asi máš pravdu,“ zamumlala Bonny.

	„A co si počneme teď, když jsme se zbavili Bluthgelda?“ nadhodil George. „Každopádně největší nebezpečí je zažehnáno. Každému se uleví. Někdo by měl dát vědět Dangerfieldovi, ať to vyhlásí ze satelitu.“

	„Hoppy to zařídí,“ řekla nepřítomně Bonny. „Hoppy dokáže cokoli. Skoro cokoli.“

	Orion Stroud sedící v čele rady zaklepal, aby zjednal pořádek. „Kdo chce bejt v delegaci, která půjde Hoppymu předat odměnu a vzdát poctu?“ Rozhlédl se kolem sebe. „Prosím dobrovolníky, aby se přihlásili.“

	„Já půjdu,“ ozval se Andrew Gill.

	„Já taky,“ řekl Fred Quin.

	„I já,“ přidala se Bonny.

	George se k ní naklonil. „Cítíš se na to?“

	„Jasně.“ Apaticky přikývla. „Už je mi líp. Akorát ta rána na hlavě zlobí.“ Mimoděk se dotkla obvazu.

	„A co vy, paní Tallmanová?“ otázal se Stroud.

	„Ano, půjdu,“ přitakala paní Tallmanová, ale hlas se jí třásl.

	„Bojíte se snad?“ zeptal se Stroud.

	„Ano,“ řekla.

	„Proč?“

	Paní Tallmanová se zarazila. „J-já vám ani nevím, Orione.“

	„Já půjdu taky,“ oznámil Orion Stroud. „Tím pádem nás bude pět, tři muži a dvě ženy. To by šlo. Cestou přibereme brandy a cigára a zbytek mu jenom oznámíme – to ohledně pamětní desky, čestnejch funkcí a podobně.“

	„Možná bychom měli poslat delegaci,“ řekla tiše Bonny, „která ho ukamenuje k smrti.“

	George Keller do sebe nasál vzduch a zase vydechl: „Co to proboha povídáš, Bonny?“

	„Myslím to vážně,“ řekla.

	„Co to do tebe vjelo?“ vyrazil ze sebe překvapeně. Vůbec ji nechápal. „Co se děje?“

	„Ale samozřejmě by to bylo k ničemu,“ pokračovala. „Rozmačkal by nás dřív, než bychom došli k jeho domku. Možná mě za to, že jsem to řekla, rozmačká okamžitě.“ Usmála se.

	„Tak zmlkni!“ Vyděšeně na ni zíral.

	„Vždyť už mlčím,“ opáčila. „Nechci, aby mě vyhodil do vzduchu a pak se mnou praštil o zem jako s Jackem.“

	„To doufám.“ Celý se třásl.

	„Jsi zbabělec,“ pousmála se Bonny. „No ne? Docela se divím, že jsem si to za celou tu dobu neuvědomila. Možná proto k tobě cítím, co k tobě čitím.“

	„A co ke mně cítíš?“

	Bonny se usmála. A neodpověděla. Byl to tvrdý, nenávistný a nesmlouvavě chladný úsměv a on ho nechápal. Odvrátil od ní pohled a znovu ho napadlo, jestli na těch řečech, co celá léta slýchával o své ženě, není něco pravdy. Byla tak odtažité, tak nezávislá… Georgi Kellerovi bylo mizerně.

	„Panebože,“ hlesl, „jak mi můžeš nadávat do zbabělců, jen protože se bojím, aby mi někdo nezmasakroval manželku?“

	„Jde o moje tělo a můj život,“ řekla Bonny. „A já si s nimi budu dělat, co se mi zlíbí. Nebojím se Hoppyho. Nebo vlastně bojím, ale nehodlám se tak chovat, jestli chápeš ten rozdíl. Klidně zajdu do tý jeho chýše a se ctí se mu postavím. Poděkuju mu, ale nejspíš mu řeknu, že by v budoucnu měl být opatrnější. A že na tom trváme.“

	Nemohl si pomoct, ale musel ji obdivovat. „Jo, udělej to,“ pokýval hlavou. „Je to dobrý nápad, miláčku. Měl by vědět, jak to vidíme my.“

	„Děkuju,“ řekla nepřítomně. „Dík moc, Georgi, za povzbuzení.“ Odvrátila se od něj a zaposlouchala se do proslovu Oriona Strouda.

	Georgi Kellerovi bylo mizerněji než kdykoli předtím.

	~

	Nejprve se museli zastavit v továrně Andrewa Gilla, aby vyzvedli cigarety a brandy. Bonny vyšla společně s Orionem Stroudem a Andrewem Gillem. Všichni tři si byli dobře vědomi závažnosti svého úkolu.

	„Jak spolu vlastně hodláte podnikat, s tím McConchiem?“ zeptala se Bonny Andrewa Gilla.

	„Stuart mi pomůže zautomatizovat továrnu,“ odvětil Gill.

	Bonny mu nevěřila ani slovo. „A taky budete inzerovat přes satelit, že? Budete mít zpívané reklamy, jako za starých časů? Jak budou vypadat? Nepotřebuješ nějakou složit?“

	„Proč ne,“ opáčil, „když to pomůže kšeftu.“

	„Myslíš to vážně s tou automatizací?“ Pomalu jí docházelo, že asi ano.

	„Moudřejší budu, až navštívím Stuartova šéfa v Berkeley. Chystám se tam se Stuartem. Berkeley už jsem neviděl pěknou řádku let. Prý se tam znovu staví – i když to ještě zdaleka nevypadá jako předtím. Ale ani to se údajně nedá časem vyloučit.“

	„Pochybuju,“ řekla Bonny. „A je mi to fuk. Zas tak super to tam nebylo. Ale pro mě za mě ať si to tam zrekonstruujou.“

	Gill se ohlédl, aby se ujistil, že je Orion neuslyší, a zeptal se: „Bonny, nechceš jet s námi?“

	„Proč?“ řekla užasle.

	„Když si na chvilku odpočineš od George, udělá ti to dobře. A třeba se ti tak podaří rozejít se s ním nadobro. Měla by ses s ním rozejít – kvůli sobě i kvůli němu.“

	Přikývla. „Ale –“ Připadalo jí to jako hodně šílený nápad, zašli by tím příliš daleko. Přestali by zachovávat zdání, že je vše v pořádku. „Jenže tím se to proflákne,“ řekla. „Nemyslíš?“

	Gill opáčil: „Ale Bonny, vždyť už to všichni dávno vědí.“

	„Aha.“ Provinile přikývla. „No to je mi překvapení. Zjevně jsem žila v iluzi.“

	„Pojeď do Berkeley s námi,“ navrhl znovu Gill, „a začněme znova. V určitém smyslu to je to samé, co se chystám udělat já: znamená to konec pracného ručního balení cigaret, jedné cigarety po druhé. Znamená to, že budu mít opravdovou továrnu v původním, předválečném smyslu slova.“ *

	„V předválečném smyslu slova,“ zopakovala po něm. „A to je jako dobře?“

	„Jo,“ přisvědčil Gill. „Toho ručního balení už mám plný zuby. Už dlouho se snažím osvobodit, a Stuart mi ukázal cestu. Aspoň doufám.“ Zkřížil prsty pro štěstí.

	Dorazili k továrně. V zadní části Gillovi zaměstnanci pilně balili cigarety. Takže tahle součást našeho života brzy skončí, blesklo jí hlavou. Asi jsem sentimentální, když na tom tak lpím. Ale Andrew má pravdu. Takhle se zboží vyrábět nedá – je to příliš namáhavé a pomalé. A když se to vezme kolem a kolem, vyrobí se hrozně málo cigaret. S opravdovými stroji by Andrew mohl zásobovat tabákem celou zemi – pokud bude jak ho rozvážet.

	Mezi zaměstnanci zahlédla Stuarta McConchieho, jak se sklání nad sudem Gillovy náhražkové tabákové směsi a zkoumá ji. No, buď už Andrewův recept má, nebo o něj nemá zájem, pomyslela si Bonny. „Dobrý den,“ pozdravila ho. „Dokážete ty cigarety prodávat ve velkém, až je začnete vyrábět na výrobní lince? Máte to vymyšlený?“

	„Ano,“ řekl McConchie. „Máme plány na distribuci na masové úrovni. Můj zaměstnavatel, pan Hardy –“

	„Nechte si ty obchodnický řečičky,“ přerušila ho Bonny. „Stačí mi to říct jednoduše, já vám věřím. Jenom jsem byla zvědavá.“ Kriticky si ho prohlížela. „Andy chce, abych jela do Berkeley s váma. Co na to říkáte?“

	„Proč ne,“ řekl bezvýrazně.

	„Mohla bych vám dělat recepční,“ řekla Bonny. „V hlavní centrále. Přímo uprostřed města. Sedí?“ Zasmála se, ale ani Stuart McConchie, ani Gill se k ní nepřipojili. „Je to posvátné téma?“ zeptala se. „Pošlapávám vaše ideály, když žertuju? Jestli jo, tak se omlouvám.“

	„To je v pořádku,“ řekl McConchie. „Jen máme starosti. Ještě musíme vyřešit spoustu detailů.“

	„Možná pojedu s vámi,“ prohlásila Bonny. „Možná to bude řešení mých problémů.“

	Teď si ji pohledem měřil McConchie. „Jaké problémy vy můžete mít? Žije se tady krásně, ideální místo na vychovávání dcerky, k tomu váš manžel je ředitelem –“

	„Prosím vás,“ zasyčela, „ušetřte mě výčtu mých požehnání. To nemám zapotřebí.“ Otočila se k němu zády a zamířila za Gillem, který zrovna balil cigarety do kovové krabičky, v níž chtěl předat dar fokomelikovi.

	Lidi jsou tak naivní, pomyslela si. I teď, po tom všem, co se nám stalo. Gill chce vyléčit můj – vnitřní neklid. Stuart McConchie si nedokáže představit, co bych si tak mohla přát, co by mi tady mohlo chybět. Ale možná mají pravdu a já se pletu. Možná si nesmyslně komplikuju život… třeba je v Berkeley stroj, který zachrání i mě. Mohla bych si řešení svých problémů nechat zautomatizovat.

	V rohu místnosti si Orion Stroud psal řeč, kterou chtěl přednést Hoppymu. Bonny se musela pousmát nad tím, jak vážně to všichni berou. Udělá to na Hoppyho dojem? Pobaví ho to, nebo naplní hořkým opovržením? Kdepak, bude se mu to líbit – na tyhle věci mám nos, To je přesně to divadýlko, po kterém touží. Dostane se mu uznání… bude štěstím bez sebe.

	Připravuje se na naši návštěvu? Umyl si obličej, oholil se, oblékl si nezvykle čistý oblek? Těší se na náš příchod? Je to jeho životní úspěch, vrchol jeho života?

	Pokusila se představit si ho. Před pár hodinami zabil člověka, a podle toho, co věděla od Edie, byli lidi přesvědčení, že zabil i brýlaře. Jako krysař, pomyslela si a zachvěla se. Kdo bude další na řadě? A dostane pokaždé poděkování – za každou novou mrtvolu?

	Možná za ním půjdeme s dary ještě mnohokrát, uvažovala. A vzápětí se rozhodla: Pojedu do Berkeley. Chci co nejdál odsud.

	A taky co nejdřív, pomyslela si. Pokud možno už dneska. Hned teď. S rukama v kapsách rychle odkráčela za Stuartem McConchiem a Gillem. Právě se o něčem radili a ona se k nim postavila co nejblíž a fascinovaně naslouchala jejich slovům.

	~

	Doktor Stockstill prohlásil pochybovačně: „A jste si jistý, že mě uslyší? Opravdu ten signál doletí až na satelit?“ Opět zkusil tlačítko mikrofonu.

	„Nemůžu říct s jistotou, jestli vás uslyší,“ uchechtl se Hoppy. „Můžu vás jen ujistit, že to je pětisetwattový vysílač. To není z hlediska starých standardů bůhvíco, ale na spojení s ním to stačí. Už jsem se mu dovolal mnohokrát.“ Zakřenil se na něj tím svým břitkým, živým způsobem, v inteligentních šedých očích mu hrály plamínky. „Jen do toho. Má tam nahoře pohovku, nebo se bez ní obejdete?“ Fokomelik se zasmál.

	„Obejdu se bez ní.“ Doktor Stockstill zapnul mikrofon a řekl: „Pane Dangerfielde, jsem – lékař, ze západní Marin. Mám starosti o váš zdravotní stav. Jako všichni ostatní, přirozeně. Říkal jsem si, že bych vám, ehm, mohl pomoci.“

	„Povězte mu pravdu,“ řekl Hoppy. „Povězte mu, že jste psychoanalytik.“

	Stockstill uvážlivě prohlásil: „Dříve jsem byl psychoanalytikem a měl jsem psychiatrickou ordinaci. Teď samozřejmě dělám všeobecného lékaře. Slyšíte mě?“ Zaposlouchal se do zvuků reproduktoru v rohu, ale slyšel jen praskání. „Nebere to,“ prohlásil sklesle.

	„Chvilku to potrvá, než navážeme spojení,“ řekl Hoppy. „Zkuste to ještě jednou.“ Zahihňal se. „Takže myslíte, že je to jenom v jeho hlavě. Že je hypochondr. Jste si tím jistej? I když co vám zbývá – pokud nejde o hypochondru, prakticky vzato mu nemáte jak pomoct.“

	Doktor Stockstill zmáčkl tlačítko a řekl: „Pane Dangerfielde, tady Stockstill z Marin v Kalifornii. Jsem lékař.“ Vypadalo to naprosto beznadějně. Nač v tom pokračovat? Ale na druhou stranu…

	„Povězte mu o Bluthgeldovi,“ pobídl ho nečekaně Hoppy.

	„Dobře,“ přikývl Stockstill.

	„Taky mu můžete říct o mně,“ pokračoval Hoppy. „Povězte mu, že jsem to udělal já. On pak udělá hlášení, asi takhle.“ Fokomelik nasadil zvláštní výraz a stejně jako tenkrát ve Foresters’ Hall ze sebe vyloudil hlas Walta Dangerfielda. „Přátelé, mám pro vás radostnou zprávičku… Krk na to, že z ní budete mít radost. Věci se mají tak, že –“ Fokomelik se zarazil, protože z reproduktoru se slabě ozvalo: „…den, pane doktore. Tady Walt Dangerfield.“

	Doktor Stockstill spěšně řekl do mikrofonu: „Dobře. Pane Dangerfielde, chci si s vámi promluvit o bolestech, jež vás trápí. Nemáte náhodou v satelitu papírový pytlík? Mohli bychom spolu zkusit jednu malou, takzvanou kysličníkovou terapii. Vezměte si pytlík a nafoukněte ho. Dál ho nafukujte a nadechujte se z něj, dokud nezačnete dýchat už jen samotný kysličník uhličitý. Rozumíte mi? Zní to jako praštěný nápad, ale má to něco do sebe. Jde o to, že přebytek kyslíku může způsobit jisté reakce v oblasti mezimozku, jež se mohou zacyklit na úrovni vegetativního nervstva. Jedním ze symptomů hyperaktivního nervového systému je hyperperistaltika, a to by mohl být váš problém. V podstatě jde o úzkostný syndrom.“

	Fokomelik potřásl hlavou, otočil se a rozjel se pryč.

	„Promiňte…“ ozvalo se nezřetelně z reproduktoru. „Já tomu nerozumím, pane doktore. Říkáte, že mám nafukovat papírový pytlík? Nestačil by igelitový? Co když mi hrozí udušení?“ Hlas naříkavě a nejistě koktal dál: „Nebylo by možné syntetizovat fenobarbital z přípravků, které tady mám k dispozici? Dám vám seznam a třeba se vám –“ Jeho slova přerušilo praskání, a když zase začal být slyšet, hovořil o něčem jiném. Možná už trochu blouzní, pomyslel si doktor Stockstill.

	„Izolace ve vesmíru,“ skočil mu Stockstill do řeči, „má za následek specifickou poruchu, podobnou jevu, jemuž se říká ‚ponorková nemoc‘. Charakteristická je zde zpětná vazba úzkosti z beztíže, jež může vést až k somatickým projevům.“ Nemohl si pomoci, ale měl pocit, že na to jde špatně a už teď je jasné, že selhal, i fokomelika to otrávilo natolik, že se vytratil a raději šel někam něco kutit. „Pane Dangerfielde,“ pokračoval Stockstill, „mým záměrem je narušit tuto zpětnou vazbu, a právě onen trik s kysličníkem uhličitým by tomu mohl napomoci. A jakmile pominou příznaky tenze, můžeme zahájit menší psychoterapii, během níž se pokusíme vybavit si všechny podařené traumatické zážitky.“

	Diskžokej suše odvětil: „Mé traumatické zážitky nejsou ani trochu potlačené, pane doktore. Zažívám je dnes a denně. Jsem jeden velký traumatický zážitek. Podobá se to klaustrofobii a je to se mnou vážné, hodně vážné.“

	„Klaustrofobie,“ navázal doktor Stockstill, „je fobie vázaná přímo na mezimozek vtom smyslu, že jde o narušení prostorového vnímání. Pojí se s panickou reakcí na hrozící či zdánlivě hrozící nebezpečí a jde o potlačenou touhu po úniku.“

	„Kam já můžu uniknout, pane doktore?“ namítl Dangerfield. „Buďme trochu realističtí. Jak mi prokristapána může pomoct psychoanalýza? Jsem nemocný a potřebuji operaci, a ne nějaké vaše plky.“

	„Jste si jistý?“ zeptal se Stockstill. Připadal si jako neschopný pitomec. „Uznávám, že terapie bude vyžadovat více času, ale přinejmenším jsme navázali základní kontakt. Víte, že dole na Zemi je někdo, kdo vám chce pomoci, a já vím, že mě posloucháte.“ Posloucháte mě, že ano? zeptal se mlčky, v duchu. „Takže si myslím, že pro začátek to je docela úspěch.“

	Čekal. Ticho.

	„Haló, Dangerfielde?“ řekl do mikrofonu.

	Nic.

	Za jeho zády se ozval fokomelik: „Buď se odpojil, nebo je satelit příliš daleko. Myslíte, že mu pomůžete?“

	„To nevím,“ odvětil Stockstill. „Ale vím, že to stojí za pokus.“

	„Kdybyste s tím začal před rokem –“

	„Jenomže to o tom nikdo nevěděl,“ odtušil Stockstill. Brali jsme Dangerfielda jako samozřejmost, uvědomil si Stockstill, jako slunce nad hlavou. A teď už je, jak poznamenal Hoppy, příliš pozdě.

	„Možná budete mít více štěstí zítra odpoledne,“ usmál se Hoppy – skoro až jízlivě. A přesto v tom Stockstill vycítil hluboký smutek. Je ho Hoppymu líto, protože se tak marně snaží? Nebo soucítí s mužem kroužícím jim nad hlavou v satelitu? Těžko říct.

	„Pokusím se,“ řekl Stockstill.

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Á, to bude slavnostní delegace,“ prohlásil Hoppy. Na vyzáblé tváři se mu roztáhl široký úsměv. Jeho rysy se zakulatily, získaly nádech vřelosti. „Promiňte.“ Popojel ke dveřím, vysunul manuální extenzor a prudce otevřel dveře dokořán.

	Stáli v nich Orion Stroud, Andrew Gill, Cas Stone, Bonny Kellerová a paní Tallmanová. Všichni vypadali značně nesví. „Harringtone,“ promluvil Stroud, „máme pro vás malý dárek.“

	„Prima,“ řekl Hoppy a zakřenil se na doktora. „Vidíte?“ řekl mu. „Neříkal jsem vám to? Přišli mi vyjádřit vděčnost.“ Obrátil se zpátky k delegaci a prohlásil: „Pojďte dál, už jsem vás čekal.“ Podržel jim dveře, aby skupinka mohla vejít dovnitř.

	„Copak tady provádíte?“ zeptala se Bonny doktora Stockstilla, když si všimla, že stojí s mikrofonem u vysílače.

	„Snažím se navázat spojení s Dangerfieldem,“ vysvětlil.

	„Kvůli terapii?“

	„Ano.“ Přikývl.

	„Ale neúspěšně.“

	„Zítra to zkusíme znovu.“

	Orion Stroud, na něhož všichni na okamžik zapomněli, řekl doktoru Stockstillovi: „No jo, to je fakt, kdysi jste dělal psychiatra.“

	„Tak co jste mi přinesli?“ ozval se nedočkavě Hoppy. Přejel pohledem ze Strouda na Gilla a všiml se krabičky cigaret a bednu brandy. „To je pro mě?“

	„Ano,“ řekl Gill. „Jako výraz naší vděčnosti.“

	Krabice i bedna se zvedly z jeho rukou a Gill překvapeně zamrkal. Odpluly vzduchem k trupíkovi a přistály na podlaze před jeho fokomobilem. Hoppy je dychtivě otevřel svými extenzory.

	„Ehm,“ ozval se Stroud, zjevně vyvedený z míry, „chtěli jsme ještě přednést projev. Můžeme ho říct teď, Hoppy?“ S obavami sledoval fokomelika.

	„A co ještě?“ dožadoval se Hoppy zpoza rozbalených dárků. „Co ještě jste mi přinesli za odměnu?“

	~

	Bonny pozorovala, co se děje, a v duchu si pomyslela: To jsem netušila, že je tak dětinský. Je to jenom malé děcko… měli jsme mu toho přinést víc a mělo to být krásně zabalené, ovázané barevnýma stužkama a ověšené kartičkama s blahopřáním. Nesmíme ho zklamat, uvědomila si. Na jeho spokojenosti závisí naše životy…

	„Jak to, že toho není víc?“ dožadoval se Hoppy podrážděně.

	„Zatím ne,“ řekl Stroud, „ale brzy bude.“ Přeletěl členy delegace nervózním pohledem. „Vaše opravdický dárky, Hoppy, vyžadujou jistou péči. To je jenom začátek.“

	„Aha,“ řekl fokomelik. Ale nezněl moc přesvědčeně.

	„Na mou duši,“ ujišťoval ho Stroud. „Je to tak, Hoppy.“

	„Akorát že já nekouřím,“ prohlásil Hoppy, nabral extenzorem hrst cigaret a rozdrtil je. Odhodil drť na zem. „Způsobuje to rakovinu.“

	„Záleží na tom, jak se na to podíváte,“ vyhrkl Gill. „Protože –“

	Fokomelik se ušklíbl. „Mám pocit, že už mi víc nedáte.“

	„Ale ano, určitě toho bude víc,“ chlácholil ho Stroud.

	V místnosti zavládlo ticho, jen z reproduktoru se ozývalo praskání.

	Z kouta se něco zvedlo do vzduchu. Byla to rádiová lampa. Stoupala stále výš a výš, přeletěla místností a roztříštila se o protější zeď. Všechny zasypaly střípky skla.

	„Víc,“ napodobil Hoppy Stroudův hluboký hlas a slavnostní tón. „Určitě toho bude víc.“
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	Celých třicet šest hodin ležel Walt Dangerfield na své palandě napůl v bezvědomí. Věděl, že nejde o vřed: dostal infarkt, a navzdory tomu, co tvrdil onen psychoanalytik, doktor Stockstill, ho pravděpodobně čeká brzká smrt.

	Satelitní vysílač stále dokola převíjel pásku lehké koncertní hudby. Jako v parodii na bezvýslednou útěchu se z něj linul zvuk uklidňujících smyčců. Neměl ani sílu se zvednout, dojít k přístroji a vypnout ho.

	Ten psychoanalytik, pomyslel si hořce. Prý dýchat do papírového pytlíku… Bylo to jako ze sna – ten jeho slabounký, leč nesmírně sebevědomý hlásek, plný falešných příslibů.

	Zatímco satelit kroužil po oběžné dráze, z celého světa přicházely depeše a nahrávaly se do archívu, ale to bylo vše. Dangerfield na ně nedokázal odpovídat.

	Asi bych jim to měl oznámit, napadlo ho. Nakonec došlo k tomu, co všichni už dlouho očekávali…

	Po čtyřech se doplazil k sedačce u mikrofonu, ze které celých sedm let vysílal do celého světa. Nějakou dobu jenom seděl a odpočíval, pak zapnul jedno z nahrávacích zařízení, zvedl mikrofon a začal do něj diktovat zprávu, kterou chtěl po dokončení nechat donekonečna přehrávat místo koncertní hudby.

	„Drazí přátelé, hovoří Walt Dangerfield. Rád bych vám poděkoval za všechny společně strávené chvíle. Jsem rád, že jsme si mohli povídat a být celou tu dobu ve spojení. Obávám se však, že můj neduh mi neumožní nadále pokračovat ve vysílání. S hlubokou lítostí vám musím oznámit, že toto je mé poslední hlášení.“ Rvalo mu to srdce, ale pokračoval v projevu a pečlivě volil slova, aby publikum pod sebou zarmoutil co nejméně. Nicméně jim pověděl pravdu: řekl jim, že se blíží jeho poslední hodinka a že budou muset nalézt nějaký jiný způsob komunikace bez něj. Pak ukončil hlášení, unaveně vypnul mikrofon a bezděčně dal nahrávku přehrát.

	Páska byla prázdná. Nebylo na ní nic, i když mluvil dobrou čtvrthodinu.

	Bylo očividné, že se nahrávací zařízení nějak porouchalo, ale jemu bylo příliš zle na to, aby to dokázal řešit. Popadl znovu mikrofon, zapnul ovládací panel a tentokrát dal vysílat zprávu do oblastí, kterou měl zrovna pod sebou. Nebylo zbytí – lidé si to budou muset předat ústně.

	„Drazí přátelé,“ začal opět, „hovoří Walt Dangerfield. Mám pro vás špatné zprávy, ale –“ A vtom mu došlo, že mluví do vypnutého mikrofonu. Reproduktor nad hlavou mlčel, nic se nevysílalo. Normálně by z nahrávacího zařízení slyšel vlastní hlas…

	A jak tam tak seděl a snažil se rozluštit, co se stalo, všiml se ještě něčeho jiného, něčeho mnohem podivnějšího a zlověstnějšího.

	Všechna zařízení kolem něj byla v pohybu. A to už nějakou dobu, jak bylo vidno. Aparatura na vysokorychlostní nahrávání a přehrávání, kterou nikdy nepoužil, poprvé za sedm let obživla. Přímo před jeho očima se přepínala relé, jeden kotouč se zastavil, druhý se začal otáčet, tentokrát pomaleji.

	To nechápu, podivil se v duchu. Co se to tady děje?

	Bylo patrné, že vysokorychlostní aparatura přijímá zprávy a nahrává je, a teď zrovna dala jednu z nich přehrát v normální rychlosti – ale kdo ji zapojil? On ne. Z ciferníků vyčetl, že satelitní vysílač je zapnutý, a v okamžiku, kdy mu došlo, že nahrané zprávy jsou právě pouštěny do éteru, uslyšel, jak se mu probudil reproduktor nad hlavou.

	„Hola hola hej,“ uchechtl se hlas – jeho hlas. „Tady opět váš starý kamarád Walt Dangerfield, Odpusťte mi tu koncertní hudbu. Už to nikdy neudělám.“

	Kdy jsem to řekl? zeptal se sám sebe, zatímco otupěle naslouchal. Byl z toho naprosto perplex. Jeho hlas byl plný života a sršel dobrou náladou. Takhle teď přece nezním, uvažoval. Takhle jsem zněl před lety, když jsem ještě byl zdravý a ona byla naživu.

	„No a pokud jde o tu indispozici, kterou jsem trpěl,“ drmolil jeho hlas dál, „ukázalo se, že se mi do spižírny dostaly myši, a představa, jak Walt Dangerfield na obloze odráží myší invazi, vám asi připadne k smíchu, ale je to tak. Část zásob se zkazila a já si toho ani nevšiml… ale moje útroby dostaly zabrat, to se musí nechat. Nicméně –“ Uslyšel své typické uchechtnutí. „Teď už jsem v pořádku. Vím, že vám tato zpráva udělá radost, vám všem dole na Zemi, kteří jste byli tak laskaví, že jste mi posílali vzkazy s přáním brzkého uzdravení, za což vám ze srdce děkují.“

	Walt Dangerfield vstal od mikrofonu a nejistým krokem zamířil k palandě. Lehl si, zavřel oči a opět se zamyslel nad bolestí v hrudníku a nad tím, co by tak mohla znamenat. Anginu pectoris, přemítal, doprovází pocit, jako když vám na hrudník tlačí velká pěst. Tahle bolest se podobá spíš pálení. Škoda že nemám sílu podívat se znovu na lékařské mikrofilmy… možná mi tam předtím uniklo. Ono to totiž bolí přímo pod hrudní kostí, ne kousek nalevo. Znamená to něco?

	Anebo jsem v pořádku, pomyslel si, když se s námahou pokusil opět vstát. Možná měl ten psychiatr, doktor Stockstill, pravdu – možná se všechno odehrává jen v mojí hlavě a je to způsobeno dlouhými roky strávenými v izolaci.

	Jenomže popravdě měl úplně opačný pocit. Všechno to bylo až příliš skutečné.

	Na jeho nemoci bylo ještě něco, co ho velice mátlo. Ať se snažil sebevíc, nic z toho nedokázal vyvodit, a tak se s tím nesvěřil ani těm několika málo lékařům, s nimiž hovořil. Nyní už bylo pozdě, protože byl příliš zesláblý, aby dokázal zprovoznit vysílač.

	Šlo o to, že bolest se zhoršila pokaždé, když jeho satelit přelétává! nad severní Kalifornií.

	~

	Uprostřed noci vzbudilo Edie vzrušené drmolení jejího bratra. „Co se děje?“ zeptala se ospale a snažila se pochopit, co jí chce říct. Sedla si v posteli a protírala si oči, zatímco brebentění jejího bratra nabíralo na intenzitě.

	„Hoppy Harrington ovládl satelit!“ křičel z bříška. „Hoppy Harrington ovládl Dangerfieldův satelit!“ Rozčileně to opakoval pořád dokola.

	„Jak to víš?“

	„Říká to pan Bluthgeld. Je sice dole, ale pořád ještě vidí, co se děje nahoře. Nemůže proti tomu nic udělat a je vzteky bez sebe. Ví o nás a nenávidí Hoppyho, protože ho Hoppy rozmačkal na kaši.“

	„A co Dangerfield?“ chtěla vědět. „Je mrtvej?“

	„Dole není,“ odpověděl bráška po delší pauze. „Takže je asi naživu.“

	„Komu to mám říct, co Hoppy provedl?“ zeptala se Edie.

	„Řekni to mámě,“ vyhrkl bráška. „Utíkej za ní!“

	Edie se vysoukala z postele a přeběhla do ložnice, kde spali rodiče. Otevřela dveře a zvolala: „Mami, musím ti něco říct –“ Ale zbytek věty se jí zadrhl v hrdle. Máma v ložnici nebyla. V posteli spal jenom táta. Edie bylo rázem jasné, že je máma pryč a že se už nevrátí.

	„Kde je?“ vykřikoval zevnitř Bill. „Vím, že tam není – necítím ji.“

	Edie pomalu zavřela dveře ložnice. Co si teď počnu? uvažovala. Bezcílně bloumala po domě a třásla se chladem. „Buď zticha,“ houkla na Billa, a jeho brebentění mírně utichlo.

	„Musíš ji najít,“ řekl Bill.

	„Nemůžu,“ odpověděla. Věděla, že je to beznadějné. „Nech mě přemejšlet,“ dodala a vrátila se do svého pokojíku pro šaty a bačkůrky.

	~

	Bonny poznamenala k Elle Hardyové: „Máte to tady moc hezké. Je to ale zvláštní pocit, být zpátky v Berkeley po takové době.“ Byla neskonale unavená. „Budu to muset zalomit,“ oznámila. Byly dvě ráno. Podívala se na Andrewa Gilla a Stuarta McConchieho a prohlásila: „Zvládli jsme to neuvěřitelně rychle, co? Ještě tak před rokem by nám to trvalo o tři dny déle.“

	„Jojo,“ přikývl Gill a zívl si. Taky vypadal unaveně – řídil většinu cesty, protože se jelo jeho koňoautem.

	„Někdy v tenhle čas chytáme pozdní vysílání ze satelitu,“ podotkl pan Hardy.

	„No vida,“ řekla. Bylo jí to celkem jedno, ale věděla, že se bude muset ze zdvořilosti zúčastnit a aspoň chvilku poslouchat s nimi „Takže tady chytáte dvě vysílání denně.“

	„Ano,“ přisvědčila paní Hardyová, „a upřímně si myslíme, že tyhle pozdní vysílání opravdu stojí za to, i když posledních pár týdnů…“ Rozhodila ruce. „Však to asi taky víte. Dangerfield nám onemocněl.“

	Všichni na okamžik zmlkli.

	„Fakt je bohužel ten,“ ozval se pan Hardy, „že jsme ho za poslední den nebo tak nějak nechytili ani jednou – když teda nepočítám automatické přehrávání nějaký lehký opery…“ Rozhlédl se po všech čtyřech. „A proto si děláme ohledně dnešního přenosu takový naděje.“

	Zítra nás čeká spousta práce, pomyslela si Bonny, ale má pravdu: kvůli tomuhle musíme vydržet vzhůru. Musíme se dozvědět, co se děje v satelitu… je to pro nás pro všechny až příliš důležité. Posmutněla. Walte Dangerfielde, zeptala se v duchu, umíráte nahoře v opuštění? Nebo už jste mrtvý, jen my dole to ještě nevíme?

	Budeme seshora navěky poslouchat lehkou operu? uvažovala. Aspoň dokud satelit nespadne na Zemi nebo se neodpoutá do volného prostoru, aby se nechal přitáhnout Sluncem?

	„Tak já to zapnu,“ oznámil Hardy s pohledem upřeným na hodinky. Přešel k rádiu a opatrně ho zapnul. „Trvá to dlouho, než se nahřeje,“ řekl omluvně. „Asi má špatnou lampu. Poprosili jsme místní sdružení mechaniků, jestli by se nám na to nemrkli, jenže prej maj plný ruce práce, takže máme smůlu. Podíval bych se na to sám, ale –“ Smutně pokrčil rameny. „Když jsem ho chtěl opravit naposledy, akorát jsem ho dorazil.“

	„Ale no tak, vždyť nám tady pana Gilla vyděsíte,“ poznamenal Stuart.

	„Kdepak, chápu,“ řekl Gill. „O rádia se starají mechanici. V západní Marin to funguje úplně stejně.“

	Paní Hardyová se otočila k Bonny: „Stuart vyprávěl, že jste tady kdysi žila.“

	„Chvíli jsem pracovala v radiační laboratoři,“ vysvětlila Bonny. „A pak jsem dělala v Livermore, taky pro univerzitu. Samozřejmě že –“ Zarazila se. „Dneska je všechno jinak. Teď už bych Berkeley nepoznala. Když jsme přijížděli, nebylo mi nic povědomé – leda snad samotná San Pablo Avenue. Všechny ty malé krámky… vypadají nové.“

	„Taky že jsou,“ odtušil Dean Hardy. Z rádia se ozval šum a Hardy přiložil ucho k přijímači. Pozorně se zaposlouchal. „Normálně tyhle noční přenosy přijímáme na frekvenci 640 kilohertzů. Promiňte.“ Obrátil se k nim zády, zcela zabraný do rádia.

	„Zapal lojovou lampu,“ ozval se Gill, „ať na to líp vidí.“

	Bonny ji zapálila a podivila se, že ani tady ve městě se neobejdou bez primitivních lojových svítilen. Byla přesvědčená, že už dávno obnovili dodávky elektřiny, aspoň částečně. V některých ohledech, uvědomila si, jsou na tom lidé ve městě hůř než v západní Marin. Nebo v Bolinas…

	„Ha!“ přerušil její myšlenky výkřik pana Hardyho. „Myslím, že jsem ho chytí. A není to opera.“ Obličej mu zářil radostí.

	„Jejdanánku,“ hlesla paní Hardyová, „kéž je mu líp.“ Úzkostlivě spráskla ruce.

	Z reproduktoru zaburácel vlídný, nenucený, všem dobře známý hlas. „Nazdar, lidičky, dobrej večír vám všem tam dole! Kdopak to k vám asi promlouvá…“ Dangerfield se uchechtl. „Ano, lidičky, jsem zpátky na nohou, čilý jako rybička! A kroutím tadytěmi knoflíky a čudlíky jako o překot… tak tak.“ Jeho příjemný, hřejivý hlas jako by všechny přítomné pohladil po duši. Uvolnili se, na tvářích se jim rozhostil úsměv, souhlasně pokyvovali.

	„Slyšíte to?“ zvolala Ella Hardyová. „No vida, už je mu líp. Vážně, je to na něm poznat. Neříká to jen tak, zní líp než minule.“

	„Hola hola hej!“ zahalekal Dangerfield. „Nuže se podívejme, copak je nového. Už jste slyšeli o našem veřejném nepříteli číslo jedna, našem vypečeném kamarádíčkovi a bývalém fyzikovi doktoru Bluthgeldovi? Nebo bych mu měl říkat doktor Krvemsta? Asi už všichni víte, že náš drahý pan doktor již není mezi námi. Ano, je to tak.“

	„I mně se to doneslo,“ vyhrkl rozčileně Hardy. „Říkal mi o tom jeden podomní obchodník, co chytl stopa balónem z Marin. Prej –“

	„Pšt!“ okřikla ho manželka.

	„…pravda pravdoucí,“ říkal zrovna Dangerfield. „Postarala se o něho jistá osůbka v severní Kalifornii. Jednou provždy. Tenhle dotyčný človíček si zaslouží naši ryzí a nefalšovanou vděčnost, protože – jen si to představte, lidičky: je totiž poněkud hendikepován. A přesto dokázal něco, co nedokázal nikdo jiný na světě.“ Dangerfieldovi se náhle změnil hlas. Objevil se v něm tvrdý, neústupný tón, který u něj nikdy předtím neslyšeli. Znepokojeně po sobě pokukovali. „Milí přátelé, hovořím o Hoppym Harringtonovi. Že ho neznáte? To byste ale měli, protože bez Hoppyho by nikdo z vás nepřežil.“

	Hardy si promnul čelist a zamračil se. Vrhl na Ellu tázavý pohled.

	„Tenhleten Hoppy Harrington,“ pokračoval Dangerfield, „rozdrtil doktora B. na vzdálenost dobrých šesti kilometrů, a byla to pro něj hračka. Úplná hračka. Určitě si myslíte, že to ani není možné, aby někdo dokázal někoho popadnout na vzdálenost šesti kilometrů? To by musel mít pěkně dlouhatánský chapadla, co říkáte, lidičky? A ocelový stisk. Tak abyste věděli, prozradím vám tajemství.“ Hlas se ztišil a začal šeptat, jako by jim chtěl svěřit něco důvěrného. „Hoppy nemá ani ruce, ani nohy.“ A poté se Dangerfield odmlčel.

	Bonny řekla tiše: „Andrewe, to je on, že jo?“

	Gill se otočil na židli a přikývl. „Myslím, že jo.“

	„Kdo?“ zeptal se Stuart McConchie.

	Hlas z rádia opět nabral na síle – avšak tentokrát z něj čišel mrazivý klid. Zněl chladně a přísně. „Byl učiněn pokus,“ oznámil hlas, „pana Harringtona odměnit. Ale odměna byla chabá. Pár cigaret a láhev podřadné whisky – to snad ani není odměna. K tomu pár frází od místního papaláše. A to bylo všechno – jako výraz díků muži, který nás všechny zachránil. Asi si mysleli, že –“

	Ella Hardyová prohlásila: „To není Dangerfield.“

	Pan Hardy se obrátil na Gilla a Bonny. „Jak kdo je to? Ven s tím.“

	„To je Hoppy,“ řekla Bonny. Gill přikývl.

	„A to je tam nahoře?“ podivil se Stuart. „V satelitu?“

	„Nevím,“ řekla Bonny. Záleží na tom? „Podstatný je, že ho ovládá.“ A to jsme si mysleli, že odchodem do Berkeley všechno skončí, pomyslela si. Že před Hoppym unikneme. „Nijak mě to nepřekvapuje,“ pokrčila rameny. „Připravoval se na to dlouho. Doteď jenom trénoval.“

	„Ale dost bylo řečí,“ řekl hlas z rádia uvolněnějším tónem. „Ještě o tomto svém zachránci uslyšíte, budu vás o něm pravidelně informovat. Starý dobrý Walt totiž nezapomíná. Mezitím si pustíme nějakou hudbu. Co říkáte, lidičky, na klasické pětistrunné bendžo? Na poctivou americkou lidovou hudbu ze starých časů… dáme si píseň ‚Na Pennyho farmě‘ od Petea Seegera, největšího folkového zpěváka všech dob.“

	Nastala pauza a potom se místností rozezněl velký symfonický orchestr.

	„Ještě to nemá úplně zvládnuté,“ pronesla Bonny zamyšleně. „Ještě nemá všechny obvody pod kontrolou.“

	Symfonie náhle ustala. Zavládlo ticho. Vtom se na ně z reproduktorů vyvalilo horečné pištění zrychlené nahrávky, ale i to vzápětí ustalo. Bonny se musela chtě nechtě pousmát. Po jisté prodlevě se nakonec ozvalo pětistrunné bendžo.

	Na Pennyho farmě

	tvrdej chleba máme.

	Písničkářův tenor se kňouravé prolínal s tóny bendža, lidé v místnosti naslouchali pouze ze zvyku – dlouhých sedm let byli závislí na hudbě, jež se na ně linula z rádia, zvykli si ji pravidelně poslouchat, a tento impulz se stal součástí jejich těl. Přesto Bonny cítila zahanbení a zoufalství všech okolo. Nikdo zcela nechápal, co se stalo, i ona z toho byla zmatená. Dangerfield byl zpátky, a zároveň nebyl. Zůstala z něj vnější forma, pouhé zdání, protože – čím byl doopravdy, v jádru? Byl to jen umně vykonstruovaný, nehmotný přízrak, jenž nebyl živý ani životaschopný. Choval se jako vždy, ale uvnitř byl prázdný a mrtvý. Měl v sobě jistou zachovalost, jako kdyby se onoho člověka v satelitu zmocnil chlad a osamění a obalil ho jakousi krustou. Jako kdyby by se jiskra jeho života zapouzdřila a zhasla.

	Tato vražda, tato pomalá zkáza Walta Dangerfielda, napadlo Bonny, byla záměrná a nepřišla odnikud z vesmíru, ale zespoda, z rodné planety. Dangerfield nezemřel v důsledku mnohaleté izolace, nýbrž byl pozvolna a důkladně likvidován nástroji majícími původ v tom samém světě, s nímž se snažil zůstat ve spojení. Kdyby se od nás býval odpojil, byl by teď naživu. Jenomže nám celou dobu naslouchal, přijímal nás, a tím se zároveň, nic netuše, nechával zabíjet.

	Ani teď netuší, co se s ním děje, usoudila. Asi je z toho pěkně zmatený, pokud ovšem ještě vnímá, pokud je vůbec při vědomí.

	„To je hrůza,“ opakoval zrovna Gill monotónně.

	„Je to hrůza,“ souhlasila Bonny, „ale taky to bylo nevyhnutelné. Byl tam nahoře příliš zranitelný. Kdyby to neudělal Hoppy, brzy by se našel někdo jiný.“

	„Co si počneme?“ řekl pan Hardy. „Pokud jste si jistí, asi bysme měli –“

	„To si pište, že jsme si jistí,“ opáčila Bonny. „Stoprocentně. To jako myslíte, že za ním máme vyslat ještě jednu delegaci? A poprosit ho, jestlipak by toho nenechal? To jsem zvědavá, co by vám na to řekl.“ Kdo ví, napadlo ji, jak blízko k tomu jeho domečku by se dostali, než by je rozdrtil. Možná jsme moc blízko i my tady…

	Já bych za ním nešla ani za nic na světě, pomyslela si. Popravdě bude lepší, když popojedu ještě dál. Buď ukecám Andrewa, ať jede se mnou, a když ne, tak zkusím Stuarta, a když nevyjde ani on, zkusím někoho jinýho. Pojedu pořád dál a dál, nikde se nebudu zdržovat a možná takhle před Hoppym uteču. Na ostatní se nemůžu ohlížet, na to mám moc velký strach. Odteď se starám jen sama o sebe.

	„Hele, Andy,“ řekla Gillovi, „chtěla bych vyrazit.“

	„Myslíš jako z Berkeley?“

	„Jo,“ přikývla. „Podél pobřeží do Los Angeles. Určitě to dokážeme. Dojedeme tam. A bude nám tam dobře, vím to.“

	Gill zavrtěl hlavou. „Promiň, to nepůjde. Musím se vrátit do Marin. Mám tam rozdělaný kšefty – nemůžu se toho jen tak vzdát.“

	„Ty se vracíš do Marin?“ vydechla konsternovaně.

	„Jistě. Proč ne? Přece to nezabalíme kvůli Hoppymu. To by vůbec nebylo rozumný. Ani Hoppy to po nás nechce.“

	„Ale časem bude,“ řekla. „Bude chtít všechno. Vím to, mám tušení.“

	„Jak počkáme,“ řekl Gill, „dokud se to nestane. Mezitím můžeme dělat svoji práci.“ K Hardymu a Stuartovi McConchiemu poznamenal: „Jdu na kutě, protože – zítra toho máme fakt hodně.“ Vstal ze židle. „Všechno se nějak vyřeší. Nesmíme si zoufat.“ Dal Stuartovi herdu do zad. „Co?“

	Stuart řekl: „Jednou jsem se musel schovat pod chodník. Budu se tam muset schovat zas?“ Rozhlédl se dokola, čekal odpověď.

	„Ano,“ přisvědčila Bonny.

	„Jak já se tam schovám,“ prohlásil. „Ale stejně jako minule tam nezůstanu a zase vylezu.“ I on se zvedl ze židle. „Gille, můžete přespat u mě. Bonny, vy můžete zůstat u Hardyových.“

	„Ano,“ řekla Ella Hardyová a ošila se, „máme pro vás spoustu místa, paní Kellerová. Dokud vám nenajdeme něco nastálo.“

	„Dobře,“ odpověděla Bonny bezmyšlenkovitě. „To je prima.“ Promnula si oči. Vyspím se dosyta, pomyslela si. To mi pomůže. A potom co? To se uvidí.

	Pokud se zítřka dožijeme, napadlo ji.

	Gill ji nečekaně oslovil: „Hele, Bonny, zaskočilo tě to hodně? Nebo tě to moc nepřekvapilo? Znáš Hoppyho dobře? Víš, proč to dělá?“

	„Myslím,“ řekla, „že má velký ambice. Ale to se dalo čekat. Teď má větší vliv než kdokoli jiný. Řekl to trefně – má dlouhatánská chapadla. Krásně se vykompenzoval. Člověk ho musí obdivovat.“

	„To jo,“ připustil Gill. „Taky ho obdivuju. Moc.“

	„Kdybych si ale myslela, že mu to bude stačit,“ podotkla, „nebála bych se tolik.“

	„Nejvíc je mi líto Dangerfielda,“ řekl Gill. „Chudák nemocná to musí poslouchat a nemůže s tím nic udělat.“

	Bonny přikývla, ale radši si nic nepředstavovala. Bylo to nad její síly.

	~

	Edie Kellerová se v župánku a pantoflích prodírala cestičkou vedoucí k domku Hoppyho Harringtona.

	„Pospěš si,“ nabádal ji zevnitř Bill. „Právě mi řekli, že už o nás ví a že nám hrozí nebezpečí. Když se dostaneme dost blízko, napodobím někoho mrtvýho, koho se bojí. Má z nich hroznej strach. Pan Blaine povídal, že je to tím, že mrtví jsou pro něho jako tatínkové, jako spousta tatínků, a –“

	„Buď zticha,“ napomenula ho Edie. „Potřebuju přemejšlet.“ Ve tmě si popletla cestu. Nemohla najít známou stezku přes dubový les, a tak se zastavila, zhluboka oddechovala a snažila se zorientovat v matném světle srpečku měsíce nad hlavou.

	Je to doprava, pomyslela si. Dolů z kopce. Nesmím ale spadnout, jinak mě uslyší, protože slyší i na velkou dálku, slyší skoro všechno. Krůček za krůčkem sestupovala ze svahu a zadržovala dech.

	„Už mám někoho připravenýho,“ drmolil Bill – pořád nechtěl ztichnout. „Udělám to takhle: až mu budu nablízku, vyměním se s někým mrtvým, a to se ti nebude líbit, protože to je – takovej strašně smutnej pocit, ale bude to trvat jen pár minut a pak s ním budou moct mluvit přímo, z tebe. Pokud ti to teda nevadí. Protože jak uslyší –“

	„Jestli je to jenom na chvilku,“ řekla, „tak to neva.“

	„Jo, a víš, co mu řeknu? Řeknu: ‚Za naši pošetilost pykáme strašlivým ponaučením. Takto nám Bůh dává prozřít.‘ Víš, o co jde? To je hláška od kněze, ke kterýmu chodili na kázání, když byl ještě Hoppy malej a táta ho nosil na zádech. Bude si to pamatovat, i když je to fůra let. Byl to nejhroznější zážitek jeho života, a víš proč? Protože ten kněz přikázal, ať se na Hoppyho všichni podívají, a to vůbec nebylo příjemný, a jeho táta se do toho kostela už nikdy nevrátil. Hlavně kvůli tomu knězi je dneska Hoppy takovej, jakej je. Má z něho fakt hrůzu, a když znovu uslyší jeho hlas –“

	„Sklapni už,“ zaúpěla Edie zoufale. Stála nad Hoppyho domkem, pod sebou viděla světla. „Prosím tě, Bille, prosím.“

	„Ale nejprv ti to musím vysvětlit,“ trval na svém Bill. „Hned jak –“

	Zmlkl. Zmizel. Byla prázdná.

	„Bille,“ pípla.

	Byl pryč.

	V matném měsíčním světle se jí před očima pohupovalo něco nevídaného. Trhaně to stoupalo vzhůru a jako ohon za tím vlály dlouhé bledé vlasy. Dostoupalo to až před její tvář. Byla to malá kulatá hlavička velikosti baseballového míčku s malými, mrtvými očky a rozšklebenými ústy. Z nich se ozvalo zapištění a pak sebou hlavička trhla a třepotavě se vznesla vzhůru. Sledovala, jak se zvedá stále výš a výš, jak pluje nad stromy a vstupuje do nikdy nepoznané atmosféry.

	„Bille,“ hlesla, „on tě ze mě vyndal. Vyndal tě ven.“ A už se nevrátíš, uvědomila si. Hoppy tě donutil odejít. „Vrať se,“ řekla, i když to bylo jedno, protože mimo ni žít nedokázal. Věděla to. Řekl jí to doktor Stockstill. Bill se nemohl narodit, a Hoppy to zaslechl a donutil ho narodit se, protože věděl, že pak zemře.

	Teď už nikoho nenapodobíš, pomyslela si. Já ti říkala, že máš být zticha, a ty ne a ne mě poslechnout. Napínala oči, dokud nad sebou nezahlédla – nebo si myslela, že zahlédla – malou tvrdou hlavičku se stuhou vlasů… která pak tiše zmizela.

	Zůstala sama.

	Teď už nemělo cenu jít dál, bylo po všem. Otočila se a vydala se zpátky do svahu. Šla s hlavou skloněnou a očima zavřenýma, prodírala se poslepu. Domů, do postele. Bolelo ji u srdce, cítila jeho ztrátu. Proč jsi nezůstal zticha, zaúpěla v duchu. Neslyšel by tě. Já ti to říkala, já ti to říkala.

	Plahočila se zpátky.

	~

	Bill Keller se vznášel ve vzduchu. Viděl málo a slyšel málo, ale cítil stromy a živá zvířata pobíhající mezi nimi. Cítil, jak jej zespodu nadnáší tlak, a vzpomněl si na chystanou imitaci. Řekl ji nahlas. Jeho hlásek zněl ve chladném vzduchu tence, ale byl slyšet, a Bill zajásal.

	„Za naši pošetilost pykáme strašlivým ponaučením,“ pištěl blaženě a hlas mu rezonoval v uších.

	Tlak pominul. Bill se ještě chvíli houpal ve vzduchu a vesele plul dál, a pak se vrhl střemhlav dolů. Letěl stále níž a níž, ale než narazil na zem, vycítil živou bytost pod sebou, uhnul stranou a zůstal viset nad Hoppyho domkem s anténou.

	„Taková je cesta Páně!“ křičel slabým, tenkým hláskem. „Je nejvyšší čas zastavit jaderné zkoušky v horních vrstvách atmosféry. Je naší povinností napsat prezidentu Johnsonovi dopis!“ Neměl tušení, kdo je to prezident Johnson. Asi někdo živý. Rozhlédl se, zdali ho někde neuvidí, ale viděl jen dubový háj plný zvířat a taky spatřil ptáka s obrovským zobákem a nehlučnými křídly, který na něj upíral zrak a snášel se k němu. Bill zakvičel hrůzou. Hnědý opeřenec k němu tiše plachtil stále blíž a blíž.

	Vtom ze sebe pták vydal strašlivý skřek plný lačnosti a touhy trhat a drásat.

	„Je povinností vás všech,“ křičel Bill letící mrazivým vzduchem, „psát protestní dopisy!“

	Dravec z něho nespouštěl planoucí zrak. Společně plachtili nad stromy v tlumeném světle měsíce.

	Sova ho dostihla. A v mžiku ho schramstla.

	
16

	Zase se ocitl uvnitř. Zase nic neviděl a neslyšel. Trvalo to jen krátce, bylo po všem.

	Sova houkala a letěla dál.

	„Slyšíš mě?“ zeptal se Bill Keller sovy.

	Možná jo, možná ne… byla to jen sova, neměla rozvinuté smysly jako Edie. Bylo to v ní jiné. Můžu v tobě žít? uvažoval. Nadobro skrytý před netušícím okolím, zatímco poletuješ sem a tam a lovíš… Spolu s ním byly v sově tělíčka myší a ještě něco živého, co sebou zmítalo a škrábalo kolem sebe, nějaký větší tvor bojující o život.

	Níž, poručil sově. Jejím zrakem viděl duby, a viděl je zřetelně, jako kdyby bylo všechno prostoupeno světlem. Mezi miliony nehybně ležících objektů náhle zpozoroval jeden, který se pohnul – něco živého. Sova se obrátila jeho směrem. Lezoucí tvoreček nic netušil, nic neslyšel, dál se šinul otevřeným prostranstvím.

	Okamžik poté ho sova spolkla. A letěla dál.

	Prima, pomyslel si. A co bude dál? Takhle to bude pořád dokola, celou noc, a když zaprší, bude koupání, a mezitím dlouhé, hluboké spánky. Tohle bude nejlepší část programu? Asi ano.

	Vykřikl: „Fergesson nedovoluje svým zaměstnancům pít, je to proti jeho náboženství, že jo?“ A pak prohlásil: „Hoppy, odkud se to světlo bere? Je od Boha? Jestli je to jako v Bibli, víš. Má Bible pravdu?“

	Sova zahoukala.

	„Hoppy,“ zvolal z jejích útrob, „minule jsi říkal, že je tam tma. Je to tak? Není tam žádný světlo?“

	Tisíce mrtvých bytostí v jeho nitru naříkavě žadonily o pozornost. Poslouchal je, opakoval po nich, vybíral si hlasy.

	„Ty malá hnusná zrůdo,“ řekl. „Jsme pod úrovní ulice. Zůstaň tady, zůstaň tady, tady, ty pitomče. Já zajdu nahoru a přivedu sem. Lidi. Udělej tady co nejvíc. Místa. Místa, ať se sem vejdou.“

	Sova vyděšeně zamávala křídly a vyletěla výš, aby mu unikla. Ale Bill se tím nenechal vyrušit a dál poslouchal, třídil a vybíral hlasy.

	„Zůstaň tady,“ opakoval. Do jeho zorného pole opět vstoupila světla Hoppyho domku. Sova celou dobu jen kroužila okolo, nedokázala od něj odletět. Přinutil ji, aby zůstala, kde chtěl. Postupně ji naváděl v kruzích k Hoppymu. „Zůstaň tady, ty pitomče,“ řekl.

	Sova zamířila níž a teskně zahoukala. Toužila odletět. Byla lapená a věděla to. Nenáviděla ho.

	„Prezident musí vyslechnout naše požadavky,“ pronesl, „než bude pozdě.“

	Zuřivě, s vypětím všech sil sova provedla rutinní úkon: vetřelce vykašlala. Ten se během pádu k zemi snažil najít nějaký vzdušný proud a nakonec se zřítil do vrstvy humusu porostlého travinou. S pištěním udělal několik kotrmelců a nakonec dopadl do jakési prohlubně.

	Sova, zbavená nákladu, se rychle vznesla vzhůru a zmizela.

	„Nechť lidský soucit dosvědčí,“ pronesl ze dna prohlubně hlasem kněze, který kdysi způsobil trauma Hoppymu, „že jde o naše dílo: nyní hledíme na plody lidské pošetilosti.“

	Bez sovích očí viděl pouze mlhavě. Prosvětlenost věcí zmizela, zůstalo jen několik blízkých stínů stojících okolo. Byly to stromy.

	A proti matné noční obloze viděl obrysy Hoppyho domku. Nebyl daleko.

	„Chci dovnitř,“ pohnul Bill pusou. Převaloval se v prohlubni sem a tam, mlel sebou v listí. „Chci dovnitř.“

	Zvířátko, které vyrušil, obezřele popolezlo o kus dál. „Dovnitř, dovnitř, dovnitř,“ opakoval Bill. „Nemůžu tady zůstat dlouho, jinak zemřu. Edie, kde jsi?“ Nikde kolem sebe ji necítil, vnímal jen blízkost fokomelika v domku.

	Ze všech sil se kutálel jeho směrem.

	~

	Brzy ráno doktor Stockstill dorazil do Hoppyho dehtového domku, aby učinil již čtvrtý pokus o uzdravení Walta Dangerfielda. Všiml si, že přijímač je zapnutý a z některých oken se svítí. Celý zmatený zaklepal na dveře.

	Dveře se otevřely. Uprostřed fokomobilu seděl Hoppy. Upřel na něj podivný, opatrný, bojácný pohled.

	„Chci to ještě zkusit,“ prohlásil doktor Stockstill. Věděl, že jde o zbytečně vynaložené úsilí, ale stejně to chtěl zkusit. „Nevadí?“

	„Jasně,“ odvětil Hoppy, „nevadí.“

	„Je Dangerfield ještě naživu?“

	„Ano, pane doktore. To bych věděl, kdyby byl mrtvej.“ Hoppy popojel stranou, aby mohl vejít dovnitř. „Určitě je ještě nahoře.“

	„Co se stalo?“ vyzvídal Stockstill. „Byl jste celou noc vzhůru?“

	„Ano,“ odpověděl Hoppy. „Učil jsem se s tím zacházet.“ Soustředěně kroužil vozíkem po místnosti. „Je to těžký,“ zamračil se.

	„Když nad tím tak přemýšlím, ta kysličníková terapie nebyla nejlepší nápad,“ poznamenal Stockstill, když usedal k mikrofonu. „Tentokrát s ním vyzkouším volné asociace, pokud nebude proti.“

	Fokomelik nadále kroužil kolem. Najednou vrazil do stolu. „To jsem nechtěl,“ řekl. „Pardon. Neudělal jsem to schválně.“

	„Jste nějaký jiný,“ řekl Stockstill.

	„Jsem pořád stejný,“ řekl fokomelik. „To jsem já, Bill Keller. Nejsem Hoppy.“ Pravým manuálním extenzorem ukázal za sebe. „Hoppy je támhle. Takhle už zůstane.“

	V rohu leželo něco jako svrasklá kobliha a němě to poulilo ústa. Bylo na tom cosi lidského. Stockstill to šel zvednout.

	„To jsem byl já,“ prohlásil fokomelik. „Ale včera jsem se k němu dostal tak blízko, že se mi s ním podařilo vyměnit. Bojoval zuby nehty, ale bál se, takže prohrál. Dělal jsem jednu imitaci za druhou. Dostal ho kněz.“

	Stockstill držel scvrklého homunkula a nic neříkal.

	„Nevíte, jak se zachází s tím přijímačem?“ zeptal se po chvilce fokomelik. „Protože já ne. Zkoušel jsem to, ale nejde mi to. Zatím jsem se naučil rozsvěcovat a zhasínat světla. Cvičil jsem to celou noc.“ Ihned zajel vozíkem ke zdi, aby mu to ukázal, a manuálním extenzorem rozsvítil a zhasl.

	Stockstill chvíli zíral na mrtvolku ve své dlani a pak podotkl: „Věděl jsem, že nepřežije.“

	„Chvíli to žilo,“ řekl fokomelik. „Asi hodinku. To je docela slušnej výkon, ne? Ale nějakou dobu to bylo i v sově, jestli se to počítá.“

	„A-asi bych se měl pokusit navázat spojení s Dangerfieldem,“ vypravil ze sebe Stockstill. „Každou chvílí může umřít.“

	„No jo,“ přikývl fokomelik. „Nemám to vzít?“ Natáhl extenzor a Stockstill mu podal homunkula. „Ta sova mě totiž sežrala,“ poznamenal. „Nebylo to nic příjemnýho, ale měla hodně dobrý oči. To mě na ní bavilo, dobře se mi koukalo.“

	„Ano,“ přitakal Stockstill bezděčně, „sovy mají nesmírně vyvinutý zrak. To musel být docela zážitek.“ To, co před chvílí držel v ruce… bylo něco neskutečného. A přitom to zas tak podivné nebylo: když ho fokomelik vytáhl ze sestry, v podstatě ho posunul jen o pár centimetrů. Co to bylo ve srovnání s tím, co provedl doktoru Bluthgeldovi… Ale vzápětí musel ztratit homunkula z dosahu, protože osvobozený Bill mezitím splynul s jiným tvorem. A potom našel trupíka a splynul i s ním – podařilo se mu přehodit ho do svého původního těla.

	Nebyla to spravedlivá výměna. Hoppy Harrington tahal za kratší konec – tělo, jež obdržel výměnou za svůj trup, vydrželo naživu nanejvýš pár minut.

	„A to jste věděl,“ vyhrkl Bill Keller přerývaně, jako by stále neměl fokomelikovo tělo úplně pod kontrolou, „že Hoppy byl na chvíli v satelitu? Všichni z toho byli úplně hotoví a probudili mě uprostřed noci, aby mi to řekli, takže jsem honem vzbudil Edie, ať mě donese sem.“ Ve tváři stažené napětím měl vážný výraz.

	„A co si počnete teď,“ zeptal se Stockstill.

	„Nejdřív si musím zvyknout na tohle tělo. Je hrozně těžký… Gravitace mě zmáhá, byl jsem zvyklej jenom tak plout. Ale víte co? Tyhle extenzory jsou vážně báječný. Už teďka s nima umím náramný věci.“ Zamrskal oběma extenzory ve vzduchu a zhoupl obrázek na zdi ve směru přijímače. „Musím najít Edie,“ dodal, „a říct jí, že jsem v pořádku. Určitě si myslí, že je po mně.“

	Stockstill zapnul mikrofon a řekl: „Walte Dangerfielde, tady doktor Stockstill ze západní Marin. Slyšíte mě? Pokud ano, odpovězte. Rád bych pokračoval v terapii, kterou jsme nedávno započali.“ Odmlčel se a pak zopakoval zprávu.

	„Budete to muset zkusit víckrát,“ podotkl trupík, který ho pozoroval. „Nebude to lehký, je hrozně zesláblej. Nejspíš nemůže vstát z lůžka a je dost mimo z toho, jak mu do vysílání vlezl Hoppy.“

	Stockstill přikývl, zmáčkl tlačítko a znovu zopakoval zprávu.

	„Už můžu jít?“ zeptal se Bill Keller. „Můžu jít za Edie?“

	„Jistě,“ zamumlal Stockstill a podrbal se na čele. Pak se vzpamatoval a dodal: „Buďte na sebe opatrný… příště už se vám výměna nemusí podařit.“

	„Já už nic měnit nechci,“ prohlásil Bill. „Tohle je super. Konečně jsem někde, kde nikdo není.“ Na vysvětlenou ještě dodal: „Chci říct, že jsem sám, že nejsem součástí někoho druhýho. Jasně, už jsem to jednou zkoušel – do nějakýho slepýho červíka, protože mě Edie podvedla, a kromě toho to nefungovalo. Tohle je něco jinýho.“ Na hubené tváři se mu rozlil úsměv.

	„Jen na sebe buďte opatrný!“ zopakoval Stockstill.

	„Ano, pane doktore,“ řekl trupík poslušně. „Budu se snažit. S tou sovou to byla blbá náhoda, já za to nemohl, že mě sežrala. Byl to její nápad, ne můj.“

	Jenomže tahle poslední výměna už tvůj nápad byl, pomyslel si Stockstill. A v tom vidím rozdíl. Podstatný rozdíl. Zopakoval do mikrofonu: „Walte, tady doktor Stockstill, snažím se navázat s vámi spojení. Domnívám se, že bychom mohli značně pokročit v léčbě, když se budete řídit mými instrukcemi. Dneska bychom mohli zkusit nějaké asociace, s jejichž pomocí se nám možná podaří odhalit kořen vašich problémů. Každopádně vám to neuškodí a třeba vám to udělá dobře.“

	Z reproduktoru vycházel pouze šum.

	Není to zbytečné? uvažoval Stockstill. Má to vůbec cenu? Ještě jednou stiskl knoflík a řekl: „Walte, ta osoba, co ovládla váš satelit, je mrtvá, takže si s ní nemusíte dělat starosti. Až zase naberete síly, dozvíte se ode mne víc podrobností. Ano? Souhlasíte?“ Zaposlouchal se. Jen praskání.

	Trupík, který se celou dobu jako nějaký obrovský uvězněný brouk motal sem a tam, se zeptal: „A můžu teďka chodit do školy, když už jsem venku?“

	„Jistě,“ zamumlal Stockstill.

	„I když spoustu věcí jsem se naučil tak, že jsem poslouchal, když jsem byl ve škole s Edie,“ řekl Bill. „Takže nebudu muset opakovat a můžu jít rovnou do vyšší třídy spolu s ní. Co myslíte?“ Stockstill pokýval hlavou.

	„To jsem zvědavej, co na to řekne máma,“ poznamenal trupík.

	„Cože?“ vyděsil se Stockstill. Vzápětí si ale uvědomil, jak to myslel. „Bonny je pryč,“ řekl. „Odjela s Gillem a McConchiem.“

	„To vím,“ řekl Bill smutně. „Asi nevíte, kdy se vrátí?“

	„Možná se nevrátí,“ řekl Stockstill. „Je to zvláštní žena, nikde nemá stání. Člověk u ní nikdy neví.“ Možná bude lepší, když se o tom nedozví, pomyslel si. Velmi těžko by se s tím smiřovala a koneckonců o tobě nikdy nevěděla, uvědomil si. Vím o tobě jenom já a Edie. A Hoppy. A ta sova. „Pro dnešek už to zabalím,“ oznámil náhle. „Zkusím Dangerfielda kontaktovat někdy jindy.“

	„Asi vám tady překážím, co,“ utrousil trupík.

	Stockstill přikývl.

	„Tak mi to promiňte,“ řekl Bill. „Snažil jsem se trénovat a nevěděl jsem, že se tu stavíte. Nechtěl jsem vás vylekat… Všechno se stalo tak najednou – v noci jsem se sem přikutálel a pod dveřma jsem se vsoukal dovnitř dřív, než se Hoppy stačil rozkoukat, a pak už bylo pozdě, protože jsem byl blízko.“ Když si všiml výrazu v doktorově tváři, zmlkl.

	„Já jen – že jsem se s něčím takovým v životě nesetkal,“ vykoktal ze sebe Stockstill. „Věděl jsem, že existujete, ale to bylo asi tak všechno.“

	Bill řekl pyšně: „Že vy jste netušil, že se učím vyměňovat těla…“

	„Ne, netušil,“ přisvědčil Stockstill.

	„Zkuste se s ním spojit ještě jednou,“ poradil Bill. „Nevzdávejte to. Vím, že tam je. Ale radši vám ani nebudu říkat, jak to vím, abych vás ještě víc nepoplašil.“

	„To jste moc hodný,“ řekl Stockstill, „že si to necháváte pro sebe.“

	Opět stiskl tlačítko. Trupík otevřel dveře a vyjel na lesní pěšinku. Kousek od domu se zastavil a nerozhodně se ohlédl.

	„Raději běžte za sestrou,“ zavolal na něj Stockstill. „Určitě ji to udělá velkou radost.“

	Když zase vzhlédl, trupík byl pryč. Jako by se po něm slehla zem.

	„Walte Dangerfielde,“ řekl do mikrofonu, „budu tady sedět a volat vám, dokud mi neodpovíte nebo dokud nebudu s jistotou vědět, že jste mrtvý. Netvrdím, že netrpíte skutečnou fyzickou chorobou, ale domnívám se, že její příčina částečně vychází z vaší psychologické situace, jež je v mnoha ohledech nesporně nezáviděníhodná. Nemluvě o tom, čím jste si musel projít, když jste ztratil vládu nad svou lodí –“

	Z reproduktoru se ozval vzdálený, lakonický hlas: „Tak jo, pane doktore. Já ty vaše asociace klidně zkusím. Když už nic, tak vám alespoň navzdory své nepřítomnosti prokážu, že můj neduh je zoufale fyzického původu.“

	Doktor Stockstill vydechl a uvolnil se. „Už bylo načase. Slyšel jste mě celou dobu?“

	„Ale ovšem, příteli,“ řekl Dangerfield. „Už jsem si říkal, jak dlouho to ještě vydržíte. Byl jste k nezastavení. Vytrvalost se vám felčarům upřít nedá.“

	Stockstill se opřel a roztřeseně si zapálil cigaretu z luxusní Gillovy edice. „Mohl byste si pohodlně lehnout?“

	„Však taky ležím,“ řekl Dangerfield jedovatě. „Už pátý den vkuse.“

	„Rovněž byste měl být co nejpasivnější, je-li to možné. Buďte netečný.“

	„Jako velryba,“ řekl Dangerfield. „Velryba v láku naložená – že ano? Takže teď bych se měl soustředit na incestní nutkání z dětství? Dobrá… Myslím, že vidím svoji matku, jak si u toaletního stolku češe vlasy. Je moc hezká. Ne, pardon, zmýlil jsem se. Je to film a koukám na Normu Shearerovou. Film s hvězdičkou.“ Slabě se zasmál.

	„Vaše matka vypadala jako Norma Shearerová?“ zeptal se Stockstill. Mezitím si vytáhl pero a papír a dělal si poznámky.

	„Spíš jako Betty Grableová,“ odtušil Dangerfield. „Jestli si na ni vzpomínáte. Ale to jste ještě nebyl na světě. Jsem totiž strašně starej. Je mi skoro tisíc let… tady nahoře člověk stárne jedna radost.“

	„Jenom mluvte dál,“ vyzval ho Stockstill. „Co vás napadne. Do ničeho se nenuťte, nechte to plynout.“

	„Místo četby světových klasiků bych se mohl v rámci volných asociací podělit s lidmi o svá dětská záchodová traumata, co vy na to? Schválně, jestlipak by to lidstvo jako takové zajímalo. Mě osobně to fascinuje.“

	Stockstill se proti své vůli musel zasmát.

	„Jste člověk,“ poznamenal Dangerfield, a bylo slyšet, že ho to potěšilo. „A to je fajn. Připočítám vám to k dobru.“ Zasmál se svým starým známým smíchem. „Máme spolu něco společného: oba víme, jak je naše zdejší snažení strašně k smíchu.“

	Stockstill podrážděně odsekl: „Chci vám pomoci.“

	„Ale běžte k šípku, pane doktore,“ odvětil slabý, vzdálený hlas. „Vždyť ve skutečnosti pomáhám já vám. I vy to podvědomě víte. Nechybí vám náhodou pocit, že děláte něco smysluplného? Přiznejte se, kdy jste tenhle pocit měl poprvé? Jen si tam dole pěkně lehněte, pane doktore, já už se o vás postarám.“ Uchechtl se. „Je vám doufám jasné, že všechno nahrávám. Hodlám to vysílat každou noc nad New Yorkem – tam se můžou po podobných intelektuálních žvástech utlouct.“

	„Prosím vás,“ povzdechl si Stockstill, „pokračujme.“

	„Hola hola hej!“ zahalekal bujaře Dangerfield. „Beze všeho. Mohl bych se zdržet u holky, do které jsem byl zamilovaný v páté třídě? Tehdy u mě ty incestní fantazie propukly naplno.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal zamyšleně: „Víte, já si na Myru nevzpomněl už pěkných pár let. Snad dvacet.“

	„Vzal jste ji na tancovačku nebo tak něco?“

	„V páté třídě?“ zaryčel Dangerfield. „Pane doktore, jste normální? Jistěže jsem ji nikam nevzal. Ale pusu jsem jí dal, to jo.“ Hlas se mu opět uvolnil, zněl skoro jako dřív. „Na to se nedá zapomenout,“ zamumlal.

	Na chvíli ho přerušilo šumění.

	„…a vtom,“ říkal zrovna Dangerfield, když Stockstill konečně rozeznal slova, „mi Arnold Klein zaťukal na čelo, načež jsem mu dal nakládačku, protože dobře mu tak. Slyšíte mě? Tak si říkám, kolik mých dychtivých posluchačů je asi na příjmu… Koukám, že kontrolky svítí, lidi se mě snaží naladit na všech možných frekvencích. Momentíček, pane doktore. Měl bych jim odpovědět. Kdo ví, třeba se mezi nimi najde nějaký jiný, lepší psychoanalytik.“ Na rozloučenou houkl: „A levnější!“

	Nastalo ticho. Pak se Dangerfield ozval znovu.

	„Ále, akorát mě pár lidí ujistilo, že jsem udělal správně, že jsem mu dal nakládačku,“ prohlásil vesele. „Zatím je to čtyři ku jedné. Mám pokračovat?“

	„Prosím,“ řekl Stockstill a pilně si zapisoval poznámky.

	„Tak jo,“ pronesl Dangerfield, „další se jmenovala Jenny Linhartová, to bylo na začátku šesté třídy.“

	Satelit kroužící na oběžné dráze se ocitl blíž, byl nyní dobře a zřetelně slyšet. Nebo to bylo výjimečnou kvalitou Hoppyho aparatury. Doktor Stockstill se opřel do židle, pokuřoval a naslouchal, jak astronautův hlas nabírá na intenzitě a dunivě se rozléhá celou místností.

	Kolikrát tady takhle Hoppy seděl na příjmu, uvažoval Stockstill, a spřádal svoje plány, připravoval se na svůj velký den. A najednou bylo po všem. Vzal si fokomelik – tedy Bill Keller – tu svrasklou, seschlou hlavičku s sebou? Nebo se tu ještě někde povaluje?

	Stockstill se raději neohlížel a soustředil veškerou pozornost na burácející hlas. Neodvážil se pohlédnout na cokoli v pokoji.

	~

	Bonny Kellerová se probudila a zmateně zamžourala. Ležela ve zvláštní, leč měkké posteli v neznámém pokoji, zalitém měkkými žlutými paprsky časného rána, a nad ní se skláněl muž, kterého dobře znala. Byl to Andrew Gill a právě se ji chystal obejmout. Na okamžik si představila – vědomě si dovolila tuto představu –, že je opět onen osudný den před sedmi lety.

	„Ahoj,“ zamumlala a přitiskla ho k sobě. „A dost,“ řekla po chvilce. „Vždyť mě umačkáš. A nejsi oholený. Co se děje?“ Prudce se zvedla a odstrčila ho od sebe.

	„Ale no tak,“ utrousil Gill, odhodil přikrývku, zvedl ji a v náruči ji nesl ke dveřím.

	„Kam máme namířeno?“ zeptala se. „Do Los Angeles? To mě poneseš takhle v náručí?“

	„Jdeme si někoho poslechnout,“ řekl. Strčil ramenem do dveří a vešel s ní na úzkou chodbičku s nízkým stropem.

	„Koho?“ podivila se. „No tak, nejsem oblečená.“ Měla na sobě jenom spodní prádlo, ve kterém spala.

	Znovu se ocitla v obývacím pokoji manželů Hardyových, U rádia stáli, tváře rozzářené dětskou radostí, Stuart McConchie, oba manželé a několik mužů, v nichž poznala zaměstnance pana Hardyho.

	Z reproduktoru se ozýval hlas, který poslouchali včera v noci… nebo to nebyl on? Zaposlouchala se do něj, zatímco se Andrew Gill posadil s ní na klíně, „…a pak mi Jenny Linhartová povídá, že prý jí připomínám přerostlého pudla. Patrně to souviselo s tím, jak mi sestra stříhala vlasy. Fakticky jsem vypadal jako velký pudl. Nebyla to urážka. Byl to pouze postřeh a taky projev toho, že jí nejsem lhostejný. Pořád lepší, než když si vás nevšímají vůbec, nemám pravdu?“ Dangerfield se odmlčel, jako by – čekal na odpověď.

	„S kým to mluví?“ vyzvídala Bonny, pořád ještě rozespalá a zmatená. Ale vtom jí to došlo. „Je naživu,“ vydechla. A Hoppy nikde. „Sakra lidi,“ řekla nahlas, „může mi někdo vysvětlit, co se stalo?“ Vykroutila se Andrewovi z klína a postavila se. Klepala se zimou, ráno bylo chladné.

	„Vůbec nevíme, co se stalo,“ řekla Ella Hardyová. „Někdy během noci začal vysílat znovu. Zaslechli jsme to jenom náhodou, protože jsme nechali zapnuté rádio – normálně v tuhle dobu nevysílá.“

	„Podle všeho se baví s nějakým doktorem,“ podotkl pan Hardy. „Nejspíš jde o psychiatra.“

	„Bože můj,“ vyprskla Bonny smíchy a popadla se za břicho. „To není možný – on mu snad dává psychoanalýzu.“ Jenže kam se poděl Hoppy? přemýšlela. Že by to vzdal? Že by se tím napojením na Dangerfielda příliš vyčerpal? Jsou jeho schopnosti omezené, jako u každé živé bytosti? S napjatýma ušima vběhla do ložnice, aby se převlékla. Nikdo si jí nevšímal, všichni byli přilepení k rádiu.

	Zvláštní představa, pomyslela si, že by mu měly pomoct tyhle staré šamanské praktiky. Bylo to neuvěřitelně k smíchu. Když si zapínala košili, třásla se zimou a smíchy. Dangerfield, rozpláclý na pohovce v satelitu, žvaní o svém dětství… Bože můj, pomyslela si a běžela zpátky do obýváku, aby jí nic neuteklo.

	Andrew ji zastavil na chodbě. „Už to skončilo,“ řekl jí, „ocitli jsme se mimo dosah.“

	„Jak to?“ Smích ji v tu ránu přešel, polil ji děs.

	„Měli jsme štěstí, že jsme to vůbec chytli. Podle mě je v pořádku.“

	„Hm,“ řekla. „Už jsem se lekla. A co když není?“

	„Ale je,“ opáčil Andrew a položil jí své mohutné ruce na ramena. „Slyšelas ho přece, slyšelas, jak zní.“

	„Ten psychoanalytik,“ poznamenala, „si zaslouží medaili za hrdinství.“

	„Jo, to máš naprostou pravdu,“ přisvědčil vážně. „Řád hrdinných psychoanalytiků první třídy.“ Odmlčel se. Stále se jí dotýkal, ale nestál těsně u ní. „Omlouvám se, že jsem ti takhle vtrhl do ložnice a vytáhl tě z postele. Ale říkal jsem si, že si to určitě chceš taky poslechnout.“

	„Jasně,“ přikývla.

	„Pořád myslíš, že bysme měli jet dál? Až do Los Angeles?“

	„Je fakt,“ řekla, „že tady máš kšefty. Nějakou dobu bychom se tady zdržet mohli. Aspoň uvidíme, jestli je opravdu v pořádku.“ Pořád musela myslet na Hoppyho, dělal jí starosti.

	„Člověk nemá nikdy jistotu, a v tom je právě kámen úrazu, co?“ řekl. „Řekněme si to na rovinu – je to normální smrtelník a jednoho dne stejně umře. Zrovna jako my všichni.“ Zadíval se jí do očí.

	„Hlavně ať to není hned,“ povzdechla si. „Kéž to ještě nějakou dobu, ještě pár let, vydrží – život bude snesitelnější.“ Vzala ho za ruce, postavila se na špičky a políbila ho. Čas, pomyslela si. Láska, kterou jsme k sobě cítili v minulosti. Láska, kterou cítíme k Dangerfieldovi právě teď a kterou k němu budeme cítit v budoucnu. Jaká škoda, že je to láska bezmocná, jaká škoda, že tenhle cit, který chováme k sobě navzájem – a taky k němu –, ho nedokáže uzdravit a zahojit všechny jeho rány.

	„Pamatuješ si na den Katastrofy?“ zeptal se Gill.

	„To si piš,“ řekla.

	„Něco konkrétního?“

	„Zjistila jsem, že tě miluju.“ Kvapně se od něj odtáhla, styděla se za to. „Nějak jsem se nechala unést těma dobrýma zprávama,“ zamumlala. „Promiň mi to. To přejde.“

	„Ale myslelas to vážně,“ poznamenal tiše.

	„Ano,“ přikývla.

	„Kapánek stárnu,“ řekl.

	„Všichni stárneme,“ řekla. „Po ránu mi pěkně vržou klouby… možná sis toho dneska všiml.“

	„Ne,“ usmál se. „Dokud máš zuby na svém místě, tak je to v pořádku.“ Vrhl na ni znepokojený pohled. „Popravdě nevím, co ti mám říct, Bonny. Mám pocit, že tenhle kšeft bude stát za to, nebo tomu aspoň věřím. Ale říkám si, jestli to ode mě není trochu sobecké, že mi záleží hlavně na nákupu strojů do továrny… Jestli to ode mě není poněkud –“ Rozhodil ruce. „Necitlivé?“

	„Je to milé,“ odvětila.

	Na chodbu se vyhrnula paní Hardyová. „Ještě jsme ho asi na minutku chytli, a pořád mluvil o dětství. Řekl bych, že teďka ho zase uslyšíme až v tradiční čas, ve čtyři odpoledne. Dáte si snídani? Můžeme si rozdělit tři vejce. Manželovi se je podařilo sehnat u překupníka.“

	„Vejce,“ zopakoval Andrew. „A jaký? Slepičí?“

	„Jsou velký a hnědý,“ řekla paní Hardyová, „takže asi jo. Ale uvidíme, až je rozbijeme.“

	„To zní skvělé,“ řekla Bonny. Už měla hlad jako vlk. „Ale budeme vám za ně muset zaplatit. Už jste nám toho dali tolik – jenom včera to byl nocleh a večeře.“ Taková pohostinnost byla skutečně nevídaná a Bonny rozhodně nečekala, že by se s ní setkala zrovna ve městě.

	„Vždyť spolu podnikáme,“ namítla paní Hardyová. „A tím pádem se musíme o všechno dělit, ne?“

	„Ale já nemám co nabídnout.“ Najednou jí to docvaklo. Svěsila hlavu. Dokážu jen brát, pomyslela si. Neumím dávat.

	Manželé však byli patrně jiného názoru. Paní Hardyová ji vzala za ruku a vedla ke kuchyni. „Můžete pomoct s přípravou,“ vysvětlila. „Máme i brambory, můžete je oloupat. Našim zaměstnancům podáváme snídani a vždycky jíme pohromadě – vyjde to levněji, a kromě toho Stuart a ostatní chlapci nemají vlastní kuchyň, žijou v podnájmech. Musíme se o ně trochu postarat.“

	Jste moc hodní lidé, pomyslela si Bonny. Takže takhle se žije ve městě – před tímhle jsme se celé ty dlouhé roky schovávali. Slýchávali jsme strašidelné historky o tom, jak se v rozvalinách měst prohánějí predátoři, bezdomovci, lovci lidí a jiná chátra… a to jsme z města utekli ještě před válkou, protože už tehdy jsme se tam báli žít.

	Když vcházeli do kuchyně, uslyšela Stuarta McConchieho, jak říká Deanu Hardymu: „…a kromě toho, že hraje na flétnu, tenhle potkan umí…“ Jakmile ji uviděl, zarazil se. „Jenom tady vyprávím něco ze života,“ řekl omluvně. „Možná vás to bude trochu šokovat. Je to hrozně chytrý zvíře, ale hodně lidem se hnusí.“

	„Jenom povídejte,“ pobídla ho Bonny. „Povězte mi o potkanovi, co hraje na flétnu.“

	„Je docela možné, že jde o dvě chytrá zvířata smíchaná dohromady,“ pokračoval Stuart, zatímco dal vařit vodu na kávovou náhražku. Chvíli se ochomýtal okolo konvice a pak se spokojeně opřel zády o kamna a strčil si ruce do kapes. „Ten veterán taky povídal něco ve smyslu, že si ten potkan vedl primitivní účetnictví. Což se mi teda moc nezamlouvá.“ Zamračil se.

	„Mně jo,“ řekla Bonny.

	„Takovej potkan by se nám tady náhodou hodil,“ prohlásil pan Hardy. „Brzo budem potřebovat dobrýho účetního, pokud se to rozjede, jako že se to rozjede.“

	Venku na San Pablo Avenue se dal do pohybu vůz tažený koněm – Bonny zaslechla ostrý klapot kopyt. Ulice se očividně probouzela k životu. Bonny přešla k okýnku, aby se podívala ven. Pár jízdních kol, starý obrovitý náklaďák na dřevo. A hodně pěších.

	Zpoza jakési boudy stlučené z prken se vynořilo zvíře. Opatrně přeběhlo otevřené prostranství a zmizelo pod verandou domu na protější straně ulice. Po chvilce zase vylezlo, tentokrát v doprovodu dalšího zvířete. Obě měla krátké nohy a zavalitý trup, vypadalo to na mutace buldoků. Druhé zvíře za sebou ztěžka vleklo něco jako sáně, naložené všelijakými cennostmi, zejména jídlem. Obě uháněla kamsi do úkrytu a sáně za nimi poskakovaly a klouzaly po nerovném povrchu chodníku.

	Bonny zůstala stát u okna a sledovala, co se bude dít, ale krátkonozí mutanti se už neobjevili. Zrovna se chystala otočit, když vtom si všimla, že se pod oknem probudilo ještě něco jiného. Kovová koule pokrytá cákanci bahna, stébly a větvičkami vyskočila na nohy, zarazila se a roztřeseně vytáhla na sluníčko dvě tenké anténky.

	Co to probůh je? užasla Bonny. Ale hned nato jí došlo, že právě spatřila Hardyho homeostatickou past.

	Hodně štěstí, popřála jí v duchu.

	Past postupně prozkoumala všechny směry a po krátkém zaváhání se nejistě vydala ve stopách dvou buldočích mutantů. Důstojným, majestátným krokem odkráčela za roh nedalekého domu, aby zahájila svou loudavou štvanici. Bonny se musela pousmát.

	Na ulicích začínalo být rušno. Město se probouzelo do dalšího obyčejného rána.
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[image: image16][image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image1.jpeg]Postkatastrofický román velmistra žánru sci-fi se odehrává v okolí kalifornského Berkeley a popisuje osud jedné z komunit, které se po atomovém výbuchu snaží přežít na troskách civilizace mezi hordami zmutovaných zvířat. Jediným pojítkem mezi izolovanými komunitami je astronaut Dangerfield uvězněný na orbitě, jenž přeživším lidem přeposílá vzkazy, pouští hudbu a čte romány. Přes katastrofické ladění jde o jeden z nejutopičtějších a nejoptimističtějších Dickových románů, ve kterém autor vyjadřuje svou víru v dobro a lidskost.

	 


cover.jpeg
N

e

PHILIP K.

ARGO






images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg
S a1a *M diviHd






